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Product Overview

Your machine has been engineered and manufactured to high standard for
dependability, ease of operation, and operator safety. When properly cared for, it
will give you years of trouble-free performance.

Know your lawn mower

1 Power lever 2 Start button

3  Upper handle 4  Height adjustment lever
5  Battery door 6  Front wheel

7  Rear wheel 8  Grassbox

9  Quick adjust lever 10 Grassbox handle

11 Rear door 12 Rear discharge opening
13 Door rod 14 Hooks

15 Blade 16 Blade bolt

17 Battery release button 18  Mulching plug

19 Side discharge deflector 20 Side discharge door

21 Block of wood (not included) 22 Wrench (not included)
23 Safety key 24  Self propel lever

25 Self-Propel speed controls 26 Height adjustment button

The recommended ambient temperature range:

Mower Storage Temperature Range 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

Mower Operation Temperature Range 23°F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Battery Charging Temperature Range

Charger Operation Temperature Range

Battery Storage Temperature Range

Battery Discharging Temperature
Range

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 year: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 month: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 month: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Safety Precautions

® Carefully read all the safety
warnings and instructions in this
manual before operating these
machines. Save this operator’s
manual for future reference.

C€ These machines conforms to CE
safety standards and directives
concerning electromagnetic
compatibility, machines and low

voltage.



Training

Read the instructions carefully. Be
familiar with the controls and the correct
use of the machine.

Never allow children or people unfamiliar
with these instructions to use the
machine. Local regulations can restrict
the age of the operator.

Never operate the machine while
people, especially children, or pets are
nearby.

Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their
property.

Preparation

While operating the mach-ine always
wear substantial footwear and long
trousers. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals.
Avoid wearing clothing that is loose
fitting or that has hanging cords or ties.

Thoroughly inspect the area where the

machine is to be used and remove all
objects which can be thrown by the
machine.

Before using, always visually inspect

to see that the blade, blade bolt and

the blade assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged
components in sets to preserve balance.
Replace damaged or unreadable labels.

Operation

Operate the machine only in daylight or
in good artificial light.

Avoid operating the machine in wet
grass.

Always be sure of your footing on
slopes.

Walk, never run.

Mow across the face of slopes, never
up and down.

Exercise extreme caution when
changing direction on slopes.

Do not mow excessively steep slopes.



Use extreme caution when reversing or
pulling the machine towards you.

Stop the blade(s) if the machine has

to be tilted for transportation when
crossing surfaces other than grass, and
when transporting the machine to and
from the area to be used.

Never operate the machine with
defective guards or shields, or without
safety devices, for example deflectors
and/or grass collector, in place.

Switch on the motor carefully according
to instructions and with feet well away
from the blade(s).

Do not tilt the machine when switching

on the motor, except if the machine

has to be tilted for starting. In this

case, do not tilt it more than absolutely

necessary and lift only the part, which is
away from the operator.

Do not start the machine when standing
in front of the discharge opening.

Do not put hands or feet near or

under rotating parts. Keep clear of the
discharge opening at all times.

Do not transport the machine while the
poOwer source is running.

Stop the machine, remove the disabling
device and battery pack. Make sure
that all moving parts have come to a
complete stop

whenever you leave the machine,

before clearing blockages or
unclogging chute,

before checking, cleaning or working
on the machineg;

after striking a foreign object. Inspect
the machine for damage and make
repairs before restarting and operating
the machine;

If the machine starts to vibrate
abnormally (check immediately),

inspect for damage;
replace or repair any damaged parts;
check for and tighten any loose parts



SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFERTO
THEM FREQUENTLY AND USETHEM TO
INSTRUCT OTHERS WHO MAY USE THIS

Maintenance and Storage
Keep all nuts, bolts and screws tight to

be sure the appliance is in safe working
condition.

Check the grass collector frequently for
wear or deterioration.

On machines with multi blade, take care
as rotating one blade can cause other
blades to rotate.

Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between moving blades and
fixed parts of the machine.

Always allow the machine to cool down
before storing.

When servicing the blades be aware
that, even though the power source
is switched off, the blades can still be
moved.

Replace worn or damaged parts for
safety. Use only genuine replacement
parts and accessories.

UNIT. IF YOU LOAN SOMEONE THIS UNIT,
LOANTHEM THESE INSTRUCTIONS ALSO.

Disposal

Do not dispose of the power tool
with other household waste.
Dispose of power tool in return and
collection systems designated for
environmental safe recycling.

Separate collection of used
products and packaging allows
materials to be recycled and used
again. Re-use of recycled materials
helps prevent environmental
pollution and reduces the demand
for raw materials.



Batteries

At the end of their useful life,

> discard batteries with due

care for our environment. The
battery contains material which
is hazardous to you and the
environment. It must be removed
and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion

Do not operate on inclines
greater than 15°. Mow across
the face of slopes, never up
and down.

Beware of electric shock
hazard.

SToP

Wait for all components of
machine to have completely
stopped before touching them.

IPX4

All weather proof

batteries.
Symbol
SYMBOL DESCRIPTION/
EXPLANATION
A Read operator’'s manual
m .
% Keep bystanders away.
A Beware of sharp blades. Blades
= continue to rotate after the
= motor is switched off. Remove

safety key before maintenance.




Before Operation

The safe use of this product requires an understanding of the features on the
product and the information in the operator's manual. Before use of this product,
familiarize yourself with all operating features and safety rules.

1. Attach the grassbox

The grassbox collects grass clippings and prevents them from being discharged
across your lawn as you mow.

2. Adjust the cutting height

The height adjustment button provides cutting height adjustments.

3. Safety key and battery

The battery and safety key must be inserted before the mower can be started.
Make sure the batteries are fully charged.

4. Mulching Plug

Your mower is equipped with a mulching plug that covers the rear discharge
opening, which allows the mower blade to cut and recut for finer clippings.

5. Side Discharge Deflector

Use the side discharge deflector on your mower when the grass is too high to
mulch or when side discharging is preferred. The grass clippings produced when
using the side discharge deflector are noticeably larger than those produced when
using the mulching plug and side mulching plate.

6. Side Discharge Door

Your mower is equipped with a door that covers the side discharge opening,
which allows the mower blade to cut and recut the grass for finer clippings if
the mulching plug is engaged, or otherwise sends the grass clippings to the
collection bag.

Assembly
/N WARNING!

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Using a product with
damaged or missing parts could result in serious personal
injury.

WARNING!

Do not attempt to modify this product or create accessories
not recommended for use with this product. Any such
alteration or modification is misuse and could result in a
hazardous condition leading to possible serious personal
injury.

A\

WARNING!

Do not insert battery or safety key until assembly is complete
and you are ready to mow. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

WARNING!

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack and safety
key from the product when assembling parts.



/N WARNING!

Never operate the mower without the proper safety devices
in place and working. Never operate the mower with
damaged safety devices. Operation of this product with
damaged or missing parts could result in serious personal
injury.

Unfolding and Adjusting Upper Handle (see Figure 2)

Press and hold the quick-adjust lever to release the handle from the locked
storage position.

Move the upper handles to the operating position. You may raise or lower
the handle to a position comfortable for you. There are 3 positions for you
to choose. Release the quick-adjust levers to lock the upper handle into
position.

NOTE: Ensure both sides are set at the same position for proper assembly.

Installing the Grasshox (see Figure 3)
Lift the rear discharge door.

Lift the grass catcher by its handle and place under the rear discharge door
so that the hooks on the grass catcher are seated on the door rod.

Release the rear discharge door. When installed correctly, the hooks on the
grass catcher will extend through the openings on the rear discharge door.

Installing the Mulching Plug (see Figure 4)
Lift and hold up the rear discharge door.

Grasp the mulching plug by its handle and insert it at a slight angle, as
shown.

Push the mulching plug securely into place.

Lower the rear discharge door.

Installing Side Discharge Deflector (see Figure 5)

NOTE: When using the side discharge deflector, do not install the grassbox. The
mulching plug should remain installed.

Lift the side discharge door.

Align the hooks on the deflector with the hinge rod on the underside of the
door.

Lower the deflector until the hooks are secured on the mulch door hinge
rod.

Release the deflector and side discharge door.

Setting Blade Height (see Figure 6)

When shipped, the wheels on the mower are set to a lowcutting position. Before
using the mower for the first time, adjust the cutting position to the height best
suited for your lawn. The average lawn should be between 38 mm and 51 mm
during cool months and between 51 mm and 70 mm during hot months.

To adjust the blade height

To raise the blade height, press the height adjustment button and lift the
mower.

To lower the blade height, press the height adjustment button and lower
the mower.



Operation

A\

A\

WARNING!

Do not allow familiarity with products to make you careless.
Remember that a careless fraction of a second is sufficient to
inflict serious injury.

WARNING!

Always wear eye protection. Failure to do so could result in
objects being thrown into your eyes resulting in possible serious
injury.

WARNING!

Do not use any attachments or accessories not recommended
by the manufacturer of this product. The use of attachments or
accessories not recommended can result in serious personal
injury.

WARNING!

Always inspect mower for missing or damaged parts and blade
for damage, uneven, or excessive wear prior to use. Using a
product with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

WARNING!

For complete charging instructions, refer to the operator’s manual
for the battery packs and chargers listed in the specifications
section.

To Install Battery Pack (see Figure 7)
Lift and hold up the battery door.
Align the battery with the mower’s battery port.

Insert the batteries into the two battery compartments to start the mower.
This mower is equipped with an automatic switch function which allows
the second battery to work when the first battery has run down.

Make sure the battery release button snaps in place and that battery is fully
seated and secure in the mower before beginning operation.

Insert the battery key.

If the machine is not going to be used immediately, do not insert the
battery key.

Close the door.

To Remove Battery Pack (see Figure 7)
Release the power lever to stop the product.
Open the battery door to access the battery compartment.
Remove the safety key.

Press the battery release button on the mower. This will cause the battery
to raise out of the tool slightly.

Remove battery pack from the product.

Starting/Stopping The Mower (see Figure 8)
Press and hold the safety lock-out button.

Pull the power lever upward to the handle to start the mower and release
the safety lock-out button.

To stop the mower, release the power lever.

NOTE: A high-pitched noise and sparking may occur as the electric motor decel-
erates. This is normal.



Automatic boost function

When the mower encounter high grass the rpm is automatically increased in
order to maintain a good cutting and collecting results. When going back to
normal cutting conditions the rpm automatically goes back to the standard rpm to
save run time.

Self-Propelled Mowing (see Figure 8)

To engage the self-propelled feature:

Start the mower.

Pull the self propel lever upward to meet the handle.
To disengage the self-propelled feature:

Release the self propel lever.
To adjust the speed of self-propelled feature:

Pull the variable speed control lever towards the Rabbit Symbol to increase
speed.

Push the variable speed control lever towards the Turtle Symbol to
decrease speed.

Mowing Tips

Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, and other objects that
could damage the lawn mower blades or motor. Do not mow over property
stakes or other metal posts. Such objects could be accidentally thrown

by the mower in any direction and cause serious personal injury to the
operator and others.

For a healthy lawn, always cut off one-third or less of the total length of the
grass.

New or thick grass may require a narrower cut or a higher cutting height.

Clean the underside of the mower deck after each use to remove grass
clippings, leaves, dirt, and any other accumulated debris.

When cutting long grass, reduce walking speed to allow for more effective
cutting and a proper discharge of the clippings.

NOTE: Always stop mower, allow blades to completely stop, and remove the bat-
tery key before cleaning underneath the mower.

Slope Operation

/N WARNING!

Slopes are a major factor related to slip and fall accidents that can
result in severe injury. Operation on slopes requires extra caution.
If you feel uneasy on a slope, do not mow it. For your safety, do
not attempt to mow slopes greater than 15 degrees.

WARNING!

Please keep self-propelled at low speed when mowing up to a
slope.

A\

Wiatch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps which can cause
you to slip or trip. Tall grass can hide obstacles. Remove all objects such as
rocks, tree limbs, etc., which could be tripped over or thrown by the blade.

A slip and fall can cause serious personal injury. If you feel you are losing
your balance, release the power lever immediately.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments; you could lose your
footing or balance.

Emptying The Grassbox (see Figure 9)
Stop mowver, allow blade to completely stop, and remove battery key.
Lift the rear door.
Lift the grassbox by its handle to remove from mower.
Empty grass clippings.

Lift the rear door and reinstall the grassbox as described earlier in this
manual.



Maintenance

A\

A\

A

A

WARNING!

Before performing any maintenance, make sure the mower battery
and battery key are removed to avoid accidental starting and
possible serious personal injury.

WARNING!

To prevent accidental start-up or unauthorized use, the cordless
lawn mower is equipped with a removable safety key. To
completely disable the mower, the safety key should be removed
and kept in a place away from the mower and out of the reach of
children.

WARNING!

When servicing, use only authorised replacement parts. Use of
any other parts may create a hazard or cause product damage.

WARNING!

Keep the motor and battery compartments free from grass, leaves
or excessive grease. This will help reduce the risk of fire.

General Maintenance

Before each use, inspect the entire product for damaged, missing, or loose parts
such as screws, nuts, bolts, caps, etc.

Tighten securely all fasteners and caps and do not operate this product until all
missing or damaged parts are replaced. Please call Cramer customer service for
assistance. Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are
susceptible to damage from various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.
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WARNING!

To reduce the risk of damage and danger, never clean the tool
with pressure washer or under running water.

WARNING!

Store indoors only. Always remove the battery from mower and
charger when cleaning or storing the tool.

WARNING!

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleumbased
products, penetrating oils, etc., come in contact with plastic parts.
Chemicals can damage, weaken, or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness to ensure safe operation
of the mower.

Wipe the mower clean with a dry cloth occasionally. Do not use water.

Lubrication

All of the bearings in this product are lubricated with a sufficient amount of
high grade lubricant for the life of the unit under normal operating conditions.
Therefore, no further bearing lubrication is required.

A\

WARNING!

Always protect hands by wearing heavy gloves and/or wrapping
the cutting edges of the blade with rags and other material when
performing blade maintenance. Contact with the blade could
result in serious personal injury.



A

WARNING!

Do not lubricate any of the wheel components. Lubrication may
cause the wheel components to fail during use, which could
result in serious personal injury to the operator and/ or mower or
property damage.

Replacing The Cutting Blade (see Figure 10-11)

NOTE: Only use authorised replacement blades. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

Stop the motor and remove the safety key. Allow blade to come to a
complete stop.

Remove the battery pack.
Turn the mower on its side.

Wedge a block of wood between the blade and mower deck to prevent the
blade from turning.

Loosen the blade bolt by turning it counterclockwise (as viewed from bottom
of mower) using a 27 mm wrench or socket (not provided).

Remove the blade bolt and blade.

Place the new blade on the shaft. Ensure blade is properly seated with shaft
going through center blade hole and the two blade posts on the fan inserted
into their respective holes on the blade. Make sure it is installed with the
curved ends pointing up toward the mower deck and not down toward the
ground. When seated properly, the blade should be flat against the fan.

Thread the blade bolt on the shaft and finger tighten.

Torque the blade bolt down clockwise using a torque wrench (not provided)
to ensure the bolt is properly tightened. The recommended torque for the
blade bolt is 62.5~71.5 kgfcm (350-400 in.-Ib.).

Troubleshooting

Handle is not
in position.

Mower is not
starting.

Mower is
cutting grass

unevenly.

Mowver is
not mulching
properly.

Mower is
hard to push.

Carriage bolts are not
seated properly.

Battery is low in
charge.

Battery is either
inoperable or will not
take a charge.

The safety key is not
inserted.

Lawn is rough or
uneven or cutting
height not set
properly.

Wet grass clippings
are sticking to the
underside of the
deck.

High grass, rear of
mower housing and
blade are dragging
in heavy grass, or
cutting height too
low.

Adjust the height of the handle
and make sure the carriage bolts
are seated properly.

Charge the battery.

Replace the battery.

Insert the safety key.

Move the wheels to a higher
position. All wheels must be
placed in the same cutting height
for the mower to cut evenly.

Wait until the grass dries before
mowing.

Raise the cutting height.

11



PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION TeChnical Data (82LM46S)

* |If the fault is not solved, you must go to your distributor and/or nearest Authorized
Technical Service.

12 Cram e .. U |



Technical Data (82LM51S) Technical Data (82LM46)

PROPERTY PROPERTY
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CE DeC|arat|On Of Conform|ty Machine Directive

Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd. EMC Directive

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu Noise Emission Directive

213000 PR.China
Name and address of the person authorised to compile the technical
file

Name: Peter Séderstrom
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

WE HEREBY DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY
THE MACHINE

Original Instruction

Type Cordless mower

Brand Cramer

Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Serial No See product rating label

Has been manufactured in accordance with the standards or
regulatory documents:

European harmonised EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
standards 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

And conforms to the essential requirements of the following directives:

14

2006/42/CE
2014/30/EU

2000/14/EC amended by 2005/88/
EC)

Ted BGu

Ted Qu Haichao
Quality Director
Changzhou, 22/07/2017



Produktuberblick

Das Gerat wurde speziell im Hinblick auf hohe Zuverlassigkeit, einfache
Bedienung und die Sicherheit des Bedieners entwickelt und hergestellt. Durch
korrekte Pflege kdnnen Sie eine verlassliche Leistung und problemfreien Betrieb
Uber viele Jahre sicherstellen.

Machen sie sich mit ihrem
rasenmaher vertraut

21
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Starthebel

Unterer Griff

Akkuklappe

Hinterrad

Schnellspannhebel

Hintere Klappe
Klappenscharnier

Messer

Entriegelungsknopf des Akkus

Seitlicher Auswurfabweiser
Holzklotz (nicht inbegriffen)

Sicherheitsschlissel

Geschwindigkeitsregelung
des Eigenantriebs

S & N N

24

26

Starterknopf
Hoheneinstellungshebel.
Vorderrad

Grasfangkorb
Grasfangkorbgriff
Hintere Auswurfoéffnung
Haken

Messerbolzen
Mulchadapter

Seitliche Auswurfklappe

Schraubenschlissel (nicht
inbegriffen)

Hebel fir Eigenantrieb

Knopf zur Hoheneinstellung

Empfohlene Umgebungstemperatur:

Lagertemperaturbereich des

-10°C ~ 60 °C
Rasenmahers
Betnebs‘tlemperaturberemh des 5°C ~40°C
Rasenmahers
Ladetemperatur 5°C~52°C
Betriebstemperatur des Ladegerates 4°C~40°C

1Jahr0°C ~23°C

Lagertemperatur der Akkus 3 Monate 0 °C ~ 45 °C

1 Monat 0 °C ~ 60 °C

Entladetemperatur der Akkus -14°C ~65°C

Sicherheitsvorkehrungen

® Lesen Sie aufmerksam
die Sicherheitshinweise
und Anleitungen in dieser
Bedienungsanleitung, bevor Sie
diese Gerate benutzen. Bewahren
Sie diese Bedienungsanleitung zum
Nachlesen auf.
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C€ Diese Geriate erfiillen die CE-

Sicherheitsstandards und Richtlinien
uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit, Gerate und
Niederspannung.

Vor der benutzung

16

Lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch. Machen Sie sich
mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemalden Gebrauch der
Maschine vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Gerat zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung
regelt moglicherweise das Mindestalter
des Benutzers.

Mahen Sie niemals, wahrend sich
Personen, besonders Kinder, oder Tiere
in der Nahe befinden.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer
verantwortlich ist fur Unfélle und

Gefahren, die anderen Personen
zustolRen, oder fur Schaden am
Eigentum anderer Personen.

Vorbereitung

Tragen Sie beim Betrieb der Maschine
immer festes Schuhwerk und lange
Hosen. Arbeiten Sie mit der Maschine
niemals barfuld oder in offenen
Sandalen. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Kleidung mit Schntren
oder Bandern.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem
die Maschine verwendet werden

soll, genau und entfernen Sie alle
Gegenstande, die durch die Maschine
hochgeschleudert werden konnten.

Inspizieren Sie das Gerat vor der
Benutzung, um sicherzustellen,
dass die Messer, Messerbolzen
und Messereinheit nicht abgenutzt
oder beschadigt sind. Ersetzen Sie
abgenutzte oder beschadigte Teile
satzweise, um die Symmetrie zu



erhalten. Ersetzen Sie beschadigte oder
unleserliche Etiketten.

Betrieb

Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei
guter kunstlicher Beleuchtung.

Vermeiden Sie es, die Maschine in
nassem Gras zu benutzen.

Achten Sie bei der Arbeit an Hangen auf
einen festen Stand.

Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

Mahen Sie immer quer zum Hang und
niemals von oben nach unten.

Seien Sie aulRerst vorsichtig, wenn Sie
an Hangen die Richtung andern

Mahen Sie nicht an zu steilen Hangen.

Seien Sie aulRerst vorsichtig, wenn
Sie sich rickwarts bewegen, oder die
Maschine auf sich zu ziehen.

Stoppen Sie das(die) Messer, wenn
die Maschine zum Transport beim
Uberqueren, von anderem Untergrund
als Gras gekippt werden muss und

wenn die Maschine zu und von dem zu
mahenden Bereich transportiert wird.

Benutzen Sie das Gerat niemals
mit defekten Schutzvorrichtungen
oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B.
angebrachten Abweisern und/ oder
Grasfangkorben.

Starten Sie den Motor genau nach

den Anweisungen des Herstellers und
halten Sie dabei die Flfse von dem/den
Messer(n) fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn
Sie den Motor starten, aulder wenn die
Maschine zum Starten gekippt werden
muss. In diesem Fall, kippen Sie nicht
mehr als erforderlich und heben Sie nur
den vom Benutzer abgewandten Bereich
an.

Starten Sie die Maschine nicht, wenn
Sie vor der Auswurféffnung stehen.

Halten Sie Ihre Hande oder Fule nicht
in die Nahe von oder unter rotierende
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Teile. Halten Sie sich immer von der
Auswurfoffnung fern.

Transportieren Sie die Maschine nicht,
wahrend der Motor in Betrieb ist.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen
Sie die Deaktivierungsvorrichtung und
den Akkupack. Stellen Sie sicher, dass
alle sich bewegenden Teile komplett
stillstehen:

wenn Sie die Maschine unbeaufsichtigt
lassen,

vor dem Entfernen von Blockaden oder
Verstopfungen in dem Schacht,

vor Prifen, Reinigen oder Arbeiten an
der Maschine,

nachdem Sie einen Fremdkorper
getroffen haben. Uberprifen Sie die
Maschine auf Beschadigung und
reparieren Sie diese, bevor Sie die
Maschine wieder starten oder die
Maschine benutzen.

Falls das Gerat beginnt, ungewohnlich
zu vibrieren (sofort Uberprifen),

Schaden Uberprifen,

beschadigte Teile ersetzen oder
reparieren,

auf gelockerte Teile Uberprifen und
diese gegebenenfalls nachziehen.

Wartung und aufbewahrung

Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern,
Schrauben und Bolzen fest angezogen
sind, um zu gewahrleisten, dass

die Maschine in einem sicheren
Betriebszustand ist.

Uberpriifen Sie den Grasfangkorb
von Zeit zu Zeit auf Abnutzung oder
Schaden.

Seien Sie bei Maschinen mit mehreren
Messern vorsichtig, well sich durch das
Drehen eines Messers auch die anderen
Messer drehen kdonnen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
Einstellungen an der Maschine
vornehmen, um zu verhindern, dass

die Finger zwischen beweglichen
Messern und festen Teilen der Maschine



eingeklemmt werden.

Lassen Sie die Maschine immer erst
abkuhlen, bevor Sie diese verstauen.

Denken Sie beim Warten der Messer
daran, dass die Messer noch bewegt
werden konnen, selbst wenn die
Maschine ausgeschaltet ist.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.
Verwenden Sie nur OriginalErsatzteile
und Zubehor.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN
AUF. LESEN SIE REGELMASSIG DARIN
NACH UND ERKLAREN SIE SIE JEDER
PERSON,DIE DIESES GERAT EVENTUELL
BENUTZEN WILL. WENN SIE DIESES
GERAT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.

Entsorgung des gerats

E Werfen Sie elektrische Gerate

nicht in den Hausmull. Geben Sie
diese Gerate bei Recyclingzentren
ab. Wenden Sie sich an die
entsprechenden Behorden oder an
lhren Handler, um Ausklinfte tGber
das.

Getrennte Sammlung gebrauchter
Produkte und Verpackungen

erlaubt die Wiederverwertung

von Materialien. Die
Wiederverwendung von Materialien
hilft Umweltverschmutzung zu
verhindern und reduziert den Bedarf
an Rohmaterialien.
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atteries

B;g Entsorgen Sie Akkus am Ende

der Nutzungsdauer und achten
auf unsere Umwelt. Der Akku
enthalt Material, das fur Sie und
die Umwelt schadlich ist. Er muss
daher separat in einer Einrichtung,
die Lithium-lonen Batterien
annimmt, entsorgt werden.

Vi[>

Achten Sie auf die scharfen
Messer. Die Messer drehen
sich weiter, nachdem der
Motor ausgeschaltet wurde.
Entfernen Sie den Sicherhe-
itsschlUssel vor der Wartung.

%

Benutzen Sie die Maschine
nicht an Hangen mit einem
Gefalle von mehr als 15°.
Mahen Sie immer quer zum
Hang und niemals von oben
nach unten.

Esbestehtdie Gefahrvon
Stromschlag.

Symbole
SYMBOLE BEZEICHNUNG/
ERLAUTERUNG
A Lesen Sie die Bedienungsan-
I leitung.
% Halten Sie Unbeteiligte fern.

Warten Sie, bis alle Teile der
Maschine zu einem vollstan-
digen Halt gekommen sind,

bevor Sie sie berlhren.
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Vor dem Betrieb

Fur die sichere Benutzung dieses Grills ist Verstandnis der Produkteigenschaften
und der Information in dieser Bedienungsanleitung erforderlich. Machen Sie sich
vor Gebrauch dieses Produkts mit allen Betriebsvorgangen und Sicherheitsregeln
vertraut.

1. Anbringen des Grasbehalters

Der Grasfangkorb sammelt Schnittgut und verhindert, dass es wéhrend des
Méhens auf dem Rasen verteilt wird.

2. Einstellen der Schnitthohe

Der Taste zur Hohenverstellung ermoglicht die Einstellung der Schnitthdhe.

3. Sicherheitsschliissel und Akku.

Der Akku und der Sicherheitsschliissel missen eingesteckt sein, bevor der
Rasenméher gestartet werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Akkus vollstandig
aufgeladen sind.

4. Mulchadapter

Ihr Maher ist mit einem Mulchadapter ausgestattet der die hintere
Auswurféffnung abdeckt, wodurch das Messer das Schnittgut immer wieder
schneidet und feineres Schnittgut produziert.

5. Seitlicher auswurfabweiser

Benutzen Sie den seitlichen Auswurfabweiser an Ihnrem Méher, wenn das Gras
zu hoch zum Mulchen ist oder der Auswurf an der Seite bevorzugt ist. Das
Schnittgut das entsteht, wenn der seitliche Auswurfabweiser benutzt wird, ist
merklich gréRer als das mit dem Mulchadapter und der seitlichen Mulcherplatte
entstandene.

6. Seitliche auswurfklappe

Ihr méher ist mit eine klappe ausgestattet die die seitliche auswurfoéffnung
abdeckt, wodurch das messer das gras immer wieder schneidet und feineres
schnittgut produziert falls der mulchadapter montiert ist, oder sonst das schnittgut
in den grasfangkorb beférdert.

Montage
/N WARNUNG!

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind, sollte das Gerat nicht
in Betrieb genommen werden, bevor alle Teile korrekt ersetzt
wurden. Die Verwendung eines Produkts mit beschéadigten
oder fehlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

WARNUNG!

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern oder Zubehor
zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht empfohlen wird.
Solche Anderungen gelten als Fehlgebrauch und kénnen zu
gefahrlichen Situationen fiihren, in denen sich der Benutzer
schwere Verletzungen zuziehen konnte.

A\

WARNUNG!

Stecken Sie den Akku oder den Sicherheitsschliissel nicht
ein, bis die Montage abgeschlossen ist und Sie bereits sind
zu mahen. Nichtbeachtung kann zu einem unbeabsichtigten
Einschalten und méglicherweise schweren Verletzungen
fiihren.
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/N WARNUNG!

Entfernen Sie beim AnschlieBen von Teilen immer das
Akkupack und den Sicherheitsschliissel aus dem Produkt
um ein versehentliches Einschalten, das schwere
Personenschaden verursachen konnte, zu vermeiden.

A\

WARNUNG!

Betreiben Sie den Rasenméher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen Betreiben Sie den
Rasenmaher nicht mit beschadigten Schutzvorrichtungen.
Der Betrieb dieses Produkts mit beschadigten oder fehlenden
Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Aufklappen und Einstellen des oberen Griffs (Siehe
Abbildung 2)

Driicken und halten Sie den Schnellspannhebel, um den Griff aus der
verriegelten Lagerungsposition zu I6sen.

Bewegen Sie den oberen Griff in die Betriebsposition. Sie kdnnen den
Griff auf eine bequeme Position heben oder senken. Sie kénnen aus 3
Positionen auswahlen. Lassen Sie die Schnellspannhebel los, um den
oberen Griff zu verriegeln.

HINWEIS: Stellen Sie fiir eine sachgeméalle Montage sicher, dass beide Seiten
sich in der gleichen Position befinden.

Montage des grasfangkorbes (Siehe Abbildung 3)
Heben Sie die hintere Auswurfklappe an.

Heben Sie den Grasfanger am Griff hoch und setzen Sie ihn unter die
hintere Auswurfklappe, so dass die Haken des Grasfangkorbes auf dem
Klappenscharnier sitzen.
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Lassen Sie die hintere Auswurfklappe los. Bei richtiger Montage reichen
die Haken des Grasfangkorbes durch die Offnungen der hinteren
Auswurfklappe.

Montage des mulchadapters (Siehe Abbildung 4)
Heben Sie die hintere Auswurfklappe an und halten Sie diese hoch.

Greifen Sie den Mulchadapter am Griff und setzen Sie ihn leicht schrag ein,
wie gezeigt.

Schieben Sie den Mulchadapter fest an seinen Platz.
Lassen Sie die hintere Auswurfklappe herunter.

Montage des seitlichen auswurfabweisers (Siehe
Abbildung 5)

HINWEIS: Montieren Sie nicht den Grasfangkorb, wenn Sie den seitlichen Aus-
wurfabweiser benutzen. Der Mulchadapter sollte montiert bleiben.

Heben Sie die seitliche Auswurfklappe an.

Richten Sie die Haken an dem Abweiser mit der Scharnierstange an der
Unterseite der Klappe aus

Lassen Sie den Abweiser herunter, bis die Haken an der Scharnierstange
der Mulcherklappe einrasten.

Lassen Sie den Abweiser und die seitliche Auswurfklappe los.

Einstellen der messerhohe (Siehe Abbildung 6)

Fur den Versand sind die Rader des Rasenmaéhers auf eine niedrige
Schneidposition eingestellt. Bevor Sie den Rasenmaher zum ersten Mal
benutzen, stellen Sie bitten die Messerhohe ein, die am besten fur Ihren Rasen
geeignet ist. Die durchschnittliche Rasenhohe sollte 38 mm bis 51 mm in der
kihlen Jahreszeit und 51 mm bis 70 mm in der warmen Jahreszeit betragen.

Zum Einstellen der Messerhohe.

Zum Anheben der Messerhéhe, driicken Sie den Knopf zur
Hoheneinstellung und heben den Rasenmaéher an.



Zum Senken der Messerhohe, driicken Sie den Knopf zur Hoheneinstellung
und senken den Rasenmaéher ab.

Betrieb

A

A

WARNUNG!

Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich mit lhrem
Gerat vertraut gemacht haben. Denken Sie daran, dass schon
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit geniigen kann, um
eine schwere Verletzung zu verursachen.

WARNUNG!

Tragen Sie immer einen Augenschutz. Andernfalls konnten
Fremdkorper in lhre Augen geschleudert werden und schwere
Augenverletzungen verursachen.

WARNUNG!

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Komponenten
oder Zubehorteile fiir dieses Produkt. Die Verwendung von
nicht empfohlenen Komponenten oder Zubehorteilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

WARNUNG!

Kontrollieren Sie lhren Rasenmaher vor der Benutzung

immer auf fehlende oder beschadigte Teile und die Messer
auf Beschadigung, ungleichmaBigee oder iibermaliige
Abnutzung. Die Verwendung eines Produkts mit beschadigten
oder fehlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

/N WARNUNG!

Fir vollstandige Ladeanleitungen lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung fir die Akkus und Ladegerate, die im
Abschnitt Technische Daten aufgefiihrt werden.

Einsetzen des akkus (Siehe Abbildung 7)

Heben Sie die Akkuklappe an und halten Sie sie hoch.
Richten Sie den Akku an dem Akkuanschluss des Rasenmahers aus.

Setzen Sie die Akkus in die beiden Akkufacher ein und starten
den Rasenmaher. Dieser Rasenmaher ist mit einer automatischen

Schaltfunktion ausgestattet, wodurch der zweite Akku aktiviert wird, wenn

der erste Akku leer ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Entriegelungsknopf des Akkus eingerastet
ist, und dass der Akku richtig und sicher in dem Rasenmaher sitzt, bevor

Sie mit der Arbeit beginnen.
Stecken Sie den Akkuschlissel ein.

Wenn die Maschine nicht sofort benutzt werden soll, stecken Sie den
Akkuschlissel nicht ein.

SchlieRRen Sie die Klappe.

Entnehmen des akkus (Siehe Abbildung 7)

Lassen Sie den Starthebel los, um das Produkt anzuhalten.
Offnen Sie die Akkuklappe, um auf das Akkufach zuzugreifen.
Entfernen Sie den Sicherheitsschlissel.

Driicken Sie den Entriegelungsknopf des Akkus an dem Rasenmaher.
Dadurch wird der Akku etwas aus dem Werkzeug gedriickt.

Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt.



Starten/stoppen des rasenméhers (Siehe
Abbildung 8)

Halten Sie die Auslosesperre gedriickt.

Ziehen Sie den Starthebel nach oben in Richtung Griff, um den Rasenmaher

zu starten, und lassen Sie die Auslosesperre los.

Lassen Sie den Starthebel los, um den Rasenmaéher auszuschalten.

HINWEIS: Ein hohes Gerdusch und Funken kénnen auftreten, wéhrend der elek-

trische Motor langsamer wird. Das ist normal.

Automatische Boost-Funktion

Wenn der Rasenméher auf hohes Gras trifft, wird die Drehzahl automatisch

erhoéht, um gute Ergebnisse bei Schneiden und Aufsammeln zu erhalten. Wenn
Sie zu normalen Schneiden zuriickkehren, kehrt die Drehzahl auf das normale

Niveau zurlick, um Laufzeit zu sparen.

Rasenmahen mit eigenantrieb (Siehe Abbildung 8)

Zum Anschalten des Eigenantriebs:

Starten des Rasenméhers.

Ziehen Sie den Hebel fir den Eigenantrieb nach oben an den Griff.
Zum Ausschalten des Eigenantriebs:

Lassen Sie den Hebel flr den Eigenantrieb los.
Zum Einstellen der Geschwindigkeit des Eigenantriebs:

Ziehen Sie den Hebel zur Geschwindigkeitsregelung des Eigenantriebs in

Richtung Hasen-Symbol, um die Geschwindigkeit zu erhdhen.

Ziehen Sie den Hebel zur Geschwindigkeitsregelung des Eigenantriebs in

Richtung Schildkréten-Symbol, um die Geschwindigkeit zu verringern.

Tipps zum rasenmahen

Vergewissern Sie sich, dass der Rasen frei von Steinen, Stécken,
Dréhten oder anderen Objekten ist, die die Messer oder den Motor
des Rasenmahers beschadigen kénnten. Méhen Sie nicht Gber
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Grundstlcksmarkierungen oder andere Metallpfosten. Diese Objekte
kénnten vom Rasenmaher versehentlich in jede beliebige Richtung
geschleudert werden und den Benutzer und andere Personen schwer
verletzen.

Schneiden Sie fur einen gesunden Rasen immer ein Drittel oder weniger
der Grashéhe ab.

Neues oder dickes Gras kann einen schmaleren Schnitt oder eine grofiere
Schnitthéhe erfordern.

Sédubern Sie die untere Seite des Rasenmahers nach jedem Gebrauch, um
Grasreste, Blatter, Schmutz und anderen Abfall, der sich angesammelt hat,
zu entfernen.

Wenn Sie hohes Gras méhen, reduzieren Sie lhre Gehgeschwindigkeit, um
eine effektivere Schnittleistung und den korrekten Auswurf der Grasabfalle
zu erzielen.

HINWEIS: Halten Sie den Rasenméaher immer an, warten Sie, bis die Messer
komplett stillstehen, und entfernen den Akkuschlissel, bevor Sie die Unterseite
des Rasenméhers reinigen.

Betrieb an hangen

/N WARNUNG!

An Hangen besteht hohe Rutsch- und Sturzgefahr, wodurch
schwere Verletzungen verursacht werden kénnen. Wenn Sie
an Hangen Rasen mahen, ist auBerste Vorsicht geboten. Wenn
Sie sich an einem Hang unsicher fiihlen, sollten Sie in keinem
Fall Rasen mahen. Zu lhrer Sicherheit sollten Sie keine Hange
mit einem Geféalle von mehr als 15° mahen.

/N WARNUNG!

Benutzen Sie bitte den Eigenantrieb mit niedriger
Geschwindigkeit, wenn Sie einen Hang hinauf mahen.

Achten Sie auf Lécher, Furchen, Steine, versteckte Objekte oder



Bodenwellen; es besteht die Gefahr, dass Sie ausrutschen oder stolpern.
In hohem Gras kénnen sich Hindernisse verbergen. Entfernen Sie alle
Objekte, wie zum Beispiel Steine , Baumstdmme usw., Uber die Sie
stolpern kdnnen oder die durch das Messer weggeschleudert werden
kénnen.

Ein Ausrutscher oder Sturz kann schwere Verletzungen zur Folge haben.
Lassen Sie den Starthebel sofort los, wenn Sie merken, dass Sie das
Gleichgewicht verlieren.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Klippen, Grédben und
Boschungen; Sie kénnten |hr Gleichgewicht oder den Halt verlieren.

Leeren des grasfangkorbs (Siehe Abbildung 9)

Stoppen Sie den Rasenmaher, warten Sie, bis das Messer komplett
stillsteht, und entfernen Sie den Akkuschlissel.

Heben Sie die hintere Klappe an.

Heben Sie den Grasfangkorb am Griff an, um ihn aus dem Rasenmaher zu
entfernen.

Leeren Sie den Sack.

Heben Sie die hintere Klappe an und setzen den Grasfangkorb wie oben
beschrieben wieder ein.

Wartung und pflege
/N\  WARNUNG!

Bevor Sie irgendwelche Wartungsarbeiten durchfiihren,
stellen Sie sicher, dass der Rasenméaherakku und der
Akkuschliissel entfernt sind, um versehentliches Starten und
mogliche schwere Verletzungen zu vermeiden.

A

A

A\

WARNUNG!

Damit versehentliches Starten und unbefugte Benutzung
verhindert werden, ist der kabellose Rasenmaéaher mit
einem entfernbaren Sicherheitsschliissel ausgestattet. Zur
vollstandigen Deaktivierung des Rasenmaéhers sollte der
Sicherheitsschliissel entfernt werden und an einem anderen
Ort als der Rasenmaher und auBBer Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

WARNUNG!

Verwenden Sie fiir die Wartung nur zugelassene Ersatzteile.
Die Benutzung ungeeigneter Ersatzteile konnte dem Produkt
schweren Schaden zufiigen.

WARNUNG!

Halten Sie den Motor und das Akkufach frei von Gras,
Blattern oder iibermaRig viel Schmierfett. Dadurch wird das
Feuerrisiko verringert.

Allgemeine wartungsarbeiten

Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung auf beschadigte,
fehlende oder lose Teile, wie Schrauben, Bolzen, Muttern, Kappen usw.

Schrauben Sie alle Befestigungen und Kappen fest und verwenden Sie dieses
Produkt nicht, bis alle fehlenden oder beschadigten Teile ersetzt wurden. Bitte
wenden Sie sich flr weitere Hilfe an den Cramer Kundendienst. Reinigen Sie
die Plastikteile nicht mit Losungsmitteln. Die meisten Plastikteile kénnen durch
den Gebrauch der verschiedenen handelsiiblichen Lésungsmittel beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Ticher, um Verunreinigungen wie Staub, O,
Schmierstoffe usw. zu entfernen.
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/N WARNUNG!

Nur in geschlossenen Raumen lagern. Entfernen Sie zum
Reinigen oder Lagern immer den Akku aus dem Rasenmaher
und dem Ladegerit.

/N WARNUNG!

Nur in geschlossenen Raumen lagern. Entfernen Sie zum
Reinigen oder Lagern immer die Batterie aus dem Maher und
dem Ladegerit.

/N WARNUNG!

Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeiten, Benzine, Produkte auf
Erdélbasis, Kriechéle usw. mit den Plastikteilen in Kontakt
kommen. Chemikalien konnen Plastik beschadigen, angreifen
oder zerstoren, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Uberpriifen Sie regelmaRig alle Muttern und Bolzen auf ihre Festigkeit, um eine
sichere Handhabung des Rasenméhers zu gewéhrleisten.

Wischen Sie den Rasenmaher gelegentlich mit einem trockenen Tuch sauber.
Benutzen Sie kein Wasser.

Schmierol

Alle Lager in diesem Produkt sind mit hochwertigem Schmierdl flr die
Lebensdauer des Gerétes bei normalen Betriebsbedingungen geschmiert. Daher
mussen die Lager nicht mehr geschmiert werden.
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/N WARNUNG!

Schiitzen Sie Ihre Hinde immer mit dicken Handschuhen
und/oder umwickeln Sie die Klingen des Messers mit alten
Lappen und anderem Material, wenn Sie Wartungsarbeiten
am Messer durchfiihren. Kontakt mit dem Messer kénnte zu
schweren Verletzungen fiihren.

/N WARNUNG!

Bitte benutzen Sie kein Schmieral fiir die Rader.
Schmierung kann dazu fiihren, dass Teile der Rader beim
Gebrauch versagen, wodurch der Bediener schwer verletzt
werden kénnte und/oder der Rasenmaher oder andere
Sachgegenstiande beschadigt werden konnten.

Austausch des messers (Siehe Abbildung 10-11)

HINWEIS: Verwenden Sie nur zugelassene Ersatzmesser. Ersetzen Sie abge-
nutzte oder beschéddigte Messer und Bolzen satzweise, um die Symmetrie zu
erhalten.
Stoppen Sie den Motor und entfernen den Sicherheitsschlissel. Lassen Sie
die Klinge vollstandig anhalten.
Entnehmen Sie den Akku.
Legen Sie den Rasenmaher auf die Seite.
Stecken Sie ein Stlick Holz zwischen das Messer und das Méahwerk, um
das Messer zu fixieren.
Lockern Sie den Messerbolzen, indem Sie ihn mit einem 27 mm
Schraubenschlissel oder Steckschlissel (nicht inbegriffen) gegen den
Uhrzeigersinn drehen (von der Unterseite des Rasenmahers gesehen).
Entfernen Sie den Messerbolzen und das Messer.
Setzen Sie das neue Messer auf den Schaft. Stellen Sie sicher, dass
das Messer richtig auf dem Schaft sitzt, mit dem Schaft in dem Loch in



der Mitte des Messers und die beiden Messerstifte an dem Geblése in
den jeweiligen Lochern am Messer. Stellen Sie sicher, dass es mit den
gebogenen Enden nach oben in Richtung Méhwerk montiert ist, und
nicht in Richtung Boden. Wenn es richtig sitzt, sollte das Messer flach am
Geblase Lufter sitzen.
Schrauben Sie den Messerbolzen handfest an den Schaft.

Ziehen Sie den Bolzen des Messers im Uhrzeigersinn mit einem

Drehmomentschlissel (nicht inbegriffen) an, um sicherzugehen, dass der
Bolzen fest sitzt. Das empfohlene Drehmoment fir den Messerbolzen ist
62,5~71,5 kg cm.

Fehlerbehebung

Griff ist nicht in
Position.

Rasenmaher
startet nicht.

Rasenméher
schneidet

das Gras un-
gleichmafig.

Rasenméher
mulcht nicht
richtig.

Schlossschrauben
sitzen nicht richtig.

Akkuladung ist niedrig.

Akku ist entweder
nicht funktionsfahig
oder kann nicht aufge-
laden werden.

Der
Sicherheitsschlissel
ist nicht eingesteckt.

Rasen ist holprig oder
uneben oder Schnit-
thohe ist nicht richtig
eingestellt.

Nasses Schnittgut
klebt an der Unterseite
des Mahwerks.

Stellen Sie die Griffhdhe ein und
stellen sicher, dass die Schlosss-
chrauben richtig sitzen.

Laden Sie den Akku.

Ersetzen Sie den Akku.

Stecken Sie den
Sicherheitsschlissel ein.

Stellen Sie die Rader auf eine
hohere Position. Alle Rdder missen
auf dieselbe Schnitththe gestellt
werden, damit der Rasenmaéher
gleichmaRig schneidet.

Warten Sie vor dem Méhen bis das
Gras getrocknet ist.

Rasenmaher
ist schwer zu
schieben.

Rasenmaher
fangt das Gras
nicht richtig
auf.

Rasenmaher
vibriert bei ho-
her Geschwin-
digkeit

Motor schaltet
beim Mahen
aus.

Hohes Gras, Ruckseite
des Rasenméherge-
hauses und Messer
werden durch dichtes
Gras behindert oder
die Schnitthéhe ist zu
niedrig eingestellt.

Schnitthéhe ist zu
niedrig.

Nasses Schnittgut
klebt an der Unterseite
des Méahwerks.

Messer ist unsym-
metrisch, Ubermaliig
oder ungleichmaRig
abgenutzt.

Motorwelle ist ver-
bogen.

Schnitthéhe ist zu
niedrig.

Akku ist leer.

VergroRern Sie die Schnitthéhe.

VergroRern Sie die Schnitthéhe.

Warten Sie vor dem Méhen bis das
Gras getrocknet ist.

Ersetzen Sie das Messer.

Schalten Sie den Motor aus,
entfernen den Sicherheitsschlissel
und Akku, trennen die Stromerver
sorgung und untersuchen Sie den
Rasenmaher auf Beschadigungen.
Lassen Sie den Schaden von einer
autorisierten Kundendienstzentrale
beheben, bevor Sie den Motor
erneut starten.

VergroRern Sie die Schnitthohe.

Laden Sie den Akku.

* Wenn der Fehler nicht beseitigt ist, missen Sie Ihren Handler und/oder den néachsten
autorisierten Kundendienst aufsuchen.
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Technische Daten (82LM46S) Technische Daten (82LM51S)

EIGENSCHAFT EIGENSCHAFT
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Technische Daten (82LM46)

EIGENSCHAFT WERT

Typ

Spannung

Schnittbreite
Schnitthéhe
Leerlaufgeschwindigkeit

Grasfangkorbvolumen

Gewicht (Akku nicht im Lie
ferumfang enthalten)

Akkupack ohne Batterie

Chargeur

Gemessener Schalldruckpegel
Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel

Maximaler Vibrationspegel

Kabellos, akkubetrieben
82V

46 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

55 L
28.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

65.72 dB(A), K,,,: 2.10 dB(A)

Lys= 85.72 dB(A)

Ly,= 8782 dB(A)

<25 m/s?

Ec Konformitatserklarung

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte

zusammenzustellen:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

WIR ERKLAREN IN EIGENER VERANTWORTLICHKEIT, DASS DIE
MASCHINE

Ubersetzung der originalen Anleitungen

Tvp RASENMAHER
Marke Cramer
Modell 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

Seriennummer siehe Produkt-Typenschild

gemal diesen Normen und Richtlinien hergestellt wurde:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Harmonisierte europdische
Normen



Und entspricht den wesentlichen Anforderungen folgender Richtlinien:
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Ted Gu

Ted Qu Haichao
Direktor Qualitatssicherung

Changzhou, 22/07/2017
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Informacion general del producto

Su maquina ha sido disefiada y fabricada con unos altos estandares de
confiabilidad, facilidad de uso y seguridad. Con un cuidado apropiado, le
proporcionara afios de funcionamiento sin problemas.

Conozca su cortacésped

1

© N 6 W

19
21

23
25

Palanca de arranque

Asa superior

Tapa de la baterfa

Rueda trasera

Palanca de ajuste répido
Puerta trasera

Barra de la puerta

Hoja

Boton de liberacion de la
bateria

Deflector de descarga lateral

Bloque de madera (no
incluida)

Llave de seguridad

Controles de velocidad Auto-
propulsada

2
4
6
8

10
12
14
16

18
20
2
2
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Botén de arranque

Palanca de ajuste de altura
Rueda delantera

Caja de la hierba

Mango de la caja de la hierba
Apertura trasera de descarga
Ganchos

Perno de la cuchilla

Conector de triturado

Puerta de descarga lateral
Llave de servicio (no incluida)
Palanca de autopropulsion

Botén de ajuste de altura

Escala de temperatura ambiente recomendada:

Escala de temperaturas de

almacenamiento de la cortacésped

Escala de temperaturas de servicio de

la cortacésped

Escala de temperaturas de carga de

la baterfa

Escala de temperaturas de servicio

del cargador

Escala de temperaturas de
almacenamiento de la bateria

Escala de temperaturas de descarga

de la baterfa

14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23°F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 afo: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 meses: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 mes: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Las precauciones de seguridad

@ Antes de utilizar estos aparatos,

lea atentamente las instrucciones
completas y advertencias de
seguridad de este manual.
Conserve este manual del usuario
para cualquier consulta posterior.
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C€ Estos aparatos cumplen las normas

de seguridad y directivas de la

UE referentes a compatibilidad
electromagnética, maquinas y bajo
voltaje.

Formacion

32

Lea las instrucciones cuidadosa-mente.
Familiaricese con los controles y el uso
adecuado de la maquina.

Nunca permita que ninos 0 personas
no familiarizadas con las instrucciones
utilicen esta herramienta. Las
regulaciones locales pueden restringir la
edad del operario.

No corte mientras haya personas,
especialmente ninos, 0 mascotas cerca.

Tenga presente que el operario 0 usuario
es responsable de los accidentes o
riesgos que le puedan ocurrir a otras
personas o a su propiedad.

Preparacion

Mientras esté manipulando la maquina,
use siempre calzado soélido y pantalones
largos. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias. Evite llevar
ropa suelta o que tengan cuerdas o
lazos que puedan engancharse

Inspeccione cuidadosamente el area
donde vaya a utilizar la maquina y
extraiga todos los objetos que puedan
ser lanzados por la maquina.

Antes de utilizarla, realice siempre una
Inspeccion visual para asegurarse de
gue las hojas, los pernos de las hojas
y el conjunto de los elementos de
corte no estén gastados o danados.
Reemplace los componentes
desgastados o danados en grupos para
preservar el equilibrio. Sustituya las
etiquetas estropeadas o ilegibles.

Funcionamiento

Corte siempre a la luz del dia o con luz
artificial suficiente.



Evite utilizar la maqguina sobre césped
mojado.

Asegurese siempre de mantener
el equilibrio y de no situarse en
pendientes.

Camine, nunca corra.

Siempre corte a través de las superficies
de las cuestas, nunca de arriba hacia
abajo.

Tenga mucho cuidado cuando cambie de
direccién en las cuestas.

No corte excesivamente en pendientes
pronunciadas.

Extreme las precauciones al girar o tirar
de la maquina hacia usted.

No utilice la maquina con protecciones
defectuosas, o sin haber situado
correctamente los dispositivos de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o
recogedores de hierba.

Encienda el motor segun las

Instrucciones y mantenga las manos y
los pies alejados del area de corte.

Arranque el motor cuidadosamente
segun las instrucciones y con los pies
lejos de la/s lamina/s.

No incline la maquina al encender el
motor excepto si la maquina debe
Inclinarse para arrancar. En este caso,
no incline la herramienta mas de lo
absolutamente necesario y levante
solamente la parte mas alejada de
usted.

No arranque la maquina cuando esté
delante de la apertura de descarga.

No coloque las manos o los pies
cerca o debajo de las piezas giratorias.
Manténgase alegado de la apertura de
descarga en todo momento.

No transporte la maguina mientras

esté en funcionamiento la alimentaciéon
eléctrica.

Detenga la maquina, retire el dispositivo
que impide el funcionamiento y las
baterias. Asegurese de que todas las
partes moviles se han detenido por

33



completo
cada vez que deje la herramienta

antes de eliminar bloqueos o
desatascar la tolva,

antes de inspeccionar, limpiar o
trabajar con el cortacésped

después de golpear un objeto extrano.

Inspeccione la maquina por si existen
danos y realice las reparaciones antes
de volver a arrancar y de utilizar la
maquina.
si la maquina empieza a vibrar de forma
anormal (comprobar inmediatamente)
verifique si hay algun dano,
cambie o repare las piezas danadas,

compruebe si hay alguna pieza suelta y

apriétela.

Mantenimiento y almacenamiento
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Mantenga todas las tuercas, pernos y
tornillos apretados para asegurar que
la maquina funcione en condiciones de
trabajo seguras.

Revise frecuentemente si el recolector
de césped tiene desgaste o deterioro.

En maqguinas con multiples cuchillas
tenga cuidado, ya que girar una cuchilla
puede hacer que las demas cuchillas
también giren.

Tenga cuidado durante el ajuste de la
maquina para evitar que sus dedos
gueden atrapados entre las cuchillas
moviles y las partes fijas de la maquina.

Deje siempre enfriar la maquina antes
de guardarla.

Cuando realice trabajos de reparacion
en las cuchillas, tenga en cuenta de que
aunque la fuente de alimentacion esté
apagada, las cuchillas pueden seguir
moviéndose.

Por seguridad, reemplace las piezas
desgastadas o danadas. Utilice
Uunicamente piezas de repuesto y
accesorios originales.



CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES.
CONSULTELAS A MENUDOY
EXPLIQUELAS A OTROS POSIBLES USUA
RIOS. SI PRESTAL A HERRA MIENTA,
ENTREGUE TAMBIEN ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

Eliminacion

No tire las herramientas eléctricas con
los residuos domeésticos Reciclelas en
centros de reciclado. Contacte con las
autoridades o con su distribuidor para
informarse sobre el procedimiento de
reciclado adecuado.

La recogida selectiva de productos
usados y embalajes permite que

los materiales se reciclen y vuelvan

a utilizarse. La reutilizacion de los
materiales reciclados ayuda a prevenir
la contaminacion medioambiental

y reduce la demanda dematerias
primas.

Batteries

Li-ion

Al final de su vida Util,tire las baterias
con el debido cuidado para nuestro
medio ambiente. La bateria contiene
material que es peligroso para usted
y el medio ambiente. ebera extraerla
y desecharla por separado en una
instalacionque acepte baterias de ion-
litio.

Simbolo

SIMBOLO

DENOMINACION/

EXPLICACION
A Lea y comprenda todas las
0 instrucciones antes de manip-

ular el producto.

Mantenga alejados a los es-
pectadores.
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Tenga cuidado con las cuchil-
las afiladas. Las cuchillas
siguen rotando después de
apagar el motor. Extraiga la
llave de seguridad antes de
realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

&

No utilice la unidad en pen-
dientes superiores a 15°.
Siempre corte a través de las
superfi cies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

A

Tenga cuidado ya que podria
sufrir descargas eléctricas.

STOP

Espere a que todos los com-
ponentes de la herramienta
se hayan detenido completa-
mente antes de tocarlos.

IPX4

Totalmente impermeable
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Antes de la operacion

Para usar con seguridad este producto es necesario comprender la informacion
que se presenta en el producto y en el presente manual del operador, asi como
tener conocimiento del proyecto que se intenta efectuar. Antes de usar este
producto, familiaricese con todas las caracteristicas de funcionamiento y las
reglas de seguridad.

1. Instale el cajon de hierba

La caja de hierba recoge la hierba cortada e impide que se descargue en el
césped a medida que usted lo corta.

2. Ajuste la altura de corte

El botén de ajuste de altura permite ajustar la altura de corte.

3. Llave de seguridad y bateria

Para poder poner en marcha la cortacésped es necesario insertar la bateria y la
llave de seguridad. Asegurese de que la bateria se encuentre totalmente cargada.

4. Accessoire de paillage

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage qui recouvre I'ouverture
d'évacuation arriére, ce qui lui permet de couper et de recouper I'herbe afin
d'obtenir des brins plus fins.

5. Déflecteur d’évacuation latérale

Utilisez le panneau d'évacuation latéral avec la tondeuse lorsque I'herbe est trop
haute pour étre paillée ou lorsque vous préférez une évacuation par le coté. La
taille des brins d’herbe produits lors de I'utilisation du dé ecteur d'évacuation
latérale est sensiblement supérieure a celle des brins produits lors de I'utilisation
de I'accessoire de paillage et du panneau latéral de paillage.

6. Trappe d’évacuation latérale

Votre tondeuse est équipée d'une trappe qui recouvre |'ouverture d'évacuation



latérale, ce qui permet a sa lame de couper et de recouper plus nement les brins
d’herbe lorsque I'accessoire de paillage est en place, ou d'évacuer I'herbe vers le

panier.

Montaje

A\

A

ADVERTENCIA!

En caso de que se daiie o falte alguna pieza, no utilice este
producto hasta que se hayan reemplazado las piezas. El uso
de un producto al que le faltan piezas o cuyas piezas estan
danadas, puede producir lesiones personales graves.

ADVERTENCIA!

No intente modi car este producto o crear accesorios que no
fueron recomendados para usar con este producto. Cualquier
alteracion o modifi cacion se considerara como mal uso y
podra resultar en una condicion peligrosa que conducira a
posibles lesiones personales serias.

ADVERTENCIA!

No inserte la bateria y la clave de seguridad hasta que todo
el conjunto esté montado y esté preparado para segar. Si la
maquina esta mal montada, podria arrancar accidentalmente
y provocar graves dafios personales.

/\ ADVERTENCIA!

Para evitar una puesta en marcha accidental, susceptible de
provocar graves lesiones, antes de ensamblar piezas extraiga
del producto el moédulo de la bateria y la llave de seguridad.

/N ADVERTENCIA!

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos de
seguridad adecuados en su lugar y en perfectas condiciones.
Nunca use el cortacésped con dispositivos de seguridad
dafados. La utilizacion de este producto con piezas danadas
o faltantes podra causar lesiones personales serias.

Despliegue y ajuste del asa superior (Ver figura 2)
Para soltar el asa desde la posicién de bloqueo de almacenamiento, pulse
—sin soltar— la palanca de ajuste rapido.

Mueva el asa superior hasta la posicién de servicio. Subala o béjela hasta
la posicién que mas cémoda le resulte. Puede elegir entre tres posiciones.
Suelte la palanca de ajuste répido para inmovilizar el asa en su posicién.

NOTA: Asegurese de que ambos lados se fijan en la misma posicién para un
montaje adecuado.

Instalacion de la caja de la hierba (Ver figura 3)
Levante la puerta de descarga trasera.

Levante el colector de césped sujetdndolo por el mango y coléquelo debajo
de la puerta trasera de descarga para que los ganchos del colector de
césped queden asentados en la barra de la puerta.

Suelte la puerta trasera de descarga. Cuando se instala correctamente, los
ganchos del colector de césped se extienden a través de las aberturas de la
puerta de descarga trasera.
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Instalacion del adaptador de triturado (Ver figura 4)
Levante y mantenga la puerta de descarga trasera abierta.

Sujete el adaptador de triturado por su asa e insértelo a un angulo poco
elevado, como se muestra.

Empuije el adaptador para triturado en su lugar.

Baje la puerta de descarga trasera.

Instalacion del deflector de descarga lateral (Ver
figura 5)

NOTA: Cuando utilice el de ector de descarga lateral, no instale la caja de hierba.

El adaptador para triturado debe permanecer instalado.
Levante la puerta de descarga lateral.

Alinee los ganchos del de ector con la barra articulada situada en la parte
inferior de la puerta.

Baje el de ector hasta que los ganchos se jen en la barra articulada de la
puerta de triturado.

Suelte el de ector y la puerta de descarga lateral.

Ajuste de la altura de la cuchilla (Ver figura 6)

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se ajustan a una posicién de
corte bajo. Antes de usar el cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del
corte a la altura méas adecuada para su cortacésped. El césped promedio deberia
medir entre 38 mm y 51 mm durante los meses frios y entre 51 mmy 70 mm
durante los meses célidos.

Para ajustar la altura de la hoja

Para aumentar la altura de la cuchilla, pulse el botén de ajuste de altura 'y
levante el cortacésped.

Para bajar la altura de la cuchilla, pulse el boton de ajuste de altura y baje el
cortacésped.
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Utilizacion
/\  ADVERTENCIA!

Aun cuando esté familiarizado con el aparato no deje de
estar atento. No olvide nunca que basta con un segundo de
inatencion para herirse gravemente.

ADVERTENCIA!

Utilice siempre dispositivos de proteccion ocular. Si incumple
esta instruccion, pueden proyectarse cuerpos extrafos a sus
ojos y provocarle graves lesiones oculares.

A

ADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios recomendados
por el fabricante. El uso de cualquier pieza o accesorio no
recomendado puede ocasionar heridas graves.

ADVERTENCIA!

Revise siempre la unidad por si faltasen piezas o si estan
danadas y la hoja por si estuviese danada, desigual, o tuviese
un desgaste excesivo antes de su uso. El uso de un producto
al que le faltan piezas o cuyas piezas estan danadas, puede
producir lesiones personales graves.

/\ ADVERTENCIA!

Para unas instrucciones completas de carga completa,
consulte el Manual del Usuario para las baterias y cargadores
que fi guran en la seccion de Especifi caciones.



Instalar la bateria (Ver figura 7)

1 Levante y mantenga la cubierta de la bateria abierta.

2 Alinee la bateria con el puerto de la bateria del cortacésped.

3 Para poner en marcha la cortacésped, inserte las baterias en los dos
compartimentos. La cortacésped esté equipada con una funcion de

conmutacién automatica, mediante la cual la segunda bateria comienza a
alimentar la maquina una vez que la primera se haya agotado.

4 Asegurese de que el botén de liberacién de la bateria queda bien colocado
en su lugar y que la bateria estd completamente asentada y segura en el
cortacésped antes de comenzar a utilizarlo.

(L]

Inserte la llave de la baterfa.

6 Si la maquina no va a utilizarse inmediatamente, no inserte la llave de la
baterfa.

7 Cierre la puerta.

Extraer la bateria (Ver figura 7)

1 Suelte la palanca de arranque para detener el producto.

Abra la compuerta de la bateria para tener acceso a la bateria.
Extraiga la llave de seguridad.

N W N

Pulse el boton de liberacion de la bateria en el cortacésped. Esto haré que
la bateria salga del aparato ligeramente.

5 Retire la bateria del producto.

Arranque y detencion del cortacésped (Ver figura 8)
1 Mantenga pulsado el botén de blogueo de seguridad.

2 Tire la palanca de arranque hacia arriba, hacia el mango, para arrancar el
cortacésped y suelte el botén de bloqueo de seguridad.

3 Para apagar la podadora, suelte la palanca de control del interruptor.

NOTA: Puede haber un sonido agudo y chispeo mientras el motor eléctrico de-
sacelera. Esto es normal.

Funcion de sobrealimentacion automatica

Si la cortacésped llega a un érea de hierba alta, la potencia del motor
se incrementa automéaticamente para continuar cortando y recogiendo
correctamente. Una vez que pasa a una zona normal, la potencia vuelve
automaéticamente al régimen normal, lo cual prolonga el tiempo de
funcionamiento.

Corte autopropulsado (Ver figura 8)

Para activar la funcién autopropulsion:

1 Ponga en marcha la cortacésped.

2 Tire la palanca de autopropulsién hacia arriba para encontrar el mango.
Para desactivar la funcién autopropulsion:

1 Suelte la palanca de autopropulsién.

Para ajustar la velocidad de la funcién autopropulsion:

1 Tire la palanca de control de velocidad variable hacia el simbolo del conejo
para aumentar la velocidad.

2 Empuje la palanca de control de velocidad variable hacia el simbolo de la
tortuga para disminuir la velocidad.

Consejos para el cortacésped

»  Asegurese de que el césped esté libre de piedras, palos, alambres u otros
objetos que puedan dafar las hojas o el motor del cortacésped. No corte
sobre estacas de propiedad u otros postes metalicos. Tales objetos podran
arrojarse accidentalmente por el cortacésped en cualquier direccion y
causar lesiones personales serias al operario y a los demas.

. Para un césped sano, corte siempre un tercio o menos de la longitud total
del césped.

. La hierba nueva o gruesa puede requerir un corte mas estrecho o una
mayor altura de corte.

. Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped después de cada
uso para retirar los recortes de césped, hojas, suciedad y cualquier otro
desecho acumulado.
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Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata para permitir un
corte mas efectivo y descargar apropiadamente los recortes.

NOTA: Apague siempre el cortacésped y deje que las hojas se detengan comple-
tamente, retire la llave de la bateria antes de limpiar por debajo.

Manejo de las cuestas

A\

ADVERTENCIA!

Las cuestas son un factor principal relacionado a los accidentes
por resbalones y caidas que pueden causar lesiones severas. El
manejo de equipo en cuestas requiere tener mucho cuidado. Si
se siente inseguro en una cuesta, no use el cortacésped. Por su
seguridad, no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados.

ADVERTENCIA!

Por favor, mantenga la autopropulsion a baja velocidad cuando se
corte en un declive.

Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos ocultos o resaltos

que puedan hacerle resbalar o tropezar. El césped alto puede ocultar
obstdculos. Retire todos los objetos tales como piedras, ramas de arboles y
otros que podrian salir disparados o arrojados por la cuchilla.

Un resbalén o caida puede causar lesiones personales serias. Si cree que
va a perder el equilibrio, suelte la palanca de encendido de inmediato.

No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o terraplenes; podré perder
su pisada o equilibrio.

Vaciado de la caja de la hierba (Ver figura 9)
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Detenga el cortacésped, deje que la hoja se detenga completamente y
retire la llave de la baterfa.

Levante la puerta trasera.

Levante la caja de la hierba por el mango para retirarla del cortacésped.

Elimine los recortes de césped.

Levante la puerta trasera y vuelva a colocar la caja de la hierba como se ha
descrito anteriormente en este manual.

Mantenimiento

A

A\

A

ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento,
asegurese de que la bateria del cortacésped y la llave de la bateria
no se encuentran en el cortacésped para evitar un arranque
accidental y posibles lesiones personales graves.

ADVERTENCIA!

El cortacésped inalambrico esta equipado con una llave de
seguridad para prevenir una puesta en marcha accidental o

su posible uso no autorizado. Para desactivar totalmente el
cortacésped, retire la llave de seguridad y manténgala alejada del
cortacésped y de los nifos.

ADVERTENCIA!

Utilice sdlo piezas de recambio autorizadas en la herramienta. El
uso de cualquier otra pieza puede crear un riesgo o causar dafo
al producto.

ADVERTENCIA!

Mantenga el motor y los compartimentos de la bateria libres de
hierba, hojas o grasa excesiva. Esto ayudara a reducir el riesgo de
incendio.

Mantenimiento general

antes de cada uso, inspeccione todo el producto para comprobar si hay piezas



dahadas, extraviadas o sueltas como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc.

Apriete bien todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el producto hasta
que todas las partes que faltan o danadas sean reemplazadas. Llame al Servicio de
atencion al Cliente de Cramer para recibir asistencia. Evite el uso de disolventes para
limpiar las piezas de plastico. La mayoria de los plésticos son susceptibles a dafios
de varios tipos de solventes comerciales y pueden dafarse por su uso. Use un pano
limpio para limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

A\

A\

A\

ADVERTENCIA!

Para reducir en lo posible los riesgos de provocar dafos o crear
situaciones de peligro, nunca limpie la herramienta con una
hidrolimpiadora o bajo el chorro de una manguera.

ADVERTENCIA!

Almacene tnicamente la herramienta en interiores. Cuando vaya a
limpiarlo o almacenar el cortacésped, asegurese siempre de retirar
el acumulador tanto de este como del cargador.

ADVERTENCIA!

No permita en ningiin momento que las piezas de plastico entren
en contacto con liquido de frenos, gasolina, productos derivados
del petréleo, aceites penetrantes, etc. Los productos quimicos
pueden daiiar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafnos personales.

Periédicamente verifi que si todas las tuercas y pernos tienen el ajuste apropiado
para garantizar el funcionamiento seguro del cortacésped.

Limpie el cortacésped de vez en cuando con un pafio seco. No use agua.

Lubricacion

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con una cantidad sufi ciente de
lubricante de alta calidad para la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
normales. Por consiguiente, no se requiere mas lubricacién de los cojinetes.

A\

ADVERTENCIA!

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes y/o al
envolver los bordes cortantes de la cuchilla con trapos y otros
materiales al realizar el mantenimiento de la cuchilla. Si entra
en contacto con la hoja se pueden producir lesiones personales
graves.

ADVERTENCIA!

No lubrique ninguno de los componentes de las ruedas. La
lubricacion puede causar que los componentes de la rueda fallen
durante su uso, lo que podria resultar en lesiones personales
graves al operador y/o del cortacésped, u otros dafios materiales.

Reemplazo de la cuchilla cortante (Ver figura 10-11)

NOTA: Sdlo utilice hojas de recambio autorizadas. Reemplace las hojas y tornillos

desga

stados o danados en grupos para preservar el equilibrio.

Pare el motor y extraiga la llave de seguridad. Espere a que la cuchilla se
haya detenido completamente.

Extraiga la bateria.

Vire al cortacésped sobre su lado.

Acufie un blogue de madera entre la cuchilla y la plataforma del
cortacésped para evitar que la cuchilla se devuelva.

Afloje el tornillo de la hoja girandola en sentido antihorario (visto desde la
parte inferior del cortacésped) utilizando una llave o toma de corriente de
27 mm (no incluidos).

Retire el perno de la cuchilla y la cuchilla.

Cologue la nueva cuchilla en el eje. Asegurese de que la hoja esté bien
colocada con el eje colocado a través del orificio central de la hoja y de que
los dos postes de la hoja del ventilador se han insertado en sus respectivos
orificios en la hoja. Asegurese de que esté instalada con los extremos
curvos apuntando hacia la plataforma de corte y no hacia el suelo. Cuando
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esté correctamente asentada, la hoja debe estar plana sobre el ventilador.

Enrosque el perno de la cuchilla en el eje y apriételo con el dedo.

Césped alto, la
parte posterior de la
envoltura y cuchilla

Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y hacia la derecha con una llave de

torsién (no incluida) para asegurar que el tornillo esté bien apretado. El par El cortacésped

recomendado para la tuerca de la hoja es de 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. es diffcil de del cortacésped estan Aumente la altura de corte.
Ib). empujar. tapados de mucho
césped o la altura del.
R I L4 d bI La altura de corte es
esSolucion e p roblemas La bolsa del demasiado Aumente la altura de corte.
cortacésped baja.
nolse Za Los recortes de hierba
colocado cor- g
Ajuste la altura del mango y rectamente himeda se quedan_ E;pere hasta que se seque la
El mango no Los pernos de trans- ; d | : pegados a la parte in- hierba antes de cortarla.
estdensu porte no estén instala- asegurese ge que 105 permos ferior de la plataforma
oy de transporte estén instalados :
posicion. dos correctamente.

El cortacésped
no arranca.

El cortacésped
corta la hierba
de forma
desigual.

El cortacésped
no tritura hier-
ba correcta-
mente.
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La bateria no tiene una
carga baja.

La bateria no funciona
0 no tiene carga.

La llave de seguridad
no esté insertada.

El césped es grueso o
desigual o la altura de
corte no es la correcta.

Los recortes de hierba
himeda se quedan
pegados a la parte in-
ferior de la plataforma.

correctamente.

Cargue la bateria.

Sustituya la baterfa.

Inserte la llave de seguridad.

Mueva las ruedas a una posiciéon
m4s alta. Todas las ruedas deben
ser colocadas a la misma altura de
corte del cortacésped para cortar
de manera uniforme.

Espere hasta que se seque la
hierba antes de cortarla.

El cortacésped
vibra a una
velocidad mas
alta.

El motor se de-
tiene durante
el corte.

La hoja estéa desequili-
brada, excesivamente
desgastada o gastada
de forma desigual.

El eje del motor esta
doblado.

La altura de corte es
demasiado baja.

La baterfa no tiene
carga.

Vuelva a co locar la hoja.

Detenga el motor, retire la llave
de aislamiento y la bateria,
desconecte la herramienta de la
fuente de alimentacién y com-
pruebe si hay danos. Haga que el
equipo se repare por un centro
de servicio autorizado antes de
volverla a arrancar.

Aumente la altura de corte.

Cargue la bateria.

* Si el desperfecto no se soluciona, acuda al distribuidor y/o al Servicio técnico
autorizado mas proximo.



Datos Técnicos (82LM46S) Datos Técnicos (82LM51S)

PROPIEDAD PROPIEDAD
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Datos Técnicos (82LM46)

PROPIEDAD VALOR

Tipo

Motor

Anchura de fresado

Altura del corte

Velocidad sin carga

Capacidad de la caja de la hierba
Gewicht (baterfa no incluida)

Compartimiento de la bateria
Cargador

Nivel de presion sonora

Nivel de potencia acustica medido

Nivel de potencia acustica
garantizado

Vibracion

44 Cram . e U1

Alimentado por baterfa, sin cable
82V

46 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

55 L

28.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
66.72 dBIA), K, 2.10 dB(A)

Lyu= 85.72 dB(A)
L= 8782 dB(A)

< 2.5m/s?

Declaracion ce de Conformidad
para Maquinaria

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
expediente técnico:

Nombre: Peter Soderstrom
Direccion: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS BAJO NUESTRA
RESPONSABILIDAD QUE LA MAQUINA:

Traduccion de las instrucciones originales

Tipo CORTACESPED
Marca Cramer
Modelo 82L.LM46S/ 82LLM51S/ 82L.M46

Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de

productosl|

Ha sido fabricada de conformidad con las normas y documentacion
reglamentaria:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN

62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Normas europeas
armonizadas



Ademas, cumple los requisitos esenciales de las siguientes directivas:

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Director de Calidad

Changzhou, 22/07/2017




Informazioni Generali sul
Prodotto

Questo apparecchio € stato progettato e fabbricato con i piu alti standard di
affidabilita, facilita d'uso sicurezza dell’operatore. Se sottoposto a una corretta
manutenzione, garantira anni di prestazioni impeccabili.

Familiarizzare con il tosaerba

-

© N 6 W
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Leva alimentazione

Manico superiore

Vano batterie

Ruote posteriori

Leva di regolazione veloce
Vano posteriore

Asta porta

Lama

Tasto di rilascio batteria
Deflettore laterale di scarico
Blocco di legno (non inclusa)
Chiave di sicurezza

Comandi velocita funzione
semovente

@ & N N

12
14
16
18
20
2
2
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Tasto di avvio

Leva regolazione altezza

Ruote anteriori

Scatola di raccolta erba
Manico scatola di raccolta erba
Aperetura posteriore scarico
Ganci

Bullone lama

Presa dispositivo di triturazione
Sportello laterale di scarico
Chiave di servizio (non inclusa)

Leva funzione semovente

Tasto di regolazione altezza

Gamma di temperature ambiente raccomandate:

Gamma di Temperature per a q o g
Riponimento Tagliaerba I P = 1R
Gam_ma d|Tempera‘gure per 23°F (5 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Funzionamento Tagliaerba

Gamma di temperature per il . 5 5
caricamento della batteria AARIBECIH=125:6R(52 5C)
Gamma di temperature per il 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
funzionamento del caricatore

1anno 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Gamma di temperature per il

riponimento della batteria Smiest SZIF NG = T2 F S

1 mese 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Gamma di temperature per le
operazioni di scaricamento della
batteria

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Precauzioni di sicurezza

® Leggere attentamente tutte
le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni in questo manuale prima
di usare gli apparecchi. Conservare
il manuale di istruzioni per
riferimento futuro.



C€ Questi apparecchi sono conformi

agli standard di sicurezza e

alle direttive CE Compatibilita
elettromagnetica, Macchine e Bassa
tensione.

L’'utensile

Leggere attentamente le istruzioni.
Familiarizzare con i comandi e con il
corretto utilizzo dell’utensile.

Tenere |'utensile lontano dalla portata
dei bambini e di persone che non

ne conoscono l'uso o le istruzioni di
funzionamento. Leggi locali possono
limitare |'eta dell’'operatore.

Non mettere mai in funzione I'utensile in
presenza di persone, bambini 0 animali.
Ricordare che |'operatore sara
responsabile di eventuali lesioni o danni
a persone o cose.

Preparazione

Mentre si utilizza I'utensile indossare

sempre calzature resistenti e pantaloni
lunghi. Non mettere in funzione
I"'utensile se scalzi o0 se si indossano
sandali aperti. Evitare di indossare abiti
larghi o con cordini o lacci pendenti.

Controllare attentamente la zona dove
viene utilizzato |'utensile e rimuovere
tutti gli oggetti che potranno essere
scagliati dalla macchina.

Prima di utilizzare, controllare sempre
assicurandosi che le lame, i bulloni delle
lame e la taglierina non siano usurati

né danneggiati. Sostituire sempre tutti

I componenti consumati o danneggiati
allo stesso tempo per garantire un
equilibrio alla macchina. Sostituire le
etichette danneggiate o illeggibili.

Funzionamento

Svolgere le operazioni di lavoro sempre
alla luce del sole o con un’ottima
illuminazione artificiale.

Evitare di utilizzare I'utensile sull’erba
bagnata.
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Assicurarsi sempre di mantenere un
equilibrio saldo sui pendii.

Camminare, non correre mai.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non
tagliare mai passando Il tosaerba in su e
in giu.

Fare estrema attenzione quando si
cambia direzione sui pendi.

Non lavorare in maniera troppo
insistente su pendii scoscesi.

Fare la massima attenzione quando si
fa marcia indietro o quando si spinge la
macchina verso se stessi.

Arrestare la(e) lamal(e) se la macchina
deve essere inclinata per essere
trasportata su superfici diverse da erba
e quando si trasporta la macchina fino a
e dall'area di lavoro.

Non mettere mai in funzione I'utensile
con schermi o paralame difettosi o
senza dispositivi di sicurezza, per
esempio deflettori e/o scatole per I'erba,
correttamente inseriti al loro posto.

Attivare il motore facendo attenzione
alle istruzioni e tenendo i piedi lontani
dalla(e) lamale).

Non inclinare 'utensile quando si
accende il motore, eccetto nel caso

in cui I'utensile dovra essere inclinato
per essere riavviato. In questo caso,
non inclinarlo piu di quanto non sia
necessario e alzare solo la parte lontana
dall’'operatore.

Non avviare |'utensile sostando davanti
all'apertura di scarico.

Non mettere mani o piedi vicino o sotto
le parti In movimento. Tenersi sempre
lontani dalle aperture di scarico.

Non trasportare |'utensile con
I'alimentazione funzionante.
Arrestare |'utensile, rimuovere |l
dispositivo di disattivazione € il gruppo
batterie. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate

guando si lascia il dispositivo

prima di rimuovere eventuali blocchi o



di sbloccare lo scarico,

prima di controllare, pulire 0 mettere in
funzione I'utensile

dopo aver colpito un corpo estraneo.
Controllare I'utensile per identificare
eventuali danni e svolgere le riparazioni
prima di riavviare e mettere in funzione
I"'utensile;

se il dispositivo inizia a vibrare in

modo non normale (controllare

immediatamente)

svolgere i dovuti controlli per
identificare i danni,

sostituire o riparare le parti
danneggiate,

contollare e serrare le parti allentate.

Manutenzione e riponimento

Serrare sempre tutti i dadi, i bulloni e le
viti per assicurare che |'utensile sia in

usura e deterioramento.

In caso di utensili con lame multiple,
fare sempre attenzione dal momento
che una lama rotante potra causare a
tutte le altre lame di ruotare.

Fare attenzione durante le regolazioni
del dispositivo per evitare che le dita
rimangano imprigionate tra le lame dello
stesso e le parti fisse dell’'utensile.

Lasciare che I'utensile si raffreddi prima
di riporlo.

Ricordare mentre si manipolano le
lame che, anche se I'utensile & spento,
le lame possono ancora essere in
movimento.

Sostituire tutte le parti danneggiate o
consumate sempre assieme per una
maggiore sicurezza. Utilizzare solo parti
di ricambio e accessori originali.

ottime condizioni di funzionamento.

Controllare spesso il cestello
raccoglierba per evidenziare segni di

SENTI ISTRUZIONI.CONSULTARLE
REGOLARMENTE ED ILLUSTRARLE A
CHIUNQUE POTREBBE UTILIZZARE.
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Smaltimento

Non gettare gli apparecchi elettrici

== tra i rifiuti domestici.Provvedere

Batteries

Li-ion
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invece a riciclarli portandoli in
appositi centri di riciclaggio.
Contattare le autorita competenti o
il proprio rivenditore per conoscere
la procedura di riciclaggio.

La raccolta separata dei prodotti
usati e degli involucri permette di
riciclare e riutilizzare materiali. Il
riutilizzo di materiali riciclati aiuta a
prevenire I'inquinamento
ambientale e riduce lanecessita di
materiali grezzi.

Alla fine della loro durata smaltire
le batterie rispettando I'ambiente.
La batteria contiene materiali
pericolosi per le persone e
I’'ambiente. Deve essere rimossa e
smaltita separatamente presso un
riciclatore autorizzato che accetti
batterie agli ioni di litio.

Simbolo

SIMBOLO | SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE
A\ Leggere il manuale dell'oper-
(L atore.
A Tenere lontani eventual
R osservatori.
Fare attenzione alle lame af-
filate. Le lame continueranno
A a girare dopo che il motore
= si sara spento. Rimuovere la

chiave di sicurezza prima di
svolgere le operazioni di ma-
nutenzione.

Non mettere in funzione su
superfi ci che presentino una
inclinazione superiore a 15°.
Operare un taglio obliquo sui
pendii, non tagliare mai pas-
sando il tosaerba in su e in

giu.




Fare attenzione ad eventuali
scosse elettriche.

AN

Attendere che tutti | compo-
nenti dell'utensile si siano
completamente fermati prima
di toccarli.

Resiste all'azione di ogni tipo

IPX4 di agenti atmosferici.

Prima delle operazioni di lavoro

L‘utilizzo sicuro di questo prodotto richiede una comprensione completa delle
caratteristiche dello stesso e delle informazioni nel manuale d'istruzioni. Prima
dellutilizzo del prodotto, familiarizzare con tutte le istruzioni di funzionamento e le
norme di sicurezza.

1. Collegare il cestello di raccolta dell’erba

La scatola di raccolta erba raccoglie i ritagli d'erba ed evita che vengano scaricati
sul prato man mano che si procede con le operazioni di taglio.

2. Regolare I'altezza di taglio
La tasto di regolazione altezza fornisce la possibilita di regolare |'altezza di taglio.
3. Chiave di sicurezza e batteria

La batteria e la chiave di sicurezza devono essere inserite prima di avviare il
tagliaerba. Assicurarsi che le batterie siano completamente cariche.

4. Presa dispositivo di triturazione

Il tosaerba & dotato di un dispositivo di triturazione che copre le aperture di scarico
posteriori che permette alla lama del tosaerba di tagliare e ritagliare I'erba in parti
ancora piu piccole.

5. Deflettore laterale di scarico

utilizzare il de ettore laterale di scarico con questo tosaerba quando I'erba &
troppo alta per essere triturata o quando si preferisce scaricare lateralmente i
detriti. Lerba tagliata prodotta quando si utilizza il de ettore di scarico laterale & di
solito meno sminuzzata di quella che si ottiene quando si utilizzano il dispositivo di
triturazione e la piastra laterale di triturazione.

6. Sportello laterale di scarico

il tosaerba e dotato di uno sportello che copre le uscite di scarico laterali e che
permette alla lama del tosaerba di tagliare e ritagliare I'erba in parti ancora piu
piccole nel caso in cui il dispostivo di triturazione sia bloccato o di inviare i ritagli

d'erba direttamente al sacchetto di raccolta.

Montaggio

/N AVVERTENZA!
Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato,
non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di averlo
sostituito. L'utilizzo di un prodotto con parti danneggiate o
mancanti potra causare gravi lesioni personali.
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/\  AVERTENZA!
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Non tentare di modif icare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modif iche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in grado
di provocare gravi lesioni f i siche.

AVVERTENZA!

Non inserire la batteria o la chiave di sicurezza fino a che il
montaggio non sia completo e non si sia pronti ad avviare
le operazioni di taglio dell’erba. La mancata osservanza di
questa norma potra causare avvio accidentale e probabili
lesioni alla persona.

AVVERTENZA!

Per evitare avvii accidentali che potranno causare gravi danni
alla persona, rimuovere sempre il gruppo batterie e la chiave
di sicurezza dal prodotto quando si montano le parti.

AVVERTENZA!

Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi di sicurezza
correttamente inseriti e funzionanti. Non mettere mai in funzione
il tosaerba con dispositivi di sicurezza danneggiati. La mancata
osservanza di questa avvertenza puo provocare gravi lesioni
fisiche.

Aprire e regolare il manico superiore (Vedere la
figura 2

Premere e trattenere la leva a regolazione veloce per rilasciare il manico
dalla posizione di riponimento di blocco.

Spostare i manici superiori nella posizione di funzionamento. Sara possibile
alzare o abbassare il manico in una posizione comoda per I'operatore. E
possibile scegliere tra 3 posizioni. Rilasciare le leve a regolazione veloce per
bloccare il manico superiore nella posizione desiderata.

NOTA: Assicurarsi che entrambi i lati siano regolati nella stessa posizione per un
montaggio corretto.

Montaggio scatola di raccolta erba (Vedere /a
figura 3)

Alzare lo sportello di scarico posteriore.

Alzare il sacchetto raccoglierba dal manico e posizionarlo sotto lo sportello
di scarico posteriore in modo che i ganci sul sacchetto di raccolta siano
correttamente agganciati sull’asta dello sportello.

Rilasciare la porta di scarico posteriore. Se installati correttamente i ganci
sul sacchetto raccoglierba si estenderanno attraverso le aperture nello
sportello di scarico posteriore.

Installare la spina del dispositivo di triturazione
(Vedere la figura 4)

Alzare e reggere lo sportello posteriore di scarico.

Prendere la spina del dispositivo di triturazione e inserirla inclinandola
leggermente, come indicato.

Spingere la presa del dispositivo di triturazione al suo posto.

Abbassare lo sportello di scarico posteriore.



Installare il deflettore di scarico laterale (Vedere /a
figura 5)

NOTA: Quando si utilizza il def lettore di scarica, non installare la scatola di raccol-
ta erba. Il dispositivo di triturazione deve rimanere installato.

Alzare lo sportello di scarico laterale.

Allineare tutti i ganci sul def lettore con |'asta della cerniera sulla parte
interna del vano batterie.

Abbassare il def lettore fino a che i ganci non siano assicurati sull’asta del
cardine dello sportello di triturazione.

Rilasciare il def lettore e lo sportello del vano di scarico laterale.

Regolazione altezza taglio (Vedere la figura 6)

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell'utensile sono fissate a un'altezza di
taglio bassa. Prima di utilizzare il tosaerba per la prima volta regolare la posizione
di taglio all'altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro. La lunghezza media
dell’erba da tagliare dovra essere compresa tra i 38mm e i 51mm durante i mesi
freddi e tra i 51mm e i 70mm durante i mesi caldi..

Per regolare I'altezza della lama

Per aumentare l'altezza della lama, premere il tasto di regolazione altezza e
alzare il decespugliatore.

Per diminuire I'altezza della lama, premere il tasto di regolazione lama e
abbassare il decespugliatore.

Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito dimestichezza
con I'apparecchio. Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

A

AVVERTENZA!

Indossare sempre occhiali di protezione. La mancata osservanza
di questa norma, nel caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe
causare gravi lesioni oculari.

AVVERTENZA!

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio. Limpiego
di componenti o accessori non raccomandati puo comportare il
rischio di gravi lesioni.

A\

AVVERTENZA!

Prima dell’utilizzo controllare sempre che il tosaerba non presenti
parti mancanti o danneggiate e che la lama non sia danneggiata o
usurata in maniera eccessiva o irregolare. L'utilizzo di un prodotto
con parti danneggiate o mancanti potra causare gravi lesioni
personali.

AVVERTENZA!

Per istruzioni riguardanti il caricamento, far riferimento al Manuale
istruzioni per il gruppo batteria e i modelli di caricatore.

53



Per installare il gruppo batterie (Vedere la figura 7)
1 Alzare e reggere il coperchio del vano batterie.
2 Allineare la batteria con la porta della batteria del decespugliatore.

3 Inserire le batterie in due vani batteria per avviare il tagliaerba. Questo
dispositivo & dotato di una funzione automatica che permette alla seconda
batteria di funzionare quando la prima batteria si scarica.

4 Assicurarsi che il tasto di rilascio batteria scatti al suo posto e che la batteria
sia correttamente inserita e assicurare il tutto nel decespugliatore prima di
iniziare le operazioni.

5 Inserire la chiave della batteria.

=Y

Se I'utensile non dovra essere utilizzato immediatamente, non inserire la
chiave della batteria.

7 Chiudere lo sportello.

Per rimuovere il gruppo batterie (Vedere la figura

Rilasciare la leva di alimentazione per arrestare il prodotto.
Aprire il vano di accesso al vano batteria.

Rimuovere la chiave di sicurezza.

Q%Nus

Premere il tasto di rilascio batteria sul decespugliatore. Cio fara fuoriuscire
di poco la batteria dall'utensile.

5 Rimuovere la batteria dal prodotto.

Riempimento del serbatoio (Vedere la figura 8)
1 Premere e tenere premuto il tasto di sicurezza.

2 Estrarre la leva di avvio verso l'alto fino all'impugnatura per avviare il
tagliaerba e rilasciare il tasto di sicurezza blocco.

3 Per arrestare il decespugliatore, rilasciare la leva di controllo interruttore.

NOTA: Si potra verificare un rumore piuttosto alto e delle scintille quando il motore
elettrico decelera. Cio & normale.
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Funzione automatica di sovralimentazione

Quando il tagliearba incontra erba alta, la velocita rotazionale nominale (rpm)
aumenta automaticamente per offrire delle prestazioni di taglio e raccolta
ottimali. Quando si ritorna alle normali condizioni di taglio, la velocita rotazionale
nominale (rpm) tornera automaticamente alla velocita rotazionale nominale (rpm)
standard per risparmiare i tempi di funzionamento.

Operazioni di tosatura con funzione semovente
(Vedere la figura 8)

Per attivare la funzione semovente:
1 Avviare il tagliaerba.

2 Estrarre la leva funzione semovente verso I'alto per fare in modo che venga
bloccata dalla maniglia.

Per disattivare la funzione semovente:
1 Rilasciare la leva semovente.
Per regolare la velocita della funzione semovente:

1 Spingere la leva di controllo velocita variabile verso il Simbolo Lepre per
aumentare la velocita.

2 Spingere la leva di controllo della velocita verso il Simbolo Tartaruga per
diminuire la velocita.

Consigli di taglio

«  Assicurarsi che non vi siano pietre, rami, cavi e altri oggetti che potranno
danneggiare I'utensile o il suo motore. Non passare il tosaerba su
staccionate o aste metalliche. Tali oggetti potranno, entrando in contatto
con le lame, rimbalzare colpendo I'operatore, causando gravi lesioni
personali all'operatore e ad altri eventuali osservatori.

. Per un prato perfetto, ridurre sempre i fili d’erba di un terzo della lunghezza
totale.

. Erba nuova o spessa potra aver bisogno di un taglio piu stretto o di
un'altezza di taglio piu alta.

. Pulire la parte interna della macchina dopo ogni utilizzo per rimuovere scarti



d'erba, foglie, sporco ed altri materiali accumulatisi.

Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per permettere un
taglio piu efficace e una raccolta migliore degli scarti.

NOTA: Arrestare sempre il tagliasiepi, lasciare che le lame si arrestino completa-
mente e rimuovere la chiave della batteria prima di svolgere le operazioni di pulizia
sotto il tagliasiepi.

Funzionamento su pendii

A\

A

AVVERTENZA!

Lavorare sui pendii & una delle principali cause di incidenti che
possono risultare in gravi lesioni personali. Lavorare su pendii
richiede un’attenzione maggiore. Se non ci si sente a proprio agio
nello svolgere tali operazioni, evitarle. Per la propria incolumita
non tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre 15°.

AVVERTENZA!

Mantenere la funzione semovente a bassa velocita quando si
lavora su un pendio.

Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o irregolarita nel terreno che
possono causare scivolate o cadute. Lerba alta pud nascondere ostacoli.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che potrebbero incastrarsi
tra le lame ed essere scagliati verso |'operatore.

Si potranno riportare gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Nel caso
in cui si stia per perdere I'equilibrio, rilasciare la leva dell’alimentazione
immediatamente.

Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o rive; in caso contrario
sara facile perdere I'equilibrio.

Svuotare la scatola di raccolta polvere (Vedere la
figura 9)

Arrestare il tagliasiepi, attendere che la lama si sia arrestata e rimuovere la
chiave della batteria.

Alzare lo sportello posteriore.
Alzare la scatola di raccolta erba dal manico e rimuoverla dal tosaerba.
Svuotare il cestello.

Alzare lo sportello posteriore e reinstallre la scatola di raccolta erba come
descritto precedentemente nel presente manuale.

Manutenzione

/N AVVERTENZA!

Prima di svolgere le operazioni di manutenzione, assicurarsi che
la batteria del tagliaerba e la chiave della batteria siano state
rimosse per evitare I’avvio accidentale e gravi lesioni alla persona.

/N AVVERTENZA!

Per evitare avvio accidentale o utilizzo non autorizzato, il taglierba
senza cavo é dotato di una chiave di sicurezza rimovibile. Per
disattivare completamente il taglierba, la chiave di sicurezza
dovrebbe essere rimossa e tenuta lontana dal tagliaerba e lontano
dalla portata dei bambini.

/N AVVERTENZA!

Durante le operazopni di manutemzione, utilizzare solo parti di
ricambio autorizzate. Utilizzare parti di ricambio diverse potra
causare rischi o danneggiare il prodotto.
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/N AVVERTENZA!

Rimuovere olio, foglie o grasso eccessivo dal motore e dal vano
batterie. Cio aiutera a ridurre il rischio d‘incendio.

Manutenzione generale

Prima dell’'uso controllare il prodotto per individuare danni, parti mancanti o
allentate come viti, dadi, bulloni, coperchi, ecc.

Serrare tutti i dispositivi di chiusura e i coperchi e non mettere il funzione il
prodotto fi no a che tutte le parti mancanti o danneggiate non siano state
sostituite. Chiamare il servizio assistenza clienti Cramer per ricevere assistenza.
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in plastica. La maggior
parte dei materiali plastici € soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un panno pulito
per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, grasso ecc.

/N AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di danni e pericoli, non pulire I'apparecchio
con idropulitrici o sotto I'acqua corrente.

/N AVVERTENZA!

Riporre in interni. Rimuovere la batteria dal tosaerba e dal
caricabatteria durante la pulizia o prima di stoccare I'apparecchio.

/N AVVERTENZA!

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino in contatto con parti in
plastica. Le sostanze chimiche potranno danneggiare, indebolire
o distruggere la plastica, il che potra risultare in gravi lesioni
personali.
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Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per assicurarsi il corretto
funzionamento dell'utensile.

Pulire occasionalmente con un panno asciutto. Non utilizzare acqua.

Lubrificazione

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubri cati con una quantita suf ciente
di olio che garantisce una lunga durata all'apparecchio nelle normali condizioni
d'uso. Non si necessita quindi di alcuna ulteriore lubri cazione.

/N AVVERTENZA!

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro spessi
e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno o in un materiale
di protezione quando si svolgono le operazioni di manutenzione
sull’utensile. Il contatto con la lama potra causare gravi lesioni
personali.

/N AVVERTENZA!

Non lubrifi care i componenti delle ruote. La lubrifi cazione potra
impedire ai componenti della ruota di funzionare correttamente
durante l'uso, il che potra causare gravi lesioni personali
all’'operatore e/o all’'utensile o a cose.

Sostituzione della lama di taglio (Vedere la figura
10-11)

NOTA: Utilizzare solo lame di ricambio autorizzate. Sostituire le lame usurate o
danneggiate e i bulloni tutti assieme per mantenere |'equilibrio.

Arrestare il motore e rimuovere la chiave di sicurezza. Lasciare che la lama
si arresti completamente.

Rimuovere il gruppo batterie.
Posizionare il tosaerba su un fi anco.

Infi lare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di taglio per evitare che



la lama giri.

Allentare il bullone della lama girandolo in senso anti-orario (come indicato
nella parte inferiore del decespugliatore) utilizzando una chiave da 27 mm o
una presa (non inclusa).

Rimuovere il bullone della lama e la lama.

Posizionare la nuova lama sull’asta. Assicurarsi che la lama sia
correttamente montata con |'albero che passa attraverso il foro cetrale
della lama e le due aste della lama sulla ventola inserite nei rispettivi fori
sulla lama. Assicurarsi che la lama sia installata con le estremita curve
rivolte verso la sede del decespugliatore e non verso il terreno. Se montata
correttamente la lama sara piatta contro la ventola.

Avvitare il bullone della lama sull'albero e serrare con le dita.

Girare il dado della lama in senso orario utilizzando una chiave (non fornita)
per assicurarsi che il bullone sia stato completamente serrato. La torsione
raccomandata per il dado della lama & di 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Risoluzione dei problemi

Il manico non
€ in posizione
corretta.

Il tosaerba non
si avvia.

Il toserba
taglia I'erba in
maniera non
uniforme.

Il tosaerba
non tritura
correttamente
il materiale.

Il tosaerba &
diffi cile da
spingere.

| bulloni dell'utensile
non sono inseriti
correttamente.

Batteria con carica
bassa.

La batteria non e
utilizzabile oppure non
si ricarica.

La chiave di sicurezza
non & inserita.

I prato & incolto,

irregolare o |'altezza di
taglio non & stata cor
rettamente impostata.

L'erba bagnata potra
rimanere incollata
alla parte interna del
tosaerba.

Erba alta, sede pos-
teriore del tosaerba

e lame immerse
nell’'erba alta o altezza
di taglio troppo bassa.

Regolare I'altezza dei manici e
assicurarsi che i dadi siano stati
correttamente serrati.

Caricare la batteria.

Sostituire le batterie.

Inserire la chiave di sicurezza.

Spostare le ruote a una posizione
piu alta. Le quattro ruote dovranno
essere posizionate alla stessa altez-
za per fare in modo che I'utensile
possa svolgere operazioni di taglio
precise.

Attendere che I'erba si sia comple-
tamente asciugata prima di pro-
cedere con le operazioni di taglio.

Alzare |'altezza di taglio.

57



TS T TR Dati tecnici (82LM46S)

Il sacchetto
per l'erba

non riesce

a contenere
correttamente
il materiale.

Il tosaerba
vibra ad alta
velocita.

Il motore si
blocca durante
le operazioni di
taglio.

* Nel caso in cui non si riesca a risolvere il problema, rivolgersi al proprio distributore e/o

L'altezza di taglio e
troppo bassa.

L'erba bagnata potra
rimanere incollata
alla parte interna del
tosaerba.

La lama non & ben
equilibrata, & ecces-
sivamente usurata o
usurata in maniera non
uniforme.

L'albero del motore e
piegato.

L'altezza di taglio €
troppo bassa.

La batteria e scarica.

Alzare |'altezza di taglio.

Attendere che I'erba si sia comple-
tamente asciugata prima di pro-
cedere con le operazioni di taglio.

Sostituire la lama consumata in
modo o danneggiata.

Arrestare il motore, rimuovere la
chiave dell'isolatore e la batteria,
scollegare dalla fonte di alimen-
tazione e controllare i danni. Far
riparare il tosaerba da un centro
servizi autorizzato prima di utilizzare
di nuovo l'utensile.

Alzare |'altezza di taglio.

Caricare la batteria.

al pit vicino Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato.
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Tipo

Motore

Larghezza di fresatura
Altezza del taglio
Velocita senza carico

Velocita funzione semovente

Capacita scatola di
raccolta erba

Peso (batteria non inclusa)

Gruppo batteria senza batteria
Caricabatteria

Livello di pressione acustica misurato
Livello di potenza sonora misurata
Livello di potenza sonora garantita

livello di vibrazioni

Senza cavo, con funzionamento a
batteria

82V

46 cm

25 mm - 80 mm
2800 rpm

0.5-1.5 m/s
55 L

319kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

65.75 dB(A), K,,: 2.10 dB(A)

L= 85.72 dB(A)

L= 8782 dB(A)

<2.5m/s?
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Dichiarazione di Conformita ec Dirtiva sul Emissions de
per L'utensile

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Name: Peter Soderstrom
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden
DICHIARIAMO SOTTO LA NOSTRA RESONSABILITA CHE LUTENSILE

Traduzione dalle istruzioni originali

Tipo TOSAERBA
Marca Cramer
Modello 82LLM46S/ 82LLM51S/ 82L.M46

Vedere |'etichetta nominale sul

Numero di serie prodotto

€ stato prodotto seguendo gli standard o i documenti regolatori:

Standard europei armonizzati  EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

E si conforma ai requisiti essenziali delle seguenti direttive:
Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva EMC 2014/30/EU
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2000/14/EC modificata dalla
2005/88/EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Direttore Qualita
Changzhou, 22/07/2017



Présentation du produit

Votre machine a été concue et fabriquée selon des normes élevées assurant la
fiabilité, la facilité d'utilisation et la sécurité de |'opérateur. Si votre machine est

correctement entretenue, elle vous fournira des années de performance optimale.

Apprenez a connaitre votre

tondeuse av gazon

1
3

1
13
15
17
19

21
23
25

Levier d'alimentation

Bouton de mise en marche

Trappe de la batterie
Roue arriere

Levier de réglage rapide
Trappe arriere

Axe de trappe

Lame

Déclencheur de pile

Déflecteur d'évacuation
latérale

Bloc de bois (non compris)
Clé de sécurité

Commutateurs de réglage de
la vitesse pour la traction

2
4

10
12
14
16
18
20

2
2%

Bouton de mise en marche

Levier de réglage de hauteur de
coupe

Roue avant

Panier

Poignée du panier

Ouverture d'évacuation arriere
Crochets

Boulon de lame

Accessoire de paillage

Trappe d'évacuation latérale

Clé de service (non compris)
Levier de traction

Bouton de réglage de la hauteur

La plage de température ambiante recommandée est:

Plage des températures de stockage

ab b (e 14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

Plage des températures de

fonctionnement de la tondeuse A )= 18 IR e

Plage de température de chargement

de la pile 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

Plage de température de

fonctionnement du chargeur SETEE = e

Tan: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Plage de température de stockage

de la pile 3 mois: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 mois: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Plage de température de

déchargement de la pile S8 PR s e ey

Mesures de sécurité

@ Lisez attentivement tous les
avertissements de sécurité et les
instructions de ce manuel avant
d'utiliser ces machines. Conservez
ce manuel d'utilisation pour toute
future référence.
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C€ Ces machines sont conformes

aux normes de sécurité CE et
aux directives concernant la
compatibilité électromagnétique,
les machines et la basse tension.

Entrainement
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Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les commandes
et |'utilisation appropriée de la machine.

Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes non familiarisées avec le
mode d'emploi utiliser cet appareil. Les
lois locales peuvent imposer un age
minimum a |'opérateur.

Ne tondez jamais lorsque des
personnes, en particulier des enfants ou
des animaux, se trouvent a proximité.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est
responsable des accidents qui arrivent
aux autres personnes présentes dans sa
propriéte.

Préparation

Lorsque vous utilisez la machine, portez
toujours des chaussures solides et

un pantalon. N'utilisez pas la machine
lorsque vous avez les pieds nus ou si
vous portez des sandales ouvertes.
Evitez de porter des vétements qui sont
larges ou comportant des cordons ou
des nceuds.

Inspectez de fond en comble la zone ou
la machine doit étre utilisée et retirez-en
tous les objets pouvant étre projetés par
I"outil.

Avant utilisation, vérifiez toujours
visuellement que les lames, boulons de
lame, et ensembles de coupe ne sont
ni usés ni endommagés. Remplacez les
pieces usees ou endommagées en jeux
complets afin de préserver |'équilibre.
Remplacez les étiquettes illisibles ou
endommagées.

Utilisation

Tondez toujours en plein jour ou sous un



bon éclairage artificiel.

Evitez d'utiliser la machine sur de la
pelouse mouillée.

Assurez-vous toujours d'avoir une assise
ferme sur les pentes.

Marchez, ne courrez jamais.

Tondez transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

Redoublez de vigilance lorsque vous
changez de direction sur une pente.

N'utilisez pas la machine sur des pentes
trop raides.

Faites preuve d'une extréme prudence
lorsque vous manceuvrez la tondeuse a
reculons ou la tirez vers vous.

Arrétez la(les) lame(s) si la machine
doit étre soulevée pour son transport
lors du passage sur des surfaces

non herbeuses, et lorsque vous la
transportez vers ou depuis la surface a
tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses

carters ou une des ses protections sont
endommagés ou dont les éléments de
sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
ne sont pas en place.

Mettez en marche le moteur
conformément aux instructions et en
gardant les pieds bien éloignés des
lame(s).

N'inclinez pas la machine lors de la mise
en marche du moteur, sauf si lI'appareil
doit étre incliné afin de démarrer. Dans
ce cas, ne l'inclinez pas plus que cela
ne s'avere absolument nécessaire et

ne soulevez que la partie qui est loin de
I'opérateur.

Ne démarrez pas la machine en vous

positionnant devant |'ouverture de
décharge.

Ne mettez ni les mains, ni les pieds a
proximité ou sous les pieces mobiles.
Maintenez-vous a I'écart de |'ouverture
de décharge.

Ne transportez pas |'outil lorsque la
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source d'alimentation est active.

Arrétez |'outll, retirez le dispositif

de mise sous tension et la batterie.
Assurez-vous que toutes les pieces
mobiles se sont completement arrétées

chaque fois que vous vous éloignez de
la machine

avant de nettoyer les obstructions ou
de déboucher le déflecteur.

avant de travailler sur la machine, de la
vérifier ou de la nettoyer

apres avoir heurté un objet étranger.
Inspectez I'outil pour détecter toute
présence de dommages et effectuez
des réparations avant de redémarrer et
d'utiliser I'outil ;
Si la machine se met a vibrer de facon
anormale (vérifiez immédiatement)

vérifiez la présence de dommages,

remplacez ou réparez les pieces
endommagées,

vérifiez et serrez toutes les pieces
détachées.

Entretien et entreposage

Gardez tous les écrous, boulons et

vis bien serrés afin de vous assurer
qgue l'appareil se trouve en bon état de
marche.

Verifiez que régulierement que le bac de
ramassage n'est ni usé ni endommageé.

Sur les outils a plusieurs lames,
attention a la rotation d'une lame
pouvant entrainer les autres lames.

Attention lors du réglage de la machine,
vos doigts peuvent se retrouver coincés
entre les lames mobiles et les parties
fixes de la machine.

Laissez toujours refroidir la machine
avant de la ranger.

Attention lors de I'entretien des lames
. celles-ci peuvent se déplacer méme
lorsque I'unité est hors tension.

Pour des raisons de sécurité,
remplacez toutes les pieces usées ou
endommagées. Utilisez uniqguement
les pieces de remplacement et les
accessoires originaux.



CONSERVEZ CES CONSIGNES.
CONSULTEZLES REGULIEREMENT ET
EXPLIQUEZ-LES ATOUTE PERSONNE
SUSCEPTIBLE D’UTILISER CET QUTIL.
SIVOUS PRETEZ CET OUTIL, PRETEZ

EGALEMENT CE MANUEL D'UTILISATION.

Mise Au Rebut

Ne jetez pas les appareils
electriques avec les ordures
ménageres. Faites-les recycler dans
des centres de recyclage.Contactez
les autorités ou votre revendeur
pour connaitre la procédure de
recyclage adéquate.

La collecte séparée des produits
usés et le conditionnement
permettent les matériaux a recycler
et réutiliser. Réutilisation des
matériaux recyclés aide prévenir

la pollution environnementale

et réduire la demande pour les
matériaux premiers.

Batteries

Li-ion

Au bout de le leur vie utile,

il faut mettre les batteries au

rebut avec diligence pour notre
environnement.La batterie contient
le matériel qui est dangereux a
vous et I'environnement. |l doit
étre écarté et mettre au rebut
séparément par une facilité qui
accepte les batteries lithium-ion.

Symbole
DESIGNATION/
SYMBOLE EXPLICATION
@ Lisez le manuel utilisateur.
Eloignez les Visiteurs.

65




M

irnl
L

Prenez garde aux lames af-
fOtées. Les lames de coupe
continuent de tourner une
fois le moteur coupé. Retirez
la clé de sécurité avant d'ef-
fectuer I'entretien.

Ne travaillez-pas sur des
pentes supérieures a 15°.
Tondez transversalement par
rapport a la pente, jamais en
la remontant ou en la de-
scendant.

Attention aux risques de
décharge électrique.

STOP.

Attendez que tous les élé-
ments de la machine se
soient completement arrétés
avant de les toucher.

IPX4

Entierement étanche, peut
étre utilisée par tous temps

Avant I'opération

Lutilisation en toute sécurité de ce produit nécessite une bonne connaissance

des informations apposées sur I'outil et présentes dans ce guide d'utilisation,

ainsi que du travail a effectuer. Avant d'utiliser ce produit, familiarisez-vous avec
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toutes ses fonctionnalités et régles de sécurité.

1. Fixez le bac a herbe

Le panier collecte I'herbe coupée et I'empéche d'étre répandue sur votre gazon
pendant la tonte.

2. Réglez la hauteur de coupe

Le bouton de réglage de hauteur permet d'ajuster la hauteur de coupe.

3. Clé de sécurité et batterie

La batterie et la clé de sécurité doivent étre insérées avant de pouvoir démarrer la
tondeuse. Assurez-vous que les batteries sont entierement chargées.

4. Accessoire de paillage

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage qui recouvre I'ouverture
d'évacuation arriére, ce qui lui permet de couper et de recouper I'herbe afin
d'obtenir des brins plus fins.

5. Déflecteur d’évacuation latérale

Utilisez le panneau d'évacuation latéral avec la tondeuse lorsque |'herbe est trop
haute pour étre paillée ou lorsque vous préférez une évacuation par le coté. La
taille des brins d'herbe produits lors de I'utilisation du dé ecteur d’évacuation
latérale est sensiblement supérieure a celle des brins produits lors de I'utilisation
de I'accessoire de paillage et du panneau latéral de paillage.

6. Trappe d’évacuation latérale

Votre tondeuse est équipée d'une trappe qui recouvre |'ouverture d'évacuation
latérale, ce qui permet a sa lame de couper et de recouper plus nement les brins
d'herbe lorsque I'accessoire de paillage est en place, ou d'évacuer I'herbe vers le
panier.



Montage

/N AVERTISSEMENT!

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse est
manquante ou endommageée, ne l'utilisez pas avant d’avoir
changé la piece. L'utilisation d'un produit ayant des piéces
manquantes ou abimées peut entrainer de graves blessures.

/N AVERTISSEMENT!

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer des
accessoires non recommandés pour I'utilisation avec ce
produit. Toute altération ou modifi cation de ce type constitue
un mésusage et peut entrainer des dangers susceptibles de
provoquer des blessures graves.

/N AVERTISSEMENT!

N’insérez pas la clé de sécurité ou la batterie avant la fin de
I'assemblage et avant d’avoir terminé de préparer la tondeuse
pour la tonte. Ne pas respecter cet avertissement peut causer
un démarrage accidentel ou de graves blessures.

/N AVERTISSEMENT!

Pour prévenir tout démarrage accidentel pouvant causer de

graves blessures corporelles, retirez toujours la batterie et la
clé de sécurité de I'outil avant d’effectuer un assemblage de
piéces.

/N AVERTISSEMENT!

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N'utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de sécurité
sont endommageés. L'utilisation d’une tondeuse dont des
piéces sont manquantes ou endommagées peut entrainer de
graves blessures.

Déplier et régler la poignée supérieure (Voir figure 2)

Appuyez sur le levier de réglage rapide et maintenez-le enfoncé pour libérer
la poignée de la position de rangement et de verrouillage.

Déplacez les poignées supérieures sur la position de fonctionnement. Vous
pouvez soulever ou abaisser la poignée dans une position confortable pour
vous. 3 positions sont disponibles. Relachez les leviers de réglage rapide
pour verrouiller la poignée supérieure en position.

REMARQUE : Assurez que les deux cétés sont réglés a la méme position pour
I'assemblage correct.

Mise en place du panier (Voir figure 3)
Soulevez la trappe arriere d'éjection.

Relevez le sac a herbe par sa poignée et le placez sous le couvercle de
décharge arriere afin que les crochets du sac a herbe sont enfoncés sur la
tige de couvercle.

Relachez le couvercle arriere de décharge. Une fois installée correctement,
les crochets du sac a herbe s'étendent a travers des ouvertures sur le
couvercle arriere de décharge.
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Mise en place de I'accessoire de paillage (Voir figure
4)
Soulevez et maintenez la trappe d'éjection arriére.

Saisissez I'accessoire de paillage par sa poignée et insérez-le avec un léger
angle, comme illustré.

Poussez fermement sur I'accessoire de paillage pour le mettre en place.

Abaissez la trappe d'éjection arriére.

Montage de la sortie d’évacuation latérale (Voir
figure 5)

REMARQUE : Lorsque vous utilisez le dé ecteur d’évacuation latérale, n’installez

pas le panier. L'accessoire de paillage doit rester en place.

Soulevez la trappe du dé ecteur latéral.

Alignez les crochets du dé ecteur avec I'axe de la charniére a l'intérieur de
la trappe.

Abaissez le dé ecteur jusqu'a ce que les crochets soient en place sur I'axe
de la charniére de la trappe de paillage.

Relachez le dé ecteur et la trappe d'évacuation arriere.

Réglage de la hauteur de coupe (Voir figure 6)

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur de coupe en position basse.
Avant de I'utiliser pour la premiére fois votre tondeuse, réglez la hauteur de
coupe de fagon optimale pour votre pelouse. La hauteur du gazon doit étre
comprise entre 38mm et 51Tmm pendant les mois froids et entre 51mm et
70mm les mois chauds.

Réglage de la hauteur de lame

Pour élever la lame, appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur puis
soulevez la tondeuse.

Pour abaisser la lame, appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur puis
abaissez la tondeuse.
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Utilisation
A AVERTISSEMENT!

Ne relachez pas votre vigilance une fois familiarisé avec
votre appareil. N'oubliez jamais qu’il suffi t d’'une seconde
d’inattention pour vous blesser gravement.

A

AVERTISSEMENT!

Portez toujours une protection oculaire. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer la projection de corps étrangers
dans vos yeux et provoquer des lésions oculaires graves.

AVERTISSEMENT!

Nutilisez pas de piéces ou accessoires autres que ceux
recommandés par le fabricant pour cet appareil. L'utilisation
de piéces ou accessoires non recommandés peut entrainer
des risques de blessures graves.

A\

AVERTISSEMENT!

Vérifi ez toujours la tondeuse pour vous assurer qu‘aucune
piéce n‘est manquante et que la lame n’est pas déséquilibrée,
endommagée, ou usée de facon excessive. L'utilisation d’un
produit ayant des piéces manquantes ou abimées peut
entrainer de graves blessures.

A\



/N AVERTISSEMENT!

Pour des instructions complétes concernant la charge,
reportez-vous au Manuel Utilisateur des packs batterie et des
chargeurs listés dans le chapitre des caractéristiques.

Mise en place du pack batterie (Voir figure 7)
Soulevez et maintenez le couvercle batterie.
Alignez le pile avec la prise pile de la tondeuse a gazon.

Insérez les batteries dans les deux compartiments batterie pour démarrer
la tondeuse. Cette tondeuse est équipée d'une fonction de commutation
automatique qui permet a la deuxieme batterie de fonctionner lorsque la
premiere batterie est épuisée.

Assurez-vous que le déclencheur de pile s'enclenche et que la pile est
bien située et sécurisée dans la tondeuse a gazon avant de commencer
|"exploitation.

Insérez la clé de la batterie.

Si vous pensez ne pas utiliser la batterie sous peu, n'insérez pas la clé de
la batterie

Fermez la trappe.

Retrait du pack batterie (Voir figure 7)
Relachez le levier d'alimentation pour arréter le produit.

Ouvrez la porte du compartiment a batterie pour accéder au compartiment
batterie.

Retirez la clé de sécurité.

Appuyez le déclencheur de pile sur la tondeuse a gazon. Ceci ferra la pile
levée un peu de I'outil.

Retirez le pack batterie du produit.

Démarrage/arrét de la tondeuse (Voir figure 8)

Pressez et maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de sécurité.

Soulevez le levier de puissance en direction de la poignée pour démarrer la
tondeuse et relachez le bouton.

Pour arréter la tondeuse, relachez le levier d'alimentation.

REMARQUE : Il peut y avoir un bruit aigu et des étincelles quand le moteur élec-
trique décélere. Ceci est normal.

Fonction d’accélération automatique

Lorsque la tondeuse détecte de I'herbe haute, le régime est automatiquement
augmenté afin de maintenir de bons résultats de coupe et de récolte. Lorsque
la tondeuse détecte a nouveau de I'herbe d’'une hauteur normale, le régime
revient automatiquement au régime standard pour économiser I'autonomie des
batteries.

Tondeuse a traction (Voir figure 8)
Pour activer la fonction de traction :
Démarrez la tondeuse.

Positionnez le levier de traction vers le haut pour que celui-ci s'aligne avec
la poignée.

Pour désactiver la fonction de traction :
Relachez le levier de traction.
Pour régler la vitesse de la traction :

Positionnez le levier de réglage de la vitesse vers |'avant sur le symbole du
lapin pour accélérer.

Positionnez le levier de réglage de la vitesse vers |'avant sur le symbole de
la tortue pour ralentir.

Conseils de tonte

Assurez-vous que la pelouse est libre de pierres, batons, cébles, et autres
objets susceptibles d'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse.
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Ne tondez pas au niveau des poteaux de propriétés ou autres poteaux
métalliques. De tels objets pourraient étre accidentellement projetés dans
n'importe quelle direction et causer de graves blessures a |'opérateur ou a
d'autres personnes.

Pour la santé du gazon, coupez toujours un tiers de la hauteur totale de
I'herbe ou moins.

L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent nécessiter une largeur
de coupe moins importante ou une hauteur de coupe plus importante.

Nettoyez la partie inférieure de la tondeuse aprés chaque utilisation
afin de retirer les déchets de I'herbe, les feuilles, la saleté et tout autre
accumulation de débris.

Lorsque vous coupez de I'herbe haute, réduisez la vitesse de déplacement
pour permettre une coupe plus efficace et une évacuation optimale des
déchets.

REMARQUE : Arrétez la tondeuse, laissez les lames s’arréter entierement puis
retirez la clé de la batterie avant de nettoyer la partie inférieure de la tondeuse.

Tonte d’un terrain en pente

/N AVERTISSEMENT!

Les terrains en pente sont source de glissades, de chutes, et
d’accidents pouvant provoquer de graves blessures. La tonte d'un
terrain pentu demande des précautions supplémentaires. Si vous
ne vous sentez pas en confi ance sur un terrain en pente, ne le
tondez pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un terrain
présentant une pente supérieure a 15 degrés.

/N AVERTISSEMENT!

Maintenez le fonctionnement auto-tracté a basse vitesse lorsque
vous montez une pente.

Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets cachés, ou buttes qui
peuvent vous faire glisser ou trébucher. Les herbes hautes peuvent
masquer les obstacles. Retirez tous les objets tels que pierres, branches,
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etc. qui pourraient vous faire trébucher ou étre projetés par la lame.

Une glissade suivie d'une chute peut étre la cause de graves blessures. Si
vous sentez que vous perdez I'équilibre, relachez immédiatement le levier
d'alimentation.

Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux ou de digues.Vous
pourriez perdre votre appui et votre équilibre.

Vidage du panier (Voir figure 9)

Arrétez la tondeuse, laisser la lame s'arréter entierement puis retirez la clé
de la batterie.

Soulevez la trappe arriére.
Soulevez le panier par sa poignée pour le retirer de la tondeuse.
Videz I'herbe du bac.

Soulevez la trappe arriére et remettez le panier en place comme décrit plus
haut dans ce manuel.

Entretien

A

A\

AVERTISSEMENT!

Avant tout entretien, assurez-vous que la batterie de la tondeuse
et la clé de la batterie sont retirés afin de prévenir tout démarrage
accidentel ou blessure corporelle.

AVERTISSEMENT!

Pour prévenir tout démarrage accidentel ou utilisation non
autorisée, la tondeuse sans fil est dotée d’'une clé de sécurité
amovible. Pour entierement désarmer la tondeuse, la clé de
sécurité doit étre retirée et conservée dans un endroit situé a
I'écart de la tondeuse et hors de la portée des enfants.



/\  AVERTISSEMENT!

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des piéces détachées
agréées. L'utilisation de toute autre piece peut étre dangereuse et
entrainer des dommages matériels.

/N AVERTISSEMENT!

Gardez le moteur et le compartiment batterie exempts d’herbe, de
feuilles et d’exces de graisse. Cela réduira les risques d’incendie.

Entretien général

Avant chaque utilisation, vérifi ez qu'aucun élément du produit tel que vis,
écrous, boulons, couvercles, etc. N'est endommagé, manquant ou desserré.
Serrez fermement toutes les attaches et tous les bouchons et n'utilisez pas ce
produit tant que tous ses éléments man quants ou endommagés n’ont pas été
remplacés. Veuillez appeler le service clientéle Cramer pour obtenir de I'aide.
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en plastique. La plupart
des plastiques sont susceptibles d'étre endommagés par un grand nombre de
solvants du commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la saleté, les
poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

/N AVERTISSEMENT!

Afin de réduire les risques de dommages et autres dangers, ne
nettoyez en aucun cas l'outil sous le robinet ou avec un nettoyeur
a haute pression.

/N AVERTISSEMENT!

Rangement en intérieur seulement. Enlevez toujours la batterie de
la tondeuse et du chargeur avant de nettoyer ou ranger I'outil.

/\  AVERTISSEMENT!

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des produits
pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec
les parties en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques, ce qui pourrait
entrainer de graves blessures.

Vérifi ez régulierement le bon serrage des boulons et écrous pour assurer la
sécurité d'utilisation de la tondeuse.

Nettoyez de temps en temps la tondeuse a I'aide d'un chiffon sec. N'utilisez pas
d'eau.

Lubrification

Tous les roulements de cette tondeuse sont déja lubrifi és a I'aide d'une quantité
de graisse suffi sante pour toute sa durée de vie dans des conditions normales
d'utilisation. Aucune autre lubrifi cation des roulements n’est donc nécessaire.

/N AVERTISSEMENT!

Protégez-vous toujours les mains a I'aide de gants épais et/ou
en enroulant les bords coupants de la lame dans des chiffons ou
autres matériaux de protection lorsque vous entretenez la lame.
Le contact avec la lame peut entrainer de graves blessures.

/N AVERTISSEMENT!

Ne lubrifi ez aucun élément des roues. Une lubrifi cation
pourrait causer une rupture des composants des roues en cours
d’utilisation, ce qui pourrait entrainer de grave blessures et/ou
des dommages a la tondeuse ou a la propriété d'autrui.
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Remplacement de la lame de coupe (Voir figure 10-
11)

REMARQUE: N utilisez que des lames de rechange agréées. Remplacez toujours
les lames usées ou endommagées ainsi que les boulons dans leur ensemble
pour conserver |'équilibrage.

Arrétez le moteur et retirez la clé de sécurité. Laissez la lame s'arréter
completement.

Retirez le pack batterie.
Mettez la tondeuse sur le coté.

Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter pour I'empécher de
tourner.

Desserrez le boulon de lame en tournant dans le sens antihoraire (comme
vue du bas de tondeuse a herbe) en employant un tourne-a-gauche 27 mm
ou une prise (non fourni).

Enlevez le boulon de lame et la lame.

Positionnez la nouvelle lame sur la manche. Assurez-vous que la lame est
positionnée correctement en traversant la manche par le trou centrale

de lame et deux postes de lame sur le ventilateur inséré dans leurs

trous respectifs sur la lame. Assurez-vous qu’elle est installée avec les
extrémités courbées pointant vers le carter de tondeuse et non pas vers
le sol. Quand installée correctement, la lame doit étre plate contre le
ventilateur.

Filetez le boulon de lame sur la manche et le serrez a main.

Serrez I'écrou de lame dans le sens des aiguilles d'une montre a l'aide
d'une clé dynamométrique (non fournie) afi n de vous assurer que I'écrou
est serré de fagon correcte. Le couple de serrage recommandé pour la
lame est de 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).
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Le guidon
n'est pas en
position.

La tondeuse
ne démarre
pas.

La tonte se
fait de fagon
inégale.

Le paillage se
fait mal.

La tondeuse
est diffi cile a
pousser.

Le ramassage
de fait mal.

Les boulons du chariot
ne sont pas bien en
place.

La batterie est faible-
ment chargée

La batterie est soit
hors service ou
n'accepte pas la
charge.

La clé de sécurité
n'est pas insérée.

La pelouse est dense
ou inégale ou la hau-
teur de coupe n'a pas
été réglée de fagon
correcte.

De I'herbe humide
coupée s'est agglu-
tinée sous le carter.

Herbes hautes, arriere
du carter de la tonde-
use et lame agglutinés
d'herbe, ou hauteur de
coupe trop faible.

La hauteur de coupe
est réglée trop bas.

De I'herbe humide
coupée s'est agglu-
tinée sous le carter.

Guide de dépannage

Ajustez la hauteur de la poignée et
assurez-vous que les boulons du
chariot sont bien en place.

Chargez la batterie.

Changez la batterie.

Insérez la clé de sécurité.

Réglez les roues en position plus
haute. Toutes les roues doivent
étre réglées a la méme hauteur de
coupe pour que la tonte se fasse de
fagon uniforme.

Attendez que I'herbe ait séche
avant de la tondre.

Augmentez la hauteur de coupe.

Augmentez la hauteur de coupe.

Attendez que I'herbe ait séché
avant de la tondre.



PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Données Techniques (82LM46S)

PROPRIETE VALEUR

* Si la panne n'est pas résolue, vous devez vous adresser a votre distributeur et/ou au
service technique agréé le plus proche.
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Données Techniques (82LM51S) Données Techniques (82LM46)

PROPRIETE VALEUR PROPRIETE VALEUR




Déclaration de Conformité ce
Concernant les Machines

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :

Nom: Peter Séderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

NOUS DECLARONS PAR LA PRESENCE SOUS NOTRE
RESPONSABILITE QUE LAPPAREIL

Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Type TONDEUSE A GAZON

Marque Cramer

Modéle 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Numeéro de série Voir plaque signalétique du produit

a été fabriqué en vertu des normes et des documents réglementaires
suivants :

Normes harmonisées EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
européennes 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Et I'appareil est conforme aux directives essentielles suivantes:

Directive liée aux machines
Directive CEM

Directive sur les émissions
de bruit

2006/42/CE
2014/30/EU
2000/14/EC modifiée 2005/88/EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Laatupaallikkd

Changzhou, 22/07/2017
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Apresentacao do produto

O seu aparelho foi criado e fabricado com elevados padroes de confianga,
facilidade de funcionamento e seguranca para o operador. Quando devidamente
estimado, ir4 fornecer anos de desempenho sem problemas.

Familiarize-se com o cortador de
relva

© N G W =

23
25
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Alavanca de arranque

Pega superior

Porta da bateria

Roda traseira

Alavanca de mudanca répida
Porta traseira

Haste da porta

Lamina

Botéo de libertagdo da bateria
Deflector de descarga lateral

Bloco de madeira (ndo
incluida)

Chave de seguranca

Controlos de velocidade
autopropulsionado

24
26

Botéo de arranque

Alavanca reguladora da altura
Roda frontal

Caixa de relva

Pega da caixa de relva
Abertura traseira de descarga
Ganchos

Parafuso da lamina

Tomada de “mulching”

Porta de descarga lateral

Chave de servico (nao incluida)

Alavanca de autopropulsao

Botéao de ajuste da altura

O intervalo de temperatura ambiente recomendada:

Intervalo de Temperatura de

Armazenamento do Cortador de Relva

Intervalo de Temperatura de

Funcionamento do Cortador de Relva

Intervalo de Temperatura de
Carregamento da Bateria

Intervalo de Temperatffura de
Operacéo do Carregador

Intervalo de Temperatura de
Armazenamento da Bateria

Intervalo de Temperatura de Descarga

da Bateria

14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23°F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (6°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1ano 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 meses 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 més 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 “C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Instrugdes de seguranca

@ Leia cuidadosamente todos os
avisos de seguranca e instrucoes
neste manual antes de utilizar estas
maquinas. Guarde este manual de
utilizacao para futuras referéncias.



C€ Estas maquinas encontram-se em

conformidade com as normas de
seguranca CE e diretivas relativas
a compatibilidade eletromagnética,
maguinas e baixa voltagem.

Formacgao

Leia as instrucdes com atencao. Esteja
familiarizado com os controlos e a
utilizacao correta da maquina.

Nunca permita que criangas ou pessoas
gue nao estejam familiarizadas com
estas instrucoes utilizem o aparelho. A
legislacao local pode restringir a idade
do operador.

Nunca corte com pessoas,
especialmente criancas, ou animais
estao por perto.

Mantenha em mente que o operador
ou o utilizador é responsavel pelos
acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparacao

Durante o funcionamento da maquina,
use sempre calcado forte e calcas
longas. Nao opere a maquina se estiver
descalco ou se usar sandalias. Evite usar
roupa que seja larga ou tenha fios ou
corddes perdurados.

Inspecione minuciosamente a area onde
val utilizar a maquina e remova todos 0s
objetos que possam ser arremessados
pela maquina.

Antes de a utilizar, realize sempre uma
Inspeccao visual para assegurar-se de
gue as ldaminas, os pernos da lamina e
0 conjunto cortador ndo estao gastos
ou danificados. Substitua componentes
desgastados em conjunto de modo

a preservar o equilibrio. Substitua as
etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Funcionamento

Corte sempre a relva com luz natural ou
com uma boa luz artificial.

Evite utilizar a maquina em relva humida.
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Tenha sempre certeza onde poe 0s pés
em sitios inclinados.

Ande e nunca corra.

Corte a relva transversalmente nas
iInclinacdes, nunca para cima e para
baixo.

Tenha extrema cautela ao mudar de
direccao nas inclinacoes.

Nao corte a relva em inclinacoes
excessivamente ingremes

Seja extremamente cauteloso ao recuar
Ou puxar a magquina em direcao a si
proprio.

Pare a(s) lamina(s) se tiver de inclinar

a maquina para transporta-la ao passar
por superficies que nao sejam de relva e
guando transportar a maquina para e da
area a cortar.

Nao utilize a maquina com proteccoes
defeituosas, ou sem ter situado
correctamente os dispositivos de
seguranca, por exemplo deflectores e/
ou apanhadores de relva.

Ligue o motor cuidadosamente de
acordo com as instrucoes e com 0s pés
bem afastados da lamina.

Nao incline a maquina ao arrancar o
motor exceto se a maquina tiver de ser
inclinada para arrancar. Neste caso, nao
Incline mais do que o absolutamente
necessario e levante apenas a parte que
esta afastada do operador.

Nao ligue a maqguina quando se encontra
em frente da rampa de descarga.

Nao cologue as maos ou 0s pés proximo
das pecas rotativas. Mantenha sempre a
abertura de descarga desobstruida.
Nao transporte a maquina enquanto a
fonte de alimentacéao estiver a funcionar.
Pare a maquina e retire o dispositivo
inativador e a bateria. Certifique-se de
gue todas as pecas em movimento
pararam completamente

cada vez que deixe a maquina

Antes de libertar blogueios ou
desentupir as quedas,



antes de verificar, limpar ou funcionar
com o cortador

depois de embater num objeto
estranho. Verifigue se a maquina esta
danificada e realize as reparacoes
antes de reiniciar e trabalhar com a
maquina;
Se o cortador comecar a vibrar de forma
anormal (verifique imediatamente)

verifique se ha algum dano,

substitua ou repare qualquer peca
danificada,

verifique se ha alguma peca solta e
aperte-a.

Manutencao e armazenamento

Mantenha todas as porcas e parafusos
apertados para ter a certeza de que a
maquina estd em boas condicdes de
trabalho.

Verifique o colector de erva
frequentemente para ver se existe
desgaste ou deterioracao.

Em maquinas com multiplas laminas
tenha cuidado, porque rodar uma lamina
pode fazer que as demais também
rodem.

Tenha cuidado quando estiver a ajustar a
maquina de forma a evitar que 0s seus
dedos figuem presos entre as laminas
em movimento e as pecas fixas da
maquina.

Deixe sempre a maquina arrefecer antes
de a guardar.

Quando efectuar a manutencao das
ldminas, tenha em conta que mesmo
gue a corrente esteja desligada, as
l&minas podem na mesma mover-se.

Substitua pecas desgastadas ou
danificadas por razbes de seguranca.
Utilize apenas pecas e acessorios de
substituicao genuinos.
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GUARDE ESTAS INSTRUCOES
CONSULTEAS COM FREQUENCIA E
UTILIZE-AS PARA ENSINAR OUTROS
A USAREM ESTA UNIDADE. SE

EMPRESTAS ESTA UNIDADE A ALGUEM,

EMPRESTELHE IGUALMENTE AS
INSTRUCOES.

Eliminacaonon

Os produtos eléctricos a deitar

== fora nao devem ser descartados
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juntamente com o lixo domeéstico.
Por favor, proceda a reciclagem
onde existam instalagoes. Consulte
as suas autoridades locais ou o
seu revendedor para conselhos de
reciclagem.

&5

A recolha seletiva de produtos
usados e embalagens permite que
os materiais se reciclem e voltem a
utilizar. A reutilizacao dos materiais
reciclados ajuda a prevenir a
poluicao ambiental e reduz a
procura de matérias primas.

retire as baterias com o devido
cuidado para o ambiente. A bateria
contém material perigoso para si e
para o ambiente. Deve ser retirada
e eliminada separadamente numa
instalacao que aceite baterias de
ioes de litio.

Simbolo

SiIMBOLO

TERMINOLOGIA E
EXPLICACAO

A Utilizador deve ler e entender

[N o manual do utilizador.




=B

Mantenha os espectadores
afastados.

i[>

Cuidado com as laminas
afiadas. As laminas
continuam a funcionar apés o
motor ser desligado. Retire a
chave de seguranca antes da
manutencao.

%

Nao trabalhe com o
cortador em inclinacoes
superiores a 15°. Corte a
relva transversalmente nas
inclinacoes, nunca para cima
e para baixo.

/N

Tenha cuidado com os
choques eléctricos.

Espere que todos 0s
componentes da maquina
parem completamente antes
de tocar neles.

IPX4

A toda a prova.

Antes do Funcionamento

O uso seguro deste produto requer uma compreensao dos recursos do produto e
das informacdes no manual do operador. Antes do uso deste aparelho, familiarize-
se com todas as caracteristicas operacionais e regras de seguranca.

1. Instale a caixa para relva

O depésito recolhe a erva cortada e impede que se descarregue na relva a
medida que a corta.

2. Ajuste a altura de corte

A botao de ajuste de altura proporciona ajustes da altura de corte.

3. Chave de seguranca e bateria

A bateria e a chave de seguranca devem ser inseridas antes de arrancar o
cortador de relva. Certifique-se que as baterias estdo totalmente carregadas

4. Tomada de “mulching”

O seu cortador de relva estad equipado com um adaptador para triturar que cobre
a abertura de descarga traseira, que permite que a lamina corte e recorte para
obter cortes mais f inos.

5. Deflector de descarga lateral

Utilize o defl ector de descarga lateral do cortador de relva quando a erva for
demasiado alta para triturar ou quando for preferivel a descarga lateral. A erva
cortada resultante ao usar o defl ector de descarga lateral € notavelmente maior a
que se produz ao usar o adaptador para triturar e a placa lateral de trituracdo.

6. Porta de descarga lateral

O seu cortador de relva estéd equipado com uma porta que cobre a abertura

de descarga lateral, que permite que a lamina corte e recorte a erva, fazendo
recortes mais finos se colocar o adaptador para triturar ou para enviar os recortes
da erva para o depdsito de recolha.
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Montagem

A\

A\
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ADVERTENCIA!

Se qualquer peca estiver danif icada ou em falta, nao utilize
este produto até as pecas serem repostas. O uso de um
produto com pecas em falta ou cujas pecas estejam danif
icadas, pode produzir lesoes pessoais graves.

ADVERTENCIA!

Nao tente modif icar este produto ou criar acessorios nao
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteracoes ou modif icacoes representam um

uso indevido e pode resultar em condicoes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

ADVERTENCIA!

Nao insira a chave de seguranca ou a bateria até que a
montagem esteja completa e esteja preparado para cortar.
A inobservancia desta instrucao pode resultar no arranque
acidental e possiveis lesoes pessoais graves.

ADVERTENCIA!

Para evitar um arranque acidental que poderia causar
lesdes corporais sérias, retire sempre a bateria e a chave de
seguranca do produto ao juntar as pecas.

/N ADVERTENCIA!

Nunca utilize a maquina de cortar relva sem os adequados
dispositivos de seguranca colocados e em perfeitas
condicoes. Nunca opere o corta relva com dispositivos de
seguranca danif icados. A operacao deste aparelho com pecas
danif icadas ou em falta poderia conduzir a graves lesoes
pessoais.

Desdobrar e ajustar a pega superior (Ver Figura 2)

Prima e mantenha pressionadas as alavancas de ajuste rapido para libertar
a pega na sua posicao trancada de armazenamento.

Mova as pegas superiores até a posicdo de funcionamento. Pode subir ou
baixar a pega até a posicdo que for mais cémoda. Dispde de 3 posigcoes a
escolha. Solte as alavancas de ajuste répido para bloguear a pega superior
na sua posigao.

NOTA: Assegure-se que ambos os lados se fixam na mesma posi¢do para uma
montagem adequada.

Instalacao da caixa de relva (Ver Figura 3)
Levante a porta traseira da descarga.

Levante o coletor de relva pelo cabo e cologue-o debaixo da porta traseira
de descarga para que os ganchos do coletor de relva figuem assentes na
vareta da porta.

Solte a porta traseira de descarga. Quando se instalar corretamente, os
ganchos do coletor de relva estendem-se através das aberturas da porta de
descarga traseira.



Instalagao da tampa de mulching (Ver Figura 4)
Levante e mantenha a porta de descarga traseira.

Agarre na tampa de mulching pelas pegas e insira-a num pequeno angulo,
conforme apresentado.

Empurre o adaptador para colocé-lo no seu lugar.

Baixe a porta de descarga traseira.

Instalagéo do deflector de descarga lateral (Ver Figura

5)

NOTA: Quando utilizar o def lector de descarga lateral, ndo instale o depdsito. O
adaptador para trituragdo deve permanecer instalado.

Levante a porta de descarga lateral.

Alinhe os ganchos do def lector com o tirante de articulagdo na parte de
baixo da porta.

Baixe o def lector antes que os ganchos estejam fixos no tirante de
articulagdo de mistura.

Solte o def lector e a porta de descarga lateral.

Definir a altura da lamina (Ver Figura 6)

Quando enviadas, as rodas no corta relva estao ajustadas para uma posicéo de
corte baixo. Antes de usar o corta relva pela primeira vez, ajuste a posicéo de
corte a altura que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva médio
deveria medir entre 38 mm e 51 mm durante os meses frios e entre 51 mmy 70
mm durante os meses quentes.

Para ajustar a altura da folha

Para subir a altura de lamina, prima o botao de ajuste de altura e eleve o
corta-relva.

Para reduzir a altura de l1amina, prima o botao de ajuste de altura e desca o
corta-relva.

Utilizacao

/N ADVERTENCIA!

Nao diminua a sua vigilancia mesmo depois de se ter
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esqueca que basta um
segundo de falta de atencao para se ferir gravemente.

ADVERTENCIA!

Use sempre proteccao para os olhos. A falta de cumprimento
desta instrucao pode ocasionar a projeccao de corpos estranhos
para os olhos e provocar lesdes oculares graves.

A\

ADVERTENCIA!

Nao utilize pecas nem acessoérios diferentes dos recomendados
pelo fabricante para este aparelho. A utilizacao de pecas

ou acessorios nao recomendados pode ocasionar riscos de
ferimentos graves.

A

ADVERTENCIA!

Inspeccione sempre o cortador de relva para ver se existem pecas
danifi cadas ou em falta e se a lamina esta danifi cada, torta ou
se ha um desgaste excessivo antes de a utilizar. O uso de um
produto com pecas em falta ou cujas pecas estejam danifi cadas,
pode produzir lesdes pessoais graves.

A

ADVERTENCIA!

Para instrucoes completas sobre o carregamento, consulte o
Manual do Utilizador das baterias e carregadores listados na
seccao de especifi cacoes.
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Para instalar a bateria (Ver Figura 7)
Levante e mantenha a tampa da bateria.
Alinhe a bateria com a porta da bateria do corta-relva.

Coloque as baterias nos dois compartimentos para arrancar o cortador de
relva. O cortador de relva esta equipado com um interruptor automético
que permite passar a segunda bateria quando a primeira se esgota.

Assegure-se que o botédo de libertagdo da bateria fica bem colocado no seu
sitio e que a bateria estd completamente assente e segura no corta-relva
antes de comecgar a utiliza-lo.

Insira a chave da bateria.
Se o cortador néo for utilizado imediatamente, ndo insira a chave da bateria.

Feche a porta.

Para retirar a bateria (Ver Figura 7)
Solte a alavanca de arranque para deter o produto.
Abra a porta do compartimento da bateria para aceder a bateria.
Retire a chave de seguranga.

Pressione o botdo de libertagdo no corta-relva. Isto fard com que a bateria
saia ligeiramente da ferramenta.

Remova a bateria do produto.

Abastecer o deposito (Ver Figura 8)
Mantenha premido o botdo de bloqueio de seguranca.

Puxe para cima a alavanca de arranque para a bracadeira e solte o botdo de
blogueio de seguranca para fazer arrancar o cortador de relva.

Para parar o cortador de relva, solte a alavanca do controlo do interruptor.

NOTA: Um barulho estridente e algumas faiscas podem ocorrer quando o motor
elétrico desacelera. Isto é normal.
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Fungao de aumento automatico

Quando o cortador de relva encontra ervas mais altas, as rpom aumentam
automaticamente para manter um bom corte e resultado de recolha. Ao retornar
as normais condigcdes de corte, as rpm recuam automaticamente para as rpm

padrdo de modo a poupar a bateria.

Corte autopropulsionado (Ver Figura 8)

Para ativar a fungao de autopropulsao:

Iniciar o corta-relva.

Puxe a alavanca de autopropulsao para cima a pega.
Para desativar a fungao de autopropulsao:

Liberte a alavanca de autopropulséo.
Para ajustar a velocidade da fung¢ao de autopropulséo:

Puxe a alavanca de controlo de velocidade varidvel no sentido do Simbolo
do Coelho para aumentar a velocidade.

Empurre a alavanca de controlo de velocidade varidvel no sentido do
Simbolo da Tartaruga para reduzir a velocidade.

Dicas para cortar a relva

Certifigue-se que a relva ndo contém pedras, paus, fios e outros objectos
que possam danificar as laminas ou motor do cortador de relva. Nao corte
em cima de estacas ou outros postos de metal. Esses objectos poderiam
ser acidentalmente atirados pelo corta relva em qualquer direccao e causar
graves lesdes pessoais ao operador e a outros.

Para obter um relvado saudével, corte sempre um tergo ou menos do
comprimento total de relva.

A relva nova ou densa pode requerer uma altura de corte superior ou
estreita.

Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva depois de cada utilizagédo
para remover aparas, folhas, sujidade e quaisquer outros detritos
acumulados.



Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo para permitir um corte
mais eficaz e uma descarga apropriada das aparas.

NOTA: Pare sempre o cortador de relva, deixe as laminas pararem completa-
mente e retire a chave da bateria antes de limpar por baixo do cortador de relva.

Operagao em declives

/\  ADVERTENCIA!

As inclinagdoes sao um dos principais factores que podem causar
acidentes que se escorrega e cai e que podem resultar em lesoes
graves. A operacao em inclinagées requer um cuidado extra. Se
nao se sentir equilibrado numa inclinacao, nao a corte. Para sua
seguranga, nao tente cortar relva em inclinagoes com mais de 15
graus.

/N ADVERTENCIA!

Por favor, mantenha a autopropulsao a baixa velocidade quando
estiver a cortar numa inclinacao.

Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos escondidos ou solavancos
que podem fazer com que escorregue ou tropece. A relva alta pode
esconder obstaculos. Remova todos os objectos tais como pedras, ramos
de arvore, etc. nos quais poderia tropecar ou serem atirados pela lamina.

Escorregar e cair pode causar graves lesoes pessoais. Se sentir estd a Nao
corte perto de declives, valas ou aterros; poderia perder o seu apoio ou
equilibrio.

Né&o corte perto de declives, valas ou aterros; poderia perder o seu apoio
ou equilibrio.

Esvaziamento da caixa de relva (Ver Figura 9)

Pare o cortador de relva, deixe que a lamina pare completamente e retire a
chave da bateria.

Levante a porta traseira.

Levante a caixa de relva pelas pegas para retiré-la do cortador de relva.
Esvazie as aparas de relva.

Levante a porta traseira e reinstale a caixa de relva conforme descrito
anteriormente neste manual.

Manutencao

A

A\

ADVERTENCIA!

Antes de realizar qualquer operacao de manutencao, certifique-
se que a bateria do cortador de relva e a chave da bateria foram
retiradas de forma a evitar um arranque acidental e eventuais
lesbes corporais graves.

ADVERTENCIA!

Para evitar o arranque acidental ou o uso nao autorizado, o
corta-relva sem fios esta equipado com uma chave de seguranca
removivel. Para desativar completamente o corta-relva, a chave de
seguranca deve ser removida e guardada num local afastado do
corta-relva e fora do alcance das criancas.

ADVERTENCIA!

Ao realizar servicos de manutencao, use apenas pecas de
substituicao autorizadas. O uso de quaisquer outras pecas pode
criar perigo ou causar danos ao aparelho.

ADVERTENCIA!

Mantenha os compartimentos do motor e da bateria livres de
relva, folhas ou gordura excessiva. Isto ajudara a reduzir o risco de
incéndio.
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Manutencéo geral

Antes de cada utilizagao, verifi que todo o aparelho de forma a ver se existem
pegas danifi cadas, em falta ou soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas,
tampas, etc.

Aperte fi rmemente todos os grampos e tampas e nao utilize o aparelho até

que as pecas danifi cadas ou em falta sejam substituidas. Por favor, contacte o
Servigo de Assisténcia ao Cliente da Cramer. Evite usar solventes ao limpar as
pecas de plastico. A maioria dos plésticos ésusceptivel de sofrer danos de vérios
tipos de solventes comerciais e podem ser danificados pelo seu uso. Use panos
limpos para remover a sujidade, a poeira, o 6éleo, a gordura, etc.

/\ ADVERTENCIA!

Para reduzir o risco de danos e de perigo, nunca limpe a
ferramenta com maquinas limpeza de pressao ou com agua
corrente.

/\  ADVERTENCIA!

Guarde apenas no interior. Retire sempre a bateria da maquina de
cortar relva e do carregador quando efetuar a limpeza ou guardar
a ferramenta.

/\ ADVERTENCIA!

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de travagem,
gasolina, produtos petroliferos, dleos de perfuracao, etc., entrem
em contacto com as pecas de plastico. Os produtos quimicos
podem danifi car, enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode
resultar em ferimentos graves.

Verifi que periodicamente todas as porcas e parafusos para assegurar a tensao
adequada e garantir um funcionamento seguro do corta relva.

Limpe o corta relva com um pano seco ocasionalmente. N&o utilize 4gua.
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Lubrificagao

Todos os rolamentos deste produto estao lubrifi cados com um montante sufi
ciente de lubrifi cante de elevado nivel, de acordo com a duracéo de vida da
unidade em condigdes normais de funcionamento. Logo, nao é necesséaria mais
lubrifi cagcdo para as engrenagens.

/\  ADVERTENCIA!

Proteja sempre as maos usando luvas pesadas e/ou envolvendo
as extremidades cortantes da lamina com panos e outro material
ao realizar a manutencao das laminas. O contacto com a lamina
pode resultar em graves danos corporais.

/N ADVERTENCIA!

Nao lubrifi car quaisquer componentes da roda. A lubrifi cacao
pode fazer com que os componentes da roda falhem durante a
utilizacao, que podera provocar em graves danos corporais no
operador e/ou no cortador de relva ou danos na propriedade.

Substituir a lamina de corte (Ver Figura 10-11)

NOTA : Utilize apenas laminas de substituicdo autorizadas. Substitua ldminas e
parafusos desgastados em conjunto de modo a preservar o equilibrio.

Pare o motor e retire a chave de seguranca. Deixe a lamina parar
completamente.

Retire a bateria.
Rode o corta relva pelo seu lado.

Fixe um bloco de madeira entre a ldamina e a plataforma do corta relva para
impedir que a lamina gire.

Desaperte o parafuso da ldmina girando no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio (conforme visualizado desde baixo do cortador de relva)
utilizando uma chave ou ranhura de 27 mm (ndo fornecida).

Retire o parafuso da léamina e a lamina.



Cologque a nova lamina no eixo. Certifique-se que a ldmina estd bem assente
num eixo através do orificio da ldmina central e os dois pinos da lamina
inseridos nos seus respetivos orificios na ldmina. Assegure-se que esta
instalada com os extremos curvos a apontar para a plataforma de corte e nédo
para o solo. Quando estiver corretamente assente, a ldmina deve estar plana
sobre o ventilador.

A pega nao
Enrosque o parafuso da ldmina no eixo e aperte-o com o dedo. estd em
Aperte o parafuso da ldmina para baixo e para a direita com uma chave de posicéo.
torgao (nao incluida) para assegurar que o parafuso estad bem apertado. A
torcdo recomendada para o parafuso da lamina é de 62.5~71.5 kgf cm (350-
400 in. Ib).
O cortador
de relva ndo
arranca.

O cortador de
relva corta a
relva de forma
irregular.

O cortador
de relva ndo
mistura ade-
guadamente.

O cortador de
relva ¢é dificil
de empurrar.

Os parafusos da
carrogaria nao estao
encaixados correcta-
mente.

A bateria tem pouca
carga.

A bateria estéd inop-
eravel ou ndo carrega.

A chave de seguranca
ndo esté inserida.

O relvado esté aspero
ou irregularm ou a
altura de corte nao
estd correctamente
defi nida.

Os recortes de erva
hdmida fi cam colados
a parte inferior da
plataforma.

Relva alta, parte
traseira da estrutura
do corta relva e lamina
a arrastarem em relva
pesada ou a cortar a
uma altura demasiado
baixa.

Resolucao de problemas

Ajuste a altura da pega e cer
tifi quese que os parafusos da
carrogaria estao correctamente
encaixados.

Carregar a bateria.

Substitua a bateria.

Introduza la chave de segurancga.

Mova as rodas até uma posicao
mais elevada. Todas as rodas de-
vem encontrar-se na mesma altura
de corte para que o cortador de
relva corte de forma uniforme.

Espere que a erva seque antes de
a cortar.

Eleve a altura de corte.
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PROBLEMA POSSIVEL CAUSA ) | nfO rm aQéO téCﬂ ica (82 L M46S )

*Se a falha néo for resolvida, tem que se dirigir ao seu distribuidor e/ou Assisténcia
Técnica Autorizada mais préxima.
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Informacao técnica (82LM51S) Informacéao técnica (82LM46)




Declaracio ec de conformidade
para maquinas

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico

Nome: Peter Sdderstrom
Endereco: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

DECLARAMOS SOB A NOSSA RESPONSABILIDADE QUE A
MAQUINA

Tradugéo das instrugoes originais

Tipo CORTADOR DE RELVA

Marca Cramer

Modelo 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

NuUmero de série Ver etiqueta de classificagao do
produto

Foi fabricada em conformidade com as normas ou documentos
regulatorios:

Normas europeias EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
harmonizadas 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

90

E estd em conformidade com os requisitos essenciais das seguintes

diretivas:
Diretiva relativa a maquinas

Diretiva da Compatibilidade
Eletromagnética

Diretiva sobre Emissao de
Ruidos

2006/42/CE
2014/30/EU

2000/14/EC alterada pela 2005/88/
EC

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Diretor de Qualidade

Changzhou, 22/07/2017



Productoverzicht

Uw gereedschap is ontwikkeld en geproduceerd volgens de hoge standaard voor Bedrijfstemperatuurbereik 23°F (5 °C) ~ 104 °F (40 °C)
betrouwbaarheid, eenvoudig gebruik en gebruiksveiligheid. Als u het op de juiste grasmaaimachine

manier onderhoudt, kunt u het jarenlang probleemloos gebruiken. e — 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

H Temperatuurbereik ladergebruik 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
Ken uw grasmaaier
1 jaar 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
1 Aan/uit-hendel 2 Motorbesturingskabel
: Temperatuurbereik batterijopslag 3 maanden 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

3  Bovenste handvat 4  Hoogteafstellingshendel
5  Accudeur 6 Voorwiel 1 maand 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
7 Achterwiel 8  Grasopvangbak Temperatuurbereik batterijontlading 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
9  Snelle afstelhendel 10 Handgreep grasopvangbak
11 Ach 12 Ach itl i ih I I I

chterdeur chterste uitlaatopening VelllgheldsvoorZIGnlngen
13  Deurstaaf 14 Haken
15 Zaagblad 16 Bladbout @
17 Batterijontgrendelknop 18  Mulchplug Lees a I Ie .
19  Zijdelingse uitlaatdefl ector 20 Ziidelingse uitlaatdeur vel I |g heldswaa rSCh uwil ngen en
21 Houtblok (niet inbegrepen) 22 Speciale sleutel (niet instructies in deze handleldlng

inbegrepen) grondig door voordat u dit

23 \Veiligheidssleutel 24  Aandrijvingshendel appa raat gebru|kt_ Bewaar deze
25 Snelheidsregelaars 26 Hoogte-afstelknop geerIkerShandleldl ng VOOr

toekomstige raadpleging.
Het aangewezen kamertemperatuurbereik: 9 pleging

VOORWERP TEMPERATUUR

Opslagtemperatuurbereik

. . 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
grasmaaimachine
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€ pit apparaat is in overeenstemming

met de CE-veiligheidsnormen

en richtlijnen inzake
elektromagnetische compatibiliteit,
machines en laagspanning.

Opleiding

92

Lees de instructies zorgvuldig. Wees
vertrouwd met de bedieningsknoppen
en het correcte gebruik van de machine.

Laat kinderen of mensen die

niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, de machine nooit
gebruiken. De plaatselijke wetgeving kan
beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
van de bediener.

Maai nooit wanneer zich mensen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren in de
buurt bevinden.

Hou er rekening mee dat de bediener
of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of
hun eigendom.

Voorbereiding

Draag steeds stevig schoeisel en
een lange broek terwijl u de machine
bedient. Bedien de machine niet
blootvoets of met open sandalen.
Vermijd loszittende kleding of
loshangende snoeren of riemen.

Controleer het gebied waar de machine
zal worden gebruikt grondig en
verwijder alle voorwerpen die door de
machine kunnen worden weggeslingerd.

Voor u de machine gebruikt, moet u
deze altijd visueel inspecteren om zeker
te zijn dat maaibladen, maaibladbouten
en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd. Vervang
versleten of beschadigde onderdelen

in sets om het evenwicht te bewaren.
Vervang beschadigde of onleesbare
etiketten.

Bediening

Maai altijd bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.



Vermijd gebruik van de machine in nat
gras.

Zorg er altijd voor dat u stevig vast staat
op hellingen.

Stap altijd, loop nooit.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en
neer.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u op
een helling van richting verandert.

Maai zeer steile hellingen nooit
uitvoerig.

Wees zeer voorzichtig wanneer u de

machine achteruitrijdt of naar u toe trekt.

Stop het maaiblad/de maaibladen als de
machine voor transportdoeleinden moet
worden gekanteld om een oppervlak
over te steken dat geen gras is en
wanneer u de machine verplaatst van
en naar de plaats die moet worden
gemaaid.

Gebruik de machine nooit met
defecte beschermers of schilden of
zonder dat veiligheidsvoorzieningen,

zoals bijvoorbeeld, deflectoren en/of
grasopvangbakken zijn geinstalleerd.

Schakel de motor voorzichtig in in
overeenstemming met de instructies en
houd uw voeten weg van het maaiblad/
de maaibladen.

Kantel de machine niet wanneer u de
motor inschakelt, behalve wanneer
de machine voor het starten moet
worden gekanteld. In dit geval kantelt
u de machine niet meer dan absoluut
noodzakelijk en heft u alleen het
onderdeel op dat zich weg van de
bediener bevindt.

Start de machine niet wanneer u voor de
uitlaatopening staat.

Plaats handen of voeten niet nabij of
onder ronddraaiende onderdelen. Houd
de uitlaatopeningen steeds vrij.

Transporteer de machine niet terwijl de
krachtbron loopt.

Leg de machine stil, verwijder
het ontkoppelmechanisme en het
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batterijpack. Zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen volledig zijn
stilgevallen:

wanneer u de machine achterlaat

voor het vrijmaken van blokkades of
uitlaatopeningen,

voor het controleren van, reinigen of
uitvoeren van werken aan de machine

nadat u een vreemd voorwerp hebt
geraakt. Inspecteer de machine op
schade en herstel deze voor u de

machine opnieuw start en bedient;

Als de machine abnormaal begint te
trillen (onmiddellijk controleren)

de machine controleert op schade,

beschadigde onderdelen vervangt of
herstelt,

de machine controleert op losse
onderdelen en deze aanspant.

Onderhoud en opslag

Houd alle moeren, bouten en schroeven
goed aangespannen om te zorgen
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dat de machine zich in een goede
bedrijfstoestand bevindt.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage en sleet.

Op machines met meerdere
maaibladen, dient u voorzichtig te zijn
aangezien een roterend maaiblad ervoor
kan zorgen dat andere ook draaien.

Wees voorzichtig tijdens het afstellen
van de machine om te voorkomen
dat de vingers klem raken tussen de
bewegende maaibladen en de vaste
onderdelen van de machine.

Laat de machine altijd afkoelen voor u ze
opbergt.

Wanneer u onderhoudswerken aan de
maaibladen uitvoert, moet u zich ervan
bewust zijn dat, hoewel de stroombron
Is uitgeschakeld, de maaibladen nog
steeds kunnen bewegen.

Vervang versleten of beschadigde

onderdelen omwille van
veiligheidsredenen. Gebruik uitsluitend



originele vervangonderdelen en
accessoires.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING.
RAADPLEEG DIT DOCUMENT GEREGELD
EN GEEF DE VOORSCHRIFTEN DOOR
AAN EEN IEDER DIE DIT APPARAAT
EVENTUEEL GAAT GEBRUIKEN. ALS U
DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN
OOK DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING
BIJ.

Afdanking

Zet afgedankte elektrische

== gpparaten niet bij het huishoudelijke
afval. Laat ze recyclen in een
recycling-centrum. Neem contact
op met de autoriteiten of met uw
leverancier om te weten wat de
beste recyclingprocedure is.

éﬁ’g Afzonderlijke afhaling van gebruikte

producten en verpakkingsmateriaal
zorgt ervoor dat material kan
worden gerecycled en hergebruikt.
Het hergebruik van gerecycled
materialen helpt milieuvervuiling te
voorkomen en vermindert de vraag
naar grondstoffen.

Aan het einde van hun
gebruiksleven gooit u de batterijen
op een milieuvriendelijke manier
weg. De batterij bevat materiaal

dat gevaarlijk is voor mens en
milieu. Hij moet afzonderlijk worden
verwijderd en afgevoerd naar een
eenheid die lithiumionbatterijen
aanvaardt.
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Symbool

SYMBOOL

BETEKENIS/UITLEG

Lees de gebruiksa-anwijzing.

\Wacht tot alle onderdelen
van de machine volledig tot
stilstand zijn gekomen voor u
ze aanraakt.

B B>

B

Houd omstanders op
afstand.

IPX4 Bestendig tegen alle

weerstypes

Vi[>

Pas op voor scherpe
maaibladen. De
maaibladen blijven
draaien nadat de motor is
uitgeschakeld. Verwijder
voor het onderhoud de
veiligheidssleutel.

Gebruik niet bij hellingen
steiler dan 15°. Maai dwars
langs hellingen, nooit op en
neer.

Wees voorzichtig: elektrische
schok!
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Voor Gebruik

Het veilig gebruik van dit product vereist dat u de eigenschappen van het
product en de informatie in de gebruiksaanwijzing begrijpt. Voor u dit product
gebruikt, dient u zich vertrouwd te maken met alle bedrijfseigenschappen en
veiligheidseigenschappen.

1. Grasbak monteren

De grasopvangbak verzamelt grasafval en voorkomt dat het over uw gazon wordt
verspreid terwijl u maait.

2. Maaihoogte afstellen

De hoogte-afstelknop maakt het mogelijk om de hoogte af te stellen.

3. Veiligheidssleutel en batterij

De batterij en veiligheidssleutel moeten verbonden zijn voor de maaimachine kan
gestart worden. Zorg ervoor dat de batterijen volledig zijn opgeladen.

4. Onderste handgreep

Uw grasmaaier is uitgerust met een mulching plug die de achterste uitlaatopening
afdekt, wat het maaiblad toelaat het gras te maaien en opnieuw te maaien voor f
ijner afval.



5. Zijdelingse uitlaatdeflector

Gebruik de zijdelingse uitlaatde ector op uw maaier wanneer het gras te hoog is
om te mulchen of wanneer zijdelingse afvoer aangewezen is. Het grasafval dat
wordt geproduceerd wanneer de zijdelingse uitlaatde ectoren worden gebruikt

/N WAARSCHUWING!

Installeer de batterij of veiligheidssleutel niet tot de montage
volledig is en u klaar bent om te maaien. Wanneer u dit

zijn merkbaar groter dan deze die worden geproduceerd wanneer de mulching
plug en zijdelingse mulchingplaat worden gebruikt.

6. Zijdelingse uitlaatdeur

Uw grasmaaier is uitgerust met een deur die de zijdelingse uitlaatopening afdekt,

wat het maaiblad toelaat het gras te maaien en opnieuw te maaien voor jner
afval als de mulching plug is geactiveerd of stuurt het grasafval anders naar de

opvangzak.

Montage

A

A\

WAARSCHUWING!

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik dan
het toestel niet vooraleer de onderdelen werden vervangen.
Gebruik van dit product met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

WAARSCHUWING!

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren te
creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit toestel
niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing of wijziging
wordt als misbruik beschouwd en kan leiden tot gevaarlijke
situaties die ernstige verwondingen kunnen veroorzaken.

niet doet, kan dit leiden tot ongewild starten en mogelijks
ernstige verwondingen.

/N WAARSCHUWING!

Om ongewild starten te voorkomen en zo te vermijden dat er
ernstige verwondingen ontstaan, verwijdert u het batterijpack
en de veiligheidssleutel altijd van het product wanneer u
onderdelen monteert.

/N WAARSCHUWING!

Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met
beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan dit
mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

Bovenste handvat uitvouwen en afstellen (Zie
afbeelding 2)

Druk op de snelle afstelhendel en houdt deze ingedrukt om het handvat uit
de vergrendelde opslagpositie vrij te maken.

Beweeg de bovenste handvatten in de bedrijfspositie. U kunt het handvat
in een comfortabele positie verhogen of verlagen. U kunt kiezen uit 3
standen. Laat de snelle afstelhendel los om de bovenste hendel op zijn
plaats te vergrendelen.
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OPMERKING: Voor een goede montage, zorgt u ervoor dat beide zijden in
dezelfde positie zijn afgesteld.

Instalacao da caixa de relva (Zie afbeelding 3)
Levante a porta traseira da descarga.

Hef de grasvanger aan het handvat op en plaats dit onder de achterste
uitlaatdeur zodat de haken op de grasvanger op de deurspil rusten.

Laat de achterste uitlaatdeur los. Indien correct geinstalleerd, zullen de
haken van de grasvanger door de openingen op de achterste uitlaatdeur
uitsteken.

Mulching plug installeren (Zie afbeelding 4)
Hef de achterste uitlaatdeur op en houd deze vast.

Neem de mulching plug aan de handgreep vast en breng deze in een kleine
hoek in, zoals getoond.

Druk de mulching plug stevig op haar plaats.
Laat de achterste uitlaatdeur naar beneden.

Zijdelingse uitlaatdeflector installeren (Zie
afbeelding 5)

OPMERKING: Wanneer u de zijdelingse uitlaatde ector gebruikt mag u de graso-
pvangbak niet installeren. De mulching plug moet geinstalleerd blijven.

Hef de zijdelingse uitlaatdeur op.

Lijn de haken op de de ector af met de scharnierstang aan de onderkant
van de deur.

Laat de de ector naar beneden tot de haken aan de scharnierstaaf van de
mulchdeur zijn vastgemaakt.

Ontgrendel de de ector en de zijdelingse uitlaatdeur.
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Snijbladhoogte instellen (Zie afbeelding 6)

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen op een lage maaipositie
ingesteld. Vooraleer u de maaier voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af
volgens de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het gemiddelde gazon
moet tussen de 38 mm en 51 mm tijdens koude en tussen de 51 mm en 70 mm
tijdens warme maanden bedragen.

Maaibladhoogte afstellen

Om de maaibladhoogte te verhogen, drukt u op de hoogte-afstelknop en
heft u de grasmaaimachine op.

Om de maaibladhoogte te verminderen, drukt u op de hoogte-afstelknop en
laat u de grasmaaimachine zakken.

Bediening

/N WAARSCHUWING!

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal vertrouwd
bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet dat één seconde
onoplettendheid voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

WAARSCHUWING!

Draag altijd gehoorbescherming. Er kunnen wegspattende
deeltjes in uw ogen komen en ernstig oogletsel veroorzaken als u
zich hier niet aan houdt.

A

WAARSCHUWING!

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die door de
fabrikant voor dit apparaat zijn aanbevolen. Bij gebruik van niet
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel.



/N WAARSCHUWING!

Inspecteer voor gebruik de grasmaaier altijd op ontbrekende of
beschadigde onderdelen en het maaiblad op schade, ongelijke of
overdreven slijtage. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

/N WAARSCHUWING!

Voor volledige laadinstructies, verwijzen wij naar de
gebruiksaanwijzing voor het accupack en de laders, opgelijst in de
specifi caties.

Accupack installeren (Zie afbeelding 7)
Hef het accudeksel op en houd het omhoog.
Lijn de batterij met de batterijpoort van de maaier af.

Plaats de batterijen in de twee batterijcompartimenten om de
grasmaaimachine te starten. De grasmaaimachine is uitgerust met een
automatische schakelfunctie die toelaat dat de tweede batterij begint te
werken wanneer de eerste batterij batterij leeg is.

Zorg ervoor dat de batterijontgrendelknop op zijn plaats klikt en dat de
batterij volledig op zijn plaats zit en beveilig de grasmaaimachine voor u
ermee begint te werken.

Plaats de batterijsleutel.

Als de machine niet onmiddellijk wordt gebruikt, plaatst u de batterijsleutel
niet.

Sluit de deur.

Accupack verwijderen (Zie afbeelding 7)
Laat de aan/uit-hendel los om het product te stoppen.
Open de batterijdeur om toegang te krijgen tot het batterijcompartiment.
Verwijder de veiligheidssleutel.

Druk op de batterijontgrendelnop op de grasmaaimachine. Dit zorgt ervoor

dat de batterij lichtjes uit de machine uitsteekt.
Verwijder het accupack van het product.

Grasmaaimachine starten/stoppen (Zie afbeelding
8

Druk op de veiligheidsvergrendelknop en houd deze ingedrukt.

Trek de aan-/uithendel omhoog in de richting van het handvat om de
grasmaaimachine te starten en laat de veligheidsvergrendelknop los.

Om de grasmaaimachine stil te leggen, laat u de schakelaarcontrolehendel
los.

OPMERKING: Er kan een hoog geluid weerklinken en er kunnen vonken zijn als
de elektrische motor vertraagt. Dit is normaal.

Automatische boostfunctie

Wanneer de grasmaaimachine door lang gras moet maaien, worden de

tpm automatisch verhoogd om een goed maai- en opvangresultaat te
garanderen. Wanneer de maaiomstandigheden terug normaal worden, keert de
grasmaaimachine automatisch naar het standaard-tpm terug om de bedrijfstijd te
verlengen.

Zelfrijdend maaien (Zie afbeelding 8)

Zelfrijdende eigenschap activeren:

Start de maaimachine.

Trek de aandrijvingshendel omhoog tot deze het handvat raakt.
Zelfrijdende eigenschap deactiveren:

Laat de aandrijvingshendel los.
Snelheid van de zelfrijdende eigenschap aanpassen:

Trek de variabele snelheidscontrolehendel in de richting van het
haassymbool om de snelheid te verhogen.

Druk de variabele snelheidscontrolehendel in de richting van het
schildpadsymbool om de snelheid te verlagen.
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Maaitips

Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, stokken, kabels en andere
voorwerpen die de maaibladen of motor van de grasmaaier zouden

kunnen beschadigen. Maai niet over palen of andere metalen palen. Zulke
voorwerpen kunnen per ongeluk door de grasmaaier in gelijk welke richting
worden opgeworpen en ernstige verwondingen bij de bediener en anderen
veroorzaken.

Voor een gezond gazon maait u altijd een derde of minder van de totale
lengte van het gras.

Bij nieuw of dik gras kan een smallere maaibreedte of een hogere
maaihoogte nodig zijn.

Reinig de onderkant van de behuizing na elk gebruik om grasafval,
bladeren, vuil en andere opgehoopt puin te verwijderen.

Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om efficiénter maaien toe te
laten en ervoor te zorgen dat het afval goed wegraakt.

OPMERKING: Leg de grasmaaimachine altijd stil, laat de maaibladen volledig
stilvallen en verwijder de batterijsleutel voor u onder de grasmaaimachine
schoonmaakt.

Bediening op hellingen

A\
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WAARSCHUWING!

Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met wegglijden
en vallen, wat kan leiden tot ernstige letsels. Werken op hellingen
veronderstelt bijzondere voorzichtigheid. Indien u zich op een
helling ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer voor
uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer dan 15
graden.

WAARSCHUWING!

Houd met de zelf-aangedreven machine een lage snelheid aan
wanneer u een helling op loopt.

Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen voorwerpen of obstakels
die ervoor kunnen zorgen dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan
hindernissen verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen, takken,
enz. waarover u kunt vallen of die door het snijblad kunnen worden
weggeslingerd.

Wegglijden of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. Als u voelt dat u het
evenwicht verliest, laat u de aan/ uit-handel onmiddellijk los.

Maai niet in de buurt van afgronden, grachten of oevers; u kunt uw
evenwicht of vaste ondergrond verliezen.

Grasopvangbak leegmaken (Zie afbeelding 9)

Leg de grasmaaimachine stil, laat de maaibladen volledig stilvallen en
verwijder de batterijsleutel.

Hef de achterste deur op.

Houd de grasopvangbak aan de handgreep vast om deze van de grasmaaier
te verwijderen.

Verwijder het grasafval.

Hef de achterste deur op en herinstalleer de grasopvangbak, zoals eerder in
deze gebruiksaanwijzing beschreven.

Onderhoud

A\

WAARSCHUWING!

BVoor u onderhoudswerken uitvoert, dient u te verzekeren dat de
batterij van de grasmaaimachine en de batterijsleutel verwijderd

zijn om ongewild starten en mogelijks ernstige verwondingen te

voorkomen..



/N WAARSCHUWING!

Om ongewild starten of niet-geautoriseerd gebruik te voorkomen
is de snoerloze grasmaaimachine met een verwijderbare
veiligheidssleutel uitgerust. Om de grasmaaimachine stil te
leggen, moet de veiligheidssleutel worden verwijderd en op een
plaats weg van de grasmaaimachine en buiten het bereik van
kinderen worden bewaard.

/N WAARSCHUWING!

Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend geautoriseerde
vervangonderdelen gebruiken. Het gebruik van enige andere
onderdelen kan gevaarlijk zijn of schade aan het toestel
veroorzaken.

/N WAARSCHUWING!

Houd de motor en accucompartimenten vrij van gras, bladeren en
overdreven vet. Dit zal het risico op brand verminderen.

Algemeen onderhoud

Voor elk gebruik dient u het gehele product te controleren om beschadigde,

ontbrekende of losse onderdelen, zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc.

Maak alle binders en doppen stevig vast en gebruik dit product niet tot alle
ontbrekende of beschadigde onderdelen vervangen zijn. Bel de Cramer
klantendienst voor hulp. Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten plastic zijn gevoelig voor
schade, veroorzaakt door verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen en
kunnen door hun gebruik worden beschadigd. Gebruik schone doeken om vuil,
stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

/N WAARSCHUWING!

Om het risico op schade en gevaar te reduceren, mag u het
gereedschap nooit met een hogedrukreiniger of onder stromend
water reinigen.

/N WAARSCHUWING!

Alleen binnenshuis opbergen. Verwijder de accu altijd uit de
grasmaaier en lader als u het gereedschap reinigt of opslaat.

/N WAARSCHUWING!

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine, producten op
petroleumbasis, penetrerende olién, etc. in contact komen met
kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige letsels.

Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog goed vast zitten om het
veilig gebruik van de grasmaaier te verzekeren.

Wrijf de grasmaaier regelmatig met een droog doek schoon. Gebruik geen water.

Smering

Alle lagers in dit toestel werden met voldoende smeermiddel van hoge kwaliteit
gesmeerd, wat zou moeten volstaan voor de volledige levensduur van het toestel
onder normale gebruiksomstandigheden. Aanvullende smering is dus niet nodig.

/N WAARSCHUWING!

Bescherm altijd uw handen door veiligheidshandschoenen te
dragen en/of de snijranden van het snijblad met doeken en
ander materiaal in te pakken wanneer u onderhoudswerken aan
het snijblad uitvoert. Contact met het maaiblad kan leiden tot
ernstige letsels.
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/N WAARSCHUWING!

Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Smering kan ertoe
leiden dat de wielonderdelen falen tijdens het gebruik, wat kan
leiden tot ernstige letsels voor de gebruiker en/of grasmaaier of
materiéle schade.

Snijblad vervangen (Zie afbeelding 10-11)

OPMERKING: Gebruik uitsluitend geautoriseerde vervangmaaibladen. Vervang
versleten of beschadigde maaibladen en moeren in paren om het evenwicht te

bewaren.
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Stop de motor en verwijder de veiligheidssleutel. Laat het maaiblad volledig
tot stilstand komen.

Accupack verwijderen.
Kantel de grasmaaier op zijn kant.

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing van de grasmaaier
om te voorkomen dat het snijblad draait.

Maak de bladbout los door deze tegen de richting van de wijzers van de klok
te draaien (zoals gezien vanaf de onderkant van de grasmaaimachine) met
een 27 mm-sleutel of dop (niet meegeleverd).

Verwijder de bladbout en het blad.

Plaats het nieuwe blad op de schacht. Zorg ervoor dat het blad stevig vast
zit, waarbij de schacht door de middenste bladopening gaat en de twee
bladpennen op de ventilator door hun respectievelijke openingen op het blad
uitsteken. Zorg ervoor dat het is geinstalleerd met de gebogen uiteinden
naar boven is gericht in de richting van het maaidek en niet naar de grond.
Wanneer goed geinstalleerd, moet het blad vlak tegen de ventilator rusten.

Draad de bladbout op de schacht en span handvast aan.

Verminder het draaimoment van de maaibladmoer door deze in de richting
van de wijzers van de klok te draaien met behulp van een momentsleutel
(niet ingebrepen) om ervoor te zorgen dat de bout stevig is vastgemaakt.
Het aangewezen draaimoment voor de maaibladmoer is 62.5~71.5 kgf cm
(350-400 in. Ib).

Handgreep
is niet op zijn
plaats.

Grasmaaier
start niet.

Maaier maait
het gras

oneven.

Grasmaaier
mulcht niet
goed.

Grasmaaier
kan moeilijk

worden

voortgeduwd.

Moplossen

De slotbouten zijn
niet goed geplaatst.

Accustand is laag.

Accu functioneert
niet of kan niet
worden opgeladen.

De veiligheidssleutel
is niet geinstalleerd.

Het gazon is ruw
of oneffen of de
maaihoogte is niet

juist ingesteld.

Nat grasafval blijft aan
de onderkant van het
dek kleven.

Hoog gras, achterkant
van de grasmaaier
behuizing en het
snijblad slepen in
hoog gras of de
snijhoogte is te laag.

Stel de hoogte van het handgreep
af en zorg ervoor dat de
slotbouten goed zijn vastgemaakt.

Laad de accu op.

Vervang de accu.

Installeer de veiligheidssleutel.

Breng de wielen in een hogere
positie. Alle wielen moeten op
dezelfde maaihoogte worden
ingesteld om ervoor te zorgen dat

de grasmaaier even maait.

Wacht tot het gras droog is voor
het maaien.

Verhoog de maaihoogte.



PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING TeChniSChe Gegeven (82LM46S)

EIGENDOM WAARDE

* Als de fout niet is opgelost, wendt u zich tot uw verdeler en/of de
dichtstbijzijnde Geautoriseerde Technische Dienst.
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Technische Gegeven (82LM51S) Technische Gegeven (82LM46)

EIGENDOM WAARDE EIGENDOM WAARDE
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Ec conformiteitsverklaring voor
machines

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak
van de technische fiche:

Naam: Peter Séderstrom
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

WIJ VERKLAREN HIERBIJ ONDER ONZE EIGEN
VERANTWOORDELIJKHEID DAT DE MACHINE

Vertaling van de originele instructies

Type GRASMAAIER

Merk Cramer

Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Serienummer Zie etiket productrating

werd gebouwd in overeenstemming met de normen of reglementaire
documenten:

Europese geharmoniseerde EN 60335-1; EN60335-2-77; EN

normen 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

En stemt overeen met de essentiéle vereisten van de volgende

richtlijnen:
Machinerichtlijn
EMC-richtlijn

Geluidsemissierichtlijn

2006/42/CE

2014/30/EU

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/
EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg
Changzhou, 22/07/2017
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O630p n3genus

MpoaykT paspaboTtaH 1 Npov3BeAeH B COOTBETCTBUM C BLICOKMMM CTaHAapTamu

HapexXHOCTH, yaobeTea B akennyaTaumm n 6esonacHocTu. Mpu Hagnexallem
obcnyxumBaHun oH obecneunt GecnepeboiiHyto paboTy B TedeHue JOoNrux ner.

3HaAKOMCTBO C ra3oHOKOCUITKOU

1 Pbivar ynpaBneHus ctaptTepom
3 BepxHsia pyyka

5 [1Bepua oTceka 6atapeun

7 3apgHee koneco

9 Pblyaxok BbICTPOI perynmpoBku
11 3apgHsia gBepua

13 [lBepHON CTepXeHb

15 MNunbHOe NONOTHO

17 KHonka dpukcaTtopa 6atapen

19 BOKOBOW pa3rpy304HbIii
oTpaxarernb

21 [epeBsiHHbIN Gpycok (B
KOMMNEKT He BXOAUT)

23 lMNpenoxpaHnUTEnbHBbIA KoY

25 Perynatopbl CKOPOCTU
CaMOXOLHOIO ABMXKEHUSI
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2 KHonka 3anycka

4 Pblyar perynmpoBaHusi BbICOTbI

6 lMepenHee Koneco

8 KoHTenHep ans Tpasbl

10 Pyuka koHTeliHepa Ans Tpasbl
12 3apHee pasrpy3ovHoe oTBepcTMe
14 Ckobbl

16 BonT nNunbHOro gucka

18 3arnywka Ans Myns4MpoBaHusi

20 BokoBasi pa3rpy3oyHas aoBepua

22 [aeyHbIv KoM (B KOMMMEKT He
BXOAWT)

24 Pblyar caMOXo4HOro ABUMXEHUSA

26 KHomka perynvMpoBKu BbICOTbI

PeKomer,yeMbM Ananas3oH TeMneparyp 0pr>|<arou.\el7| cpeabl:

[uanasoH Temneparyp XpaHeHus

ra30HOKOCUITKM -10°C ~ 60 °C
[lnanasoH pabounx Temnepatyp e an-
ra30HOKOCHITKY 5°C~40°C
[nanasoH Temnepatyp 3apsigku 6atapeu 5°C~52°C
[nana3oH paboynx Temnepartyp 3apsigHOro 4°C ~40°C

ycTponcTea

Trop 0°C~23°C
[nanasoH Temnepatyp xpaHeHus 6atapen 3 mecsua 0°C~45°C
1 mecay 0°C~60°C
[vana3oH Temnepatyp paspsaakv 6atapen -14°C~65°C

YkaszaHusa no 6e3onacHOCTU

® [Mepen akcnnyataunen aTmx
YCTPONCTB BHUMATENbHO NpoynTanTe
BCE NpeaynpexaeHnst U MHCTPYKLUUK
Nno TexHuke 6e3onacHoCcTn B
HacTosilwem pykoBoacTee. CoxpaHuTe
3TO PYKOBOACTBO A5 UCMONb30BaHNSA

B OyayLiem.



€ [laHHble yCTponcTBa COOTBETCTBYHOT

cTaHgapTtam 6e3onacHocTm

n gupektusam CE no
9MNEeKTPOMarHUTHON COBMECTMMOCTH,
060pyaoBaHMIO U HU3KOMY
HaNpPsHKEHUI0.

OOyueHue

BHUMaTenbHO NpovnTanTe MHCTPYKLMUN.
O3HakoMbTeCh C anieMeHTaMu
ynpasneHusi n NnpaBuSibHbIM
NCNosib30BaHNEM YCTPOMUCTBA.

He ponyckanTe k paboTe ¢ AaHHbIM
YCTPONCTBOM A€eTen 1 NnL, HE3HaKOMbIX
C UHCTPYKLUMSIMUM MO NCMNOSb30BaHNIO
yCcTpoun-cTBa. MecTHble UHCTPYKL MK
MOTyT OrpaHNYnTL BO3pacCT oneparopa.

He paboTanTe ¢ yCTpOMUCTBOM, €CInn
PSO0M HaxoaaTCca NOCTOPOHHME Nnua,
0CcoOeHHO OeTn, a Takke gomMmaluHue
XWBOTHbIE.

meTb B BUAY, 4TO onepatop nnu
norb3oBaTenb OTBETCTBEHHbI 3a
Hec4acTHble Cry4an UM onacHocTH,
BCTpevarLmecs apyrum niogam nnm nx
cOBCTBEHHOCTM.

MoaroToBkKa

Bo Bpemsa akcnnyartauum yctpomncTea
BCerga HocuTe creumanbHyto o0yBb

N ONUHHbIE BpoKKn. 3anpeltaeTcs
9KCnnyaTmpoBaTb YCTPONCTBO 6e3
YCTaAHOBMEHHbIX 3aLUNTHBIX YCTPOMUCTB
nnu paboTtaTb B OTKPbITbIX CaHAaNsAX.
He HocuTe cnnwkom cBoboaHYH
o4exay Unu Takyt ogexay, B KOTopou
€CTb CBMCalOLLMNE LHYPKN NI 3aBA3KMW.
BHumMaTensHO ocMmoTpuTe MecTo, rae
ByaeT ncnonb3oBaTbCcs YCTPOUCTBO,

n ybepuTte npegmeTbl, KOTOpble MOTyT
BblNeTeTb U3-Nnog yCTPOUCTBA.

[Mepen paboTon Bcerga npoBepsinTe
WHCTPYMEHT Ha Hanuune n3Hoca nnm
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NOBPEXAEHUN PEXYLLEro Ne3sus,
OONTOB ANs ero KpenneHus noroTHa

N pexyLlero ysna. 3ameHuTe
N3HOLLEHHbIE MUY NOBPEXAEHHbIE
aetanuv ana obecnevyeHns ontTumanbHom
NPOU3BOANUTENBHOCTU. 3aMeHuTe
NoBPEXAEHHbIE UM HeYUTaeMble
3TUKETKM.

JkcnnyaTauumsa
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Mpon3BoanTe CTPUXKKY TOSNbKO OHEM
WM MPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHWNMN.

He ckawwuBanTe cbipyto Tpasy.

Bcerga cnegute 3a TeM, YTOObI Bbl
YCTONYMBO CTOSININ Ha CKIOHE.

[Mepensurantechb warom, He BeranTe.

He kocutb nonepek Hakj1oHOB, HUKOrga
BBEPX N BHUS.

OcyuecTBnATb Ype3BblHaHOE
npenocTe-pexeHne npu U3MeHeHUN

HanpasreHnsl Ha HaKrnoHax.
He ckalumBanTe Ha KpYTbIX CKITOHaX.

Byabre npenenbHO OCTOPOXKHbI NPK
ABWXXEHUN Ha3ag unv Npy NOATArMBaHUM
yCcTpouncTBa k cebe.

OcTaHoBUTE pexyllee nessue,

ecnm HeobxoaMMO HaKITOHUTb
YCTPOWCTBO 151 €r0 TPaHCMOPTUPOBKN,
npu nepecevyeHnn y4yacTkos 6e3
TPaBSIHOIO MOKPbLITUSA, a TaKKe Npu
TPaAHCNOPTMPOBKE YCTPONCTBA Ha MECTO
CTPWXKM 1 0BpaTHO.

Hwkorga He nonb3ynTecb YCTPONCTBOM
C NOBPEXAEHHBbIMU 3aLUUTHBIMM
NPUCNOCOBNEHNSIMUN UIK LLIUTKAMWN NN
6e3 3alnTHbBIX YCTPOMUCTB, Hanpumep,
6e3 oTpaxarenen n/nnn KOHTENHEPOB
ANs Tpasbl.

Cobntogasa oCTOPOXKHOCTb, 3anycTuTe
JBuUraternb B COOTBETCTBUU C
NHCTPYKLUMSIMU N OEPXNUTE HOTU Ha



[OCTaTOMHOM PacCTOsIHMM OT Ne3Bus
(nesBun).

He HaknoHanTe yCcTponcTBO Npwn
BKIMIOYEHUM ABUraTens 3a NUCKIToYeHneM
crny4aes, Korga yCTponcTBo TpebyeTcs
HaKNOHWUTbL A5 3anycka B COOTBETCTBUM
C PYKOBOZLCTBOM MO 3KCMyaTauuu.

B aTom crnyyae He HaknoHanTe
YCTPOWCTBO CUrbHEee, YeM Heobxoaumo,
N NogHMMaunTe ero B CTOPOHY OT
onepartopa.

Hwukorga He cTonTe Nepen BbIXOOAOM U3
pas3rpy3o4HOro xenoba nepen 3anyckom
yCTpOWUCTBa.

He pepxute pyku nnum Horn Bénunau
BpaLLaloLmxca getaneun nnm nog,

HUMW. Bcerga gepxuTe Bbixod U3
pasrpy304HOro xenoba YncTbiM.

He nepeBo3uTe yCcTponUCTBO npwn
paboTtatlouiem gsurarene.

OctaHoBuUTe yCTDOVICTBO, CHUMUTE

BOKMPOBOYHOE YCTPOMCTBO M BaTapeto.
Ybeantechb, 4TO BCE ABMXKYLLMECH HYaCTu
NOMHOCTbI OCTAaHOBUSUCH:
Korga ocTtaBnseTe yCTPONCTBO
nepen yoaneHnem 3acopa unm
YNCTKON xenoba;
nepep npoBepPKON, OYNCTKON NN
aKcnnyartaumen ycTpomcTea

nocrie ygapa o noCTOpoOHHU NpeaMeT.
OcmMmoTpuTEe YCTPOUCTBO Ha Hanu4ime
NoBpeXOeHUN N OTPEMOHTUPYNTE
nepeq NOBTOPHbLIM 3aMyCKOM U
aKkcnnyataumMen yCTponucTea,

Ecnu ycTponcTBo HauMHaeT HeOObIYHO
BMBpmnpoBaTh (MpoBepbTe HEMELNEHHO)
OCMOTPUTE Ha NpeaMeT NOBPeXaeHUN;

3aMeHUTE UNN OTPEMOHTUPYNTE
NnoBpeXaeHHbIE AeTanu;

NpoBepbLTE 3aTKKY KPENEXKHbIX
petanen. NoaraHnTe ocnabneHHble
Aetanu, ecrnv TakoBble HangyTCs.
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TexobcnyxuBaHue 1 XpaHeHue
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Bce ranku, 60nTbl U BUHTbI JOTKHbI
ObITb 3aTAHYTbI, YTOObI YCTPONCTBO
Haxogunocb B 6esonacHom paboyem
COCTOSIHUMW.

[epxaTb MexaHM3M B XOPOLLEM
paboyeM COCTOSAHUM.

O6cnyxnBasa ycTponcTeo ¢
HECKOMbKNUMW Ne3BmamMu, Oyabrte
OCTOPOXHbI, TaK Kak BpaLLleHne OAHOro
ne3Bus MOXET BbI3BaTb BpalleHne
ApYrux nessun.

Byabte ocTOpOXHbI BO Bpemsi
PErynMpoBKKN yCTPO-INCTBA, YTOObI HE
AONYCTUTb 3alLeMIIeHNs NanbLeB
mMexay OBUraloLLMMUCS NE3BUSIMU U
HEeNoABWKHbIMW YacTAMW YCTPOCTBA.

[lanTe yCTPOMCTBY OCTbITb Nepes,
NOCTAHOBKOW Ha XpaHeHue.

[Mpu obcnyxuBaHun Ne3sns NUMenTe
B BMAY, YTO JaXe ecnu nutaHue

BbIKITHOYEHO, J1E3BUA BCE eLle MOryT
OBUMaTbCA.

B uensx 6e3onacHoCTN 3ameHunTe
N3HOLUEHHbIE UITM NOBPEXAEHHbIE
aetann. icnonb3ynte Tonbko
OpUrMHanbHbIe 3anacHble YacTu U
akceccyapbl.

COXPAHUTE OAHHbIE NHCTPYKLIW.
PEIMYIIAPHO OBPALLAUTECH KHAM U
NCMONb3YUTE NX, YTOBbl OBYYATb
APYTUX L, KOTOPbIE MOIYT
NCIOJIb3OBATb 9TO YCTPONUCTBO.
ECNIMBbIOAETE 3TOYCTPOUCT
BOOPYTOMY MOJIb3OBATEIJTIO,
NPEOOCTABBLTE EMY 3TU MHCTPYKLUWW.



YTunmnsauud

OTpaboTaHHble 3NEeKTPONHCTPYMEHTHI
He OOIMKHbl YTUNN3NPOBaTLCS BMECTE
C APYrMMK BbITOBBIMI OTXO4aMMW.
OTnpaBnanTe Nx Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy,rae 3TO BO3MOXHO.
POKOHCYNLTUPYATECH C MECTHLIMU
opraHamu BriacTu Unuv Ballum
NpoAaBLIOM NO BOMPOCY YTUNM3aLMMN.

PasgenbHbin cbop oTpaboTaHHbIX
N3OENNA N UCMOSb30 BaHHbIX
YyNaKOBOYHbIX MaTepunarnoB No3BOMSET
nx nepepabaTbiBaTb 1 NOBTOPHO
ncnonb3oBaTb. Vicnonb3oBaHue
nepepaboTaHHbIX MaTepnanos
nomoraeT NpeaoTBpaTuTb
3arpssHeHue okpyxaroLlen cpebl
CHWXXaEeT CnpocC Ha Cbipbe.

Batteries

B KoHue cpoka cnyx6bl 6aTapen

e YTUIIU3NPYUTE UX C Hagnexawlemn
3aboTton 06 oKpyxatoLlen cpeae.
Batapes cogepxuT BellecTBa,
KOTOpble SABMSOTCA ONacHbIMY ANs Bac
n oKkpyxatowen cpeabl. Ee cneagyet
CHSTb W OTNPaBUTb ANd yTUnM3aumm B
NYHKT npuemMa oTpaboTaHHbIX NNTUIA-
NOHHbIX BaTapen.

CumBon
cumBOJ1  BHAYEHUE U NOACHEHUE
A MpouunTtante pyKoBOACTBO
] oneparopa.
[lepXuTe NOCTOPOHHWX B
oTAaneHnu
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Vi[>

Byabre npenensHo
BHUMAaTESTbHLIMWU C OCTPbLIMU
nessusamu. Jlessus
NpoJosi-KakT BpallaTbca
nocre BbIKNYeHUS
asuratend. isgnekute
npeaoxpaHnuTenbHbIN

KN4 nepen npoBeaeHneMm

TeXHN4YeCKoro O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IFI.

&

He npoussoguTte paboTbl Ha
CKIOHaXx C yrrioM HaknoHa
bonee 15°. He kocntb
nonepek HaKNoHOB, HUKOrAa
BBEPX M BHU3.

/AN

OnacHocCTb NopaxeHns
3MNEeKTPUYEC-KUM TOKOM.

SToP

Mpexae yem npukacaTbCs K
KOMMOH-eHTaM YCTPOUCTBA,
AOXANTECH UX NOSTHOro
OCTaHoBa.

IPX4

3awuTa ot aTMocdepHbIX
BO30ENCTBUN
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[logroTtoBka K IAKCriJtyataumm

[ins 6e3aonacHoro UCNonb3oBaHWsi JAHHOTO U3Lenusi criedyeT NOHMMaTh
NPUHLMNBI €70 paBoTbl U M3y4nTb PyKOBOACTBO MO aKcnnyaTauuu. Mepen
UCMoNb30BaHNEM AAHHOTO U3AENWSI 03HAKOMBTECH C ero PabounMm PyHKLUSMU U
npasunamm 6e3onacHoCcTy.

1. Mpukpenute TpaBoCOOPHUK

B koHTEMHepe Ans Tpasbl cOBMpatoTcst 06pesku Tpasbl, YTO NPeaoTBpaLLaeT ux
pasbpacbiBaHune Mo ra3oHy BO BPEMSI CTPUKKM.

2. OTperynupyiite BbICOTY CKalIMBaHUSA
KHOMKa perynimpoBKn BbICOTbI NO3BONAET U3SMEHATb BbICOTY CKallMBaHUA.
3. MpepoxpaHuTenbHbIN KNOY 1 6aTapes

BaTapes v npefoxpaHUTENbHbIN K1Y AOMKHbI GbITb BCTABMEHbI NEPe 3anyckom
ra3oHOKOCUIKW. Y6eauTech, 4To BaTtapest NOMHOCTbIO 3apsikeHa.

4. Kntoy nycka

Kntoy nycka gornxeH 6bITb BCTABMNEH Nepes 3anyCcKOM rasaoHOKOCWUIKKU.

5. BokoBOW pa3rpy304HbIN OTpaxaTenb

Koraa TpaBa CrMLLIKOM BbICOKasi AN BbINOMHEHWUS MYNBYMPOBAHUS UMK
NPeAnoYTUTENbHO BbINOSHEHWE GOKOBOI Pa3rpy3ku, UCTonb3yiiTe GOKOBOM
pasrpy304HbIi OTpaxkaTerb Ha rasoHokocusike. O6pesky Tpaebl, nonyyaroLmecs
NPy UCnonb3oBaHUU GOKOBOTO Pasrpy304HOro OTPaXaTens, 3HAaYUTENbHO ANVHHEE
TpaBbl, NOMyYatoOLLENCs NPW UCTONB30BAHUMN 3armyLLKW A1S1 MYTIBYMPOBAHMNS 1

6OKOBOW MynbYMpYIOLLEN MNACTUHbI.

6. bokoBas pasrpy3ouHas aBepLa

Ha ra3oHOKOCUIKE UMEETCs ABepLa, 3aKpbiBatoLas GoKoBOE pasrpy3oqHoe
OTBEPCTME, YTO NO3BOMSET PEXYLLEMY NE3BUIO MPOU3BOAUTE MHOFOKPaTHYIO
CTPUXKY TpaBbl AN1s NOMy4YeHns Gonee Menkux o6pe3koB, ecrv UCMorb3yeTcs



3arnyLuka Ans Myns4MpoBaHusi; B IPOTUBHOM criyyae obpesku TpaBbl
HanpaBnsTCs B MELLOK Ans c6opa.

Cbopka

A\

OCTOPOXHO!

Ecnu no6ble yactn noBpeXxaeHbl, NN OTCYTCTBYHOT He
ucnosb3oBaTb 3TO nsgernve, NOKa 4acTu He 3aMeHeHbl.
Ucnonb3oBaHue yCTpOﬁCTBa C nNoBpexaeHHbIMU AaeTanamum
unu 6e3 YCTaHOBKU TaKuUx AeTanen Moxet NMpPUBEeCTU K
nony4yeHUro TsXKesbiX TPaBM.

OCTOPOXHO!

He nbiTanTecb U3MeHATb 3TO U3aenue unu cosgaBaTtb

NPUHaANeXXHoCTU, He peKoMeHayeMble Ansg ncnonb3oBaHUA C
3TUM usgenuem. Jlro6oe Takoe U3MeHeHUe unu mopaudmkaumsa
- HenpaBuJibHoOe yn0Tpe6neHue U MOTYT KOH4YaTbCA OonacHbIM

COCTOsiHMem, BeAyuiuM K BO3MOXHOMY cCepbe3HOMYy
nepcoHanbLHOMy yLiepoy.

OCTOPOXHO!

He BcTaBnsAnTe 6arapeto nnu npegoxpaHuTenbHbIN KoY Ao
OKOHYaHUsA COOPKM M A0 MOMEHTa, KorAa Bbl 6yaeTe roToBbl
HavyaTb cKalumBaHue. HecobnioaeHue aTtoro npaBuna MoxeT
NPUBECTU K Cry4alHOMY 3anycKy U cepbe3HbIM TpaBMaM.

A

A\

OCTOPOXHO!

YT06bI NpeaoTBpaTUTL Cry4anHbIi 3anyck, YTO MOXeT
NpUBECTU K cepbe3HbIM TpaBMaM, Bceraa usBnekante
6aTapeto U NnpeAoXpaHUTENbHbIN K4 U3 YCTPOWCTBA Npu
c6opke getanen.

OCTOPOXHO!

Hukorpga He paboTanTe ¢ ra3soHOKOCUIKon 6e3
YCTaHOBIEHHbIX U UCMPABHbIX YCTPOWCTBAX 3alMUThI.
Hukorpa He ucnonb3yiTe KOCUIKY C NOBPEXAEeHHbIMU
ycTponicTBamu 6e3onacHocTu. [lencTBMe 3TOro U3genus ¢
NoBpeXAeHHbIMU UMW OTCYTCTBYHOLUMMMN YacTAMU MOXET
KOHYaTbCSl CePbe3HbIM NepCOoHanbHbIM ylepoom.

PacknagbiBaHue U perynupoBka BepxHen pyyku (Cm.
puc 2)

HaxmunTe 1 yaepxusanTe pblyaxkm ObICTPON perynmpoBku, Y4Tobbl
0cBOGOANTL PYUKY.

MepemecTuTte BepxHIOK pyyky B pabovee nonoxeHue. Bbl MoxeTe NogHATb
WM ONyCTUTb PyYKy B yao6Hoe Ans Bac nonoxeHue. Bel moxeTe BbiGpaTh
oaHy 13 3 nosuuuin. OceoboamnTe pblyaxky BbICTPOI perynmpoBkM, YTOOb!

YCTaHOBUTb BEPXHIOKD PYYKY B HY>XXHOE MOSIoXeHue.

NMPUMEYAHUE. Y6edumecb, Ymo ob6e cmopoHbl Haxo0simcsi 8 00UHAKO8OM
rnonoxeHuu 0115 npasuibHoU c60pKu.

YctaHoBKa KoHTeMHepa ans Tpasbl (CM. puc 3)

CHsTb TbIN10BYIO ABEPb Pa3rpy3Kku.

MogHWMUTE TPaBOCGOPHWK 3a PYYKY M YCTAHOBUTE €r0 NoA 3aJHI00
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pa3rpy304Hyto ABepLy Tak, YToObl KPOYKU Ha TPaBOCGOPHUKE cUaenu Ha
cTepxHe ABepLbl.

OcBoGoanTe 3aHI0K0 pasrpy3ouHyto ABepLy. Mpu NpaBUnbHO YCTaHOBKE
KPHOYKM Ha TPaBOCOOPHYKE NPOAYT Yepe3 OTBepPCTUS Ha 3aaHeln
pasrpy3o4Hou ABepLe.

YctaHoBKa 3arnywku gna mynbuupoatus (CM. puc
4)
MoaHuMKTE 1 NpuaepX1Te 3aQHI0 Pa3rpy304HYLO ABEpLLY.

Bo3bMuTe 3arnyLuky Ans Myns4MpoBaHWs 3a PyyKy 1 yCTaHOBUTE Moa
HEBOMbLLMM YITIOM, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKE.

HafexHo 3aaBvHbTE 3arnyLuKy Ans MyrbYMpoOBaHNs HA MECTO.

OnycTuTe 3a4HI0K Pa3rpy304HyIO ABEpLy.

YcTaHoBKa 60KOBOro pas rpy3ouHoro otpaxa tens (Cm.
puc 5)

TNMPUMEYAHWE: lNpu ucrnonb3osaHuu 60K08020 pa3epy304HO20 ompaxamers
He ycmaHasnusatime KoHmeuHep 05151 mpasbl. 3agnywka 055 Mynb4uposaHust
donxHa ocmasambCcsi Ha C80eM Mecme.

MogHYMMTE GOKOBYHO Pa3rpy304Hyto ABEpLY.

CoBMeCTUTE CKOObl OTpaxaTernsi Co CTEPXXHEM NeTIIM ¢ 06paTHON CTOPOHbI
ABepubl.

Onyctute oTpaxarenb, YTo6bl CkoObl 3aPUKCUPOBANUCh Ha CTEPXHE NeTnn
ABepLbl ANS MynbYMpPOBaHUS.

OTnycTUTE OTpaxaTens U GOKOBYIO pa3rpy304Hyto ABepLly

YperynupoBaHue BbicoTbl ne3sus (Cm. puc 6)

Koraa oTnpasneHo, koneca Ha KOCWIKe YCTaHOBMEHbI B HA3KO COKpallatoLlee
nonoxeHue. Mepen NCNonb30BaHWEM KOCUITKW BMEepBbIe, PerynnpoBaTb
CoKpaLuatoLLee NoMoXeHne K BbICOTe, NyyLle BCEro yA0BNeTBOPEHHON ANnsi
BaLuen nyxanku. CpefHsisi BbicoTa ra3oHa AormkHa cocTaensAtb ot 38 4o 51 mm B
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xonofHoe Bpemsi roga u ot 51 go 70 Mm B Tennoe Bpems roga.
[ins HacTPOIKM BbICOTbI PEXYLLEro Ne3Bust

YT06bI YBENMNYUTL BbICOTY CKalUMBaHUA, HAXKMUTE KHOMKY perynmpoBku
BbICOTbI 1 YCTAHOBUTE ra30HOKOCUIIKY Bbille.

YT06bI YMEHbLUUTb BbICOTY CKallMBaHUA, HAXXMUTE KHOMKY peryrnmpoBkn
BbICOTbI 1 YCTAHOBUTE ra30HOKOCUIIKY HUXe.

KcnnyaTtauus

/\ OCTOPOXHO!

OBnapes 3apsAAHbIM YCTPOWCTBOM, He TepsiiTe 6AUTeNbLHOCTH.
MomHuTe, Y4TO AOCTAaTO4HO CEKYHAbl HEBHUMAaHWSA, YTOObI
MONy4nTb TAXENYI0 TPaBMy.

A\

OCTOPOXHO!

Bceraa HapeBanTe cpeacTBa 3aWmThl 3peHus. Mpu
HecoGngeHUn 3Toro nNpaBuna TeXHUKKM 6e3onacHoCcTH
NOCTOPOHHME NpeAMeTbl MOryT NonacThb B rnasa v Bbi3BaTb
TshKenble rnasHble TPaBMbl.

OCTOPOXHO!

Monb3yiTech TONbKO peKOMEHAOBaHHLIMU M3rOTOBUTENEM
AeTansMu u akceccyapamu. Ucnonb3oBaHue Apyrux aetanem u
aKceccyapoB BeJeT K TAXeNbIM TpaBMaMm.



/\ 0CTOPOXHO!

Mepen ncnonb3oBaHMeEM Bcerga NPoBepANTE ra3oHOKOCUITKY Ha
KOMMSEKTHOCTb OCHALLEeHUS U Hanu4une NoBPeXAEeHHbIX AeTanewn,
a TaKkxe NpoBepsANTe pexyluee ne3Bue Ha Hanm4uue NOBPEXAEHWUN,
MCKPUBMEHUA UNK Ype3mepHoro nsHoca. icnonb3oBaHune
YCTPOWCTBa C NOBpeXAeHHbIMU AeTansiMy unu 6e3 yCcTaHOBKU
TaKuUX geTanen MOXeT NPUBECTYU K NOSyYEHUIO TSXKeNbIX TPaBM.

OCTOPOXHO!

[nsA nony4YeHns NoOnHbIX CBeAEeHUI O 3apsAaKe obpallantecb
K pa3geny TeXHU4YeCcKUX XxapakrepucTuk PykoBoacTBa
nonb3oBarens, rAe NpMBeAeH nepeyeHb aKKyMyNATOPHbIX
6aTtapei 1 3apsAAHbLIX YCTPOUCTB.

A

YcraHoBka AkkymynsitopHou batapeu (Cm. puc 7)
MoaHnmmnTe 1 NpuaepXuUTe KPbILLKY akKyMynsaTopHoii 6atapen.
CoBmecTuTe GaTapeto co BXoAOM B BaTapeliHblii OTCEK Ha ra30HOKOCHIIKE.

BcraBbTe 6aTapeu B AByxbataperiHblii oTcek, YTobbl 3anycTuTb
ra3oHOKOCUIKY. OTa ra3oHOKOCHIKa ocHalleHa (hyHKLMEN aBTOMATUYECKOro
nepekIoYeHns, KoTopasi MO3BONSIET YCTPONCTBY paboTaTtk OT BTOPOM
6aTapeli nocne paspsakv nepeon.

Y6enutech, 4TO KHOMKa chukcatopa batapen Ha CBOeEM MecTe, U
41O BGaTapest HaJeXHO yCTaHOBIeHa U NPaBWUbHO 3akpenneHa B
ra3oHOKOCUIKe nepes Hayanom paboTsl.

BcraBbTe npenoxpaHuTenbHbl 1 KoM,

He BcTaBnsiiTe NpefoxpaHWUTENbHBIN KN4, eCnu Bbl He cobrpaeTech
cpasy Ha4aTb paboTy C yCTPOACTBOM.

3akpoiiTe aABepLy.

U3BneyeHue akkymynstopHou 6atapen (CM. puc 7)

OTnycTuTE pblyar ynpasreHusi CTapTepoMm, YTOObl OCTaHOBUTL YCTPOWCTBO.

OTkponTe ABepLy 6aTapeiHoro otceka, YTobbl NONYYUTL AOCTYN K
GaTapeiHOMY OTCeKy.

M3BneknTe I'Ipe,Cl,OXpaHVITe]'IbeIﬁ KITHOM.

HaxmuTe kHOMKy domkcaTtopa batapen Ha rasoHokocuske. OTo NpuBeaeT K
TOMy, YTo GaTapesi 6ydeT crerka BbICTynaTb U3 yCTPOWCTBA.

CHUMUWTE akKyMynsiTopHyto 6atapeto ¢ ycTponcTBa.

Crapt/octanoBka kocunku (Cm. puc 8)
HaxmuTe 1 yaepxuBanTte KHOMKY GrNOKUPOBKM.

MoTsiHWTE pbivar ynpaeneHust AsurateneM BBepx k pyuke, 4tobbl 3anycTuTb
ra30HOKOCWIIKY W OTMYCTUTE KHOMKY GrOKVPOBKY.

YT06bI OCTAHOBUTD ra3OHOKOCUIIKY, OTNYCTUTE pbivar ynpaBrneHus.

TNMPUMEYAHWE. Bo speMsi mOpMOXeHUSs 351ieKmpu4yecko20 0gu2amersis Moaym
B803HUKHYMb 8bICOKOYACMOMHbIU WyM U UCKpeHue. 3mo HopMasbHO.

®yHKUUA aBTOMATUYECKOTO YCKOPEHUs

Korga Ha nyTu ra3aoHOKOCUMKK nornagaeTcs Bbicokasi TpaBa, 060poThl ABuratens
aBTOMaTUYECKM NOBLILLAKTCA, YTOObI COXPaHATL BbICOKYHO 3(P(EKTUBHOCTbL
ckalumBaHusa 1 cbopa obpeskoB. Korga ycnoBusi ckalumBaHUsi BHOBb CTAHOBSATCS
HopMarbHbIMW, 060POThI ABUraTens aBToMaTMYeCcky BO3BPaLLATCs K
CTaHAapTHOMY 3HaYEHWIO A5t 3KOHOMWUM PECYPCOB ra30HOKOCUITKM.

CkawmBaHue npu caMmoxoaHoM ABuxeHun (Cm. puc
8

BknioyeHne caMOXOAHOTr0 ABUKEHUS:

3anycTuTte ra3aoHOKOCUIIKY.

MoTsiHWUTE pblyar CaMOXOAHOTO ABUXEHNS BBEPX K PyyKe.
BbIkntoueHne caMoxogHOro ABUKEHUA:

OTnycTuTE pblYar CaMOXOAHOTO ABVIKEHNS.

PerJ'IVIpOBKa CKOPOCTM CaMOXOA4HOro ABUXEeHUA:
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MoTsHWTE pbivar peryrimpoBku CKOPOCTU B CTOPOHY 3HayKa C
n306paxeHnem Kponvka, YTobbl yBENUUYNTb CKOPOCTb.

TonkHUTE pblyar perynpoBKX CKOPOCTH B CTOPOHY 3HayKa ¢
n3oGpaxeHneM Yepenaxu, YTobbl yMEHBLUNTL CKOPOCTb.

Ckoc Bepxywek

YbeauTtech, Y4TO Ha ra3oHe HeT KaMHeN, Nanok, MPOBOMOKM U APYrnux
npeameToB, KOTOpble MOFN Gbl MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO PEXYLLNX
1e3BUiA ra30HOKOCUIKN N Aguratens. He nponsBoanTe CTPMXKKY OKOMO
pasgenuTenbHbIX CTONGOB 3eMIeBMNaAeHUs u Apyrnx MeTannmyecknx
cToek. Takne 06beKTbl MOryT ObIThb CryyYaiHO BpoLLEeHbI KOCUIKOW B Nlobom
HanpaBneHnn 1 NPUYUHUTL CepbesHbIii NepCcoHarnbHbIN ylep6 onepartopy
n Opyrvim.

[lns nonyyeHWs KpacuBOro ra3oHa cpesaloT OHY TPeTb OT 06LLeit BbICOTbI
TpaBbl UMN MEHbLLE.

[na cTpuxKM cBexen nnu I'yCTOl7I TpaBbl MOXeT I'IOTpe6OBaTbC$I
YMeHbLUEeHUE LWWMPUHBI NN yBENNYEHNE BbICOTbl CTPUKKU.

YUCTUTb HWKHIOK CTOPOHY Nanybbl KOCUIKM NOCIe Kaxaoro
MCNONb30BaHus, YTOBb! yAanuTe TpaBy OTCEYEHWS], IUCTbS, MPsA3b, U Nobble
Apyrue HaKonmeHHble pasBanvHbl.

Mpu cokpalleHny AnNMHHOMN TpaBbl, YMEHbLUNTL CKOPOCTb, YTOBbI y4ecTb
Gornee ahHeKTUBHOE COKpaLLEHME 1 HaanexaLlyto pasrpy3sky OTCeHeHusl.

NMPUMEYAHUWE. O6s13amenbHO ocmaHogsume 2a30HOKOCUJIKY, doxoumech
nosHolU ocmaHo8KU ne3eus u usenekume rnpedoxpaHumernbHbil KoY neped
qucmkoU HUXHeU Yyacmu 2a30HOKOCUIIKU.
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HaknoHHoe pencTBUe

/\ ocToPoXHo!

HaknoHbI - rnaBHbIi hakTop, NPMBOAALIMIA K NPOMaxam U
nafeHuto, KOTopble MOTYT KOHYaTbCs CEPbEe3HbIM yliepGom.
[eicTBUe Ha HakNMoHax TpebyeT AONONMHUTENbHOIO
npepocTepexeHus. Ecnu Bbl YyBcTBYeTe ce6s HENOBKO Ha
HakKroHe, He kocuTe . [nA Baweun 6e30MacHOCTU, He NbiTalTeCb
KOCUTb HaKnoHbl 6onbluee Yem 15 rpagycoB.

OCTOPOXHO!

Koraa ckawmBaHue BbinonHseTcs npu caMmoxogHOM ABUXEeHUU
BBepPX Mo CKIOHY, CKOPOCTb ABUXEeHUA AO0JIKHa ObITb HA3KOW.

OcCMOTpeTb Ha Hanuune oTBEPCTUI, KONew, KaMHen, CKPbITbIX OGLEKTOB,
VIV yOapoB, KOTOpble MOryT 3acTaBnsTe Bac ckonb3uTb UM cnoTbikaTbes.
Bblicokast TpaBa MOXeET CKpbIBaTb NpensaTCTBUS. YAanuTe Bce 06BbEeKTbI
TUNa KamHew, BETBEW AepeBa, U T.4., KOTOPbIA MOryT GbiTb 3axBayeHbl,
3aKOHYEHbI UK BPOLLEHbI NE3BMEM.

Mpomax 1 nageHre MoryT NPUYUHSATL CepPbEe3HbIN NepCoHanbHbIN yLlep6.
Ecnu Bbl 4yBCTBYETE, YTO TEpsieTe paBHOBECKE, Cpasy e OTNyCTUTe pbiyar
ynpaBreHnst cTapTepoMm.

He kocuTb OKomno BbIGOWH, KaHaB, Unu HaGepe)KHle; Bbl moxeTe TepATb

BaLLy onopy unv Ganaxc.

OnopoxHeHue KOHTeWHepa ansa Tpasbl (CM. puc 9)

OcTaHOBUTE ra30HOKOCMIIKY, AOXKAUTECH NOMHON OCTAHOBKM NE3BUSA 1
M3BMEKNTE N3ONMUPYIOLLMIA KITHOM.

MogHWMUTE 3afHI0K0 ABEpLYY.
MofgHWMUTE KOHTEMHEP ANs TPaBbl 3@ PYYKY W BbIHLTE U3 Fa30HOKOCUITKM.
OnycToWuUTb OTCEYEHUS TPaBbI.

MoaHnMuTeE 3a4HI0K0 ABEPLY U YCTaHOBUTE KOHTEMHEP Ans TpaBbl Ha



MecTo, Kak 6bino onncaHo paHee B JaHHOM pYyKOBOACTBE.

TexHun4yeckoe obcnyXxuBaHue

A\

A\

A\

OCTOPOXHO!

Mepen npoBeAeHMeM TEXHUYECKOrO 06GCnyXMBaHUs y6eauTech,
4yTO GaTapesi ra30HOKOCUIKM U NpeAoXPaHUTENbHbIW KoY
M3BrieYeHbl BO U36exxaHue criy4ailHoOro 3anycka U cepbe3HbIX
TpaBm.

OCTOPOXHO!

[nsa npepoTBpaleHnsa cnyqaﬁHoro nycka mnu
HEeCaHKUMOHUPOBAHHOro UCNoJfib30BaHUA 6ecnposo.m-|a;|
ra3soHoOKocusika ocHalleHa CbeMHbIM nNpeaoXpaHUTesnibHbIM
KMHOYOM. YTOGbI NONHOCTLIO BbIKIHOYUTL ra3soHOKOCMUIJIKY,
Heo6X0AMMO M3BneYb NpeAoXpPaHUTENbHbLINA KMY U XPaHUTbL ero
BAANU OT ra30HOKOCUIIKM B HEAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

OCTOPOXHO!

Mpu npoBeAeHUN TEXHUYECKOTO O6CNYXUBaAHMA MCNONb3yinTe
TONbLKO peKoMeHAOoBaHHbIe 3anYacTu. Ucnonb3oBaHue nobbix
APYrux YacTenl MOXET co3faBaTb ONAaCHOCTb UIN NPUYMHATL
noBpexaeHue usaenus.

OCTOPOXHO!

OunwanTe ABUraTenb U OTCEK aKKyMynsaTOpHoW 6aTapen oT
TpaBbl, IMCTLEB U NIULLIHEN CMa3Ku. ATO NOMOXET CHU3UTb
ONacHOCTb BO3ropaHusi.

OO6wee obcnyxusaHue

Mepen KaxabiM MCMONb30BaHMEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUN, HEAOCTAOLWMX MU OcnabLunx AeTaneit (BUHTLI, ranku, 60nThbl,

KPbILLKU U T.N.

HafexHo 3aTsiHUTe BCe KPenmeHUs 1 KPbILWKKA U He NOoMb3yMTech MHCTPYMEHTOM
[10 3aMeHbl BCEX YTEPSHHBIX UMW NMOBPEXAEHHbIX AeTanei. 3a KoHcynsTaumen
obpalanTech B ¢ nyxBy pa 60Tbl ke HTacMu komnaxuu Cramer. Mpu ouncTke
NnacTMaccoBbIX AeTarneil He A0MyCcKaeTCs UCMOoNb30BaTb PACTBOPUTENN.
BOMbLUMHCTBO NacTMacc BOCMIPUMMUMBO, YTOBbI MOBPEANTLCS OT PasfMyHbIX
TUNOB KOMMEPYECKUX PacTBOPUTENEN 1 MOXET BbITb MOBPEXAEHO NX
UCMOsb3oBaHUEM. NS OYNCTKM OT rpsiau, Mbiv, Macna, CMasku v ..
UCMONb3yNTe NPOTUPOUHYIO TPSMKY.

/\ 0CTOPOXHO!

YT106bl CHU3UTb PUCK NOBPEXKAEHUS U BO3HUKHOBEHUSI ONacHOM
CUTyauMu, HUKOTAA He oYULLaiTe YCTPOUCTBO BOAON Noa
[aBreHueM Unm nop NPOTO4HOW BOAOM.

/\  OCTOPOXHO!

XpaHuTb Tonbko B nomelieHun. Bceraa nsenekaiite akkymynstop
13 ra30HOKOCUIKM 1 3apsAAHOro YCTPoMCTBa nepen O4MCTKON U
XpaHeHUem WHCTPYMeHTa.

/\ 0CTOPOXHO!

He ponyckante B3auMoaencTBUA TOPMO3HbIX XUOKOCTEN,
6eH3unHa, HedpTenpPoAYKTOB, NPONUTOYHLIX Macen U T.n. ¢
nnacTMaccoBbIMU AeTanAMU. XMMUKaTbl MOTyT NOBPeAUTh,
ocnabuTb Unu paspyLiMTb NNacTMaccy, YTo MOXeT NPUBECTU K
TAXKUM TenecHbIM NOBPeXAeHUsIM.

Meproamnyeckun npoBepsATb BCe 6ONTbI U 3aABWXKM ANa Hagnexaluen NnoTHoCTH,
4yTO6bI rapaHTUpoBaTh 6e3onacHoe AeNCTBUE KOCUITKA.

BbITvpaTh KOCWIKY, YACTOM M CyXOIN TKaHbio MHOrAa. He ncnonb3osatb BOAY.

CMasbiBaHue

Bce oTHOLWEHNS B 3TOM U34enum - cMasaHbl C OCTATOYHbIM KONIMYECTBOM CMas3kun
BbICLLEro KadecTBa Ans XXNU3HU eAnHUUbI No4 HOpMaribHbIMW 3KCMTyaTauMOHHbIMU

117



pexumamu. I'IosTomy, HUKakas ,ElaJ'IbHeVILIJaﬂ CMa3Ka OTHOLLUEeHusA, He TpeGyech.

A

A

OCTOPOXHO!

Bceraa 3awmMTUTL PYKWU, HaaeBas TshKesble NepuyaTky u-unm
06epThIBasi Ne3BUs TPAINKamMu U ApYruM maTepuanom npu
BbINOMHEHUN 06CnyXMBaHUsA ne3Bus. B pesynsTraTe KoHTakTa ¢
PeXyLUMUM fle3BUEeM MOXHO MONY4UTb Cepbe3Hylo TpaBMmy.

OCTOPOXHO!

He cma3biBaTb HMKaKOM U3 KOMMOHEHTOB Korieca. CMa3ka MoxeT
npuBecTy K c60t0 B paboTe KOMMNOHEHTOB Kofeca BO Bpemsi
CTPUXKM, YTO MOXET NPUBECTHU K Cepbe3HON TpaBMe onepaTtopa
n/vMnu NoBpeXAeHUI0 ra30HOKOCUITKU UIN APYroro MMyLLecTBa.

3ameHa cokpawatowero nezeusa (Cm. puc 10-11)

TNMPUMEYAHUE: UNcnonb3ylime monbKo pa3peweHHble 3anacHble pexyuue
neseus. 3ameHume U3HOWEHHbIE UMU N08PEeXOeHHbIe pexyujue ne3eus u
6o1mel 8 Komrnekme, ymobel obecnequms 6anaHCUPOBKY.
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OcTaHoBWTE ABUraTenb U U3BNEKUTE NPEAOXPAHUTENbHbIN KITHOY.
HoxanTtechb, NONMHOW OCTAaHOBKW YCTPOWCTBA.

CHUMUTE aKKyMynsiTOpHyto 6atapeto.
MoBepHyTb KOCUIKY Ha ee CTOPOHY.

BTucHyTb 6ok ApeBeCHHbI Mexay Ne3BMeM 1 nany6boi Kocunku, 4Tobbl
npefoTBpaTUTL Ne3Bue OT NpeBpaLLeHus.

Mcnonbays kntod Ha 27 MM (He BXOAMT B KOMMIEKT NoCTaBku), ocnabsre
6OMT NUIMLHOMO AMCKA MOBOPOTOM MPOTUB YACOBOM CTPENKM, ECIIN CMOTPETh
C HUKHEN YaCTU ra3aoHOKOCUITKM.

CHuMUTE 6ONT NUMBLHOFO ANUCKa U caM AUCK.

YcTaHOBUTE HOBBIN NWUMbHBIA AUCK Ha Ban. YoeauTech, YTO NUMbHBbIN
[OMCK NPaBUMbHO CMOWT Ha Bany, NpoxXoasileM Yepes LeHTpanbHoe
OTBEPCTME NWUMBHOTO AUCKA, U ABA LUTLIPS HA BEHTUNSITOPE BCTaBMNEHbI
B COOTBETCTBYHOLLME OTBEPCTUSI HA NUIILHOM Aucke. Ybeautech, 4To
OH YCTaHOBMEH C 3arHyTbIMWU KOHLI@MU BBEPX B CTOPOHY OCHOBaHUSI

ra3oHOKOCUIIKK, @ HEe BHU3 K 3eMIie. an npaBUIibHOM pa3mMeLleHnn
HanpoTUB BEHTUNATOPA OO0JKHA HAaX04MTbCs Nf10CKas YacTb AUCKa.

HaxveunTe 60nT NunbHOro ANCKa Ha Ban U 3aTaHUTe nanbuamu.

3aTaHMTe raiky pexyLlero nesBus raeqyHbIM Knio4oM (He npunaraercs),
BpalLiasi Mo YacoBOW CTperke, YToObl 06ecneunTb HaanexaLlyo 3aTsikKy
6onTa. PekomeHayeMbI KpyTSLLUMA MOMEHT MPW 3aTATMBAHWN raiku
pexyluero nes3sus coctaensiet 62,5~71,5 krc-cm (350-400 grorimoB/dyHT).

[Monck HencnpaBHOCTEN

PykosTka He
B HY>XHOM
MOMOoXeHUN.

[a3oHokocHmnKa He
3anyckaetca.

[a3oHokocUnKa
HEPOBHO CTPUXKET
Tpasy.

BonTbl ¢ kBagpaTHbLIM
NOArONIOBKOM CUAAT
HeHaanexalimm
obpasom.

Hwn3knin ypoBeHb
3apsina 6atapeu.

BaTtapes HeucnpaBHas
VNN HEe MOXeT
3apsKaTbes.

lMpenoxpaHuTenbHbIN
KoY He BCTaBMEH.

Tpaea rasoHa xecTkas
WNn HepoBHas

nmbo HenpaBuIbHO
BblbpaHa BbicoTa
CTPUXKM.

OTperynupymnTe BblCOTY
PYKOSITKM 1 y6eauTech,
41O 6ONTHI C KBaAPaATHLIM
NMOAroNoBKOM CUAAT
npaBumnbHO.

3apsigute 6atapeto.

3ameHUTE akKyMynsTOpHYto
6aTapeto.

BcTaBbTe
npeaoxXpaHUTENbHbIN KoY.

MepemecTuTe KOneca B
boree BbICOKOE MOMOXeEHNME.
[nsi obecneyeHns poBHOW
CTPUWXKKM BCE YeTbIpe koneca
ra3oHOKOCUIKM JOMKHbI
ObITb YCTAHOBMEHbI HA
OZHOW BbICOTE CTPWXKU.



[asoHokocunka
npov3BoanT
MynB4YMpoBaHue
HeHaanexaiimm
obpasom.

[asoHokocunka
C Tpyaom
nepemeLllaeTcs
npu TONKaHWUU.

[a3oHoKOCUITKa
npou3BoanT
yNakoBKY B MELLKU
HeHaanexawm
obpasom.

O6pe3kn Mokpon
TpaBbl NpuAMnaioT
C HWXHEN CTOPOHbI
OCHOBaHUsi
ra30HOKOCUITKU.

Bbicokasi TpaBa,
TbiN pasmeLleHnst
KOCWIKM 1 Ne3Bus,
npuTsrMBaroLLero
TSKENYIO TPaBy,
1N BbicOTa cpesa
CMULLIKOM HU3KUE.

YcTaHoBNeHHas
BbICOTA CTPWIKKU
CMULLKOM ManeHbKas.

O6peskn Mokpon
Tpasbl NPUAUNAKT
C HVKHEIN CTOPOHbI
OCHOBaHUs
ra30HOKOCUITKU.

lMpexae YyeM CTpuYb Tpasy,
LOXOUTECH €€ BbIChIXaHWSI.

YBenuybTe BbICOTY CTPUDKKU.

YBenuyste BbICOTY CTPWUXXKW.

I'Ipe)K,qe YeM CTpuib Tpasy,
A0XONTEeChb ee BbICbIXaHuA.

Kocwnika,
BMOpUpYeT Ha
6onee BbICOKOW
CKOPOCTMU.

[puratenb
ocTaHaBnuBaetcs
BO Bpemsi
CTPUXKKY.

PexyLiee nessue
pasbanaHcmpoBanocs,
YpeamepHoO
WN3HOCMIOCh UMW U3HOC
€ro HepaBHOMEPHbIN.

Ban aBuratens
MOTHyIcs.

YcTaHoBneHHast
BbICOTa CTPUXKU
CMULLIKOM MarneHbKasi.

Batapes
paspsaunacsb.

3ameHute pexyLiee nessue.

OcTaHoBUTE ABUraTtens,
BbIHETE KIHOY 3aXWUraHusi,
CHUMWTE aKKyMynsiTOPHYHO
6aTapeto, oTCoenuHUTE
YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA
nMTaHUs 1 NPOBEpPLTE Ha
Hanuune NoBPEXOEHNN.
BoccraHoBuTh B
YNONTHOMOYEHHOM LIEHTPOM
obcnyxumBaHus nepeq
cTapTom.

YBenuysTte BbICOTY CTPWXKU.

3apsigute 6atapeto.

* ECnu HeMcnpaBHOCTb He yCTpaHeHa, HeobxoanMmo obpaTuTbes K ANCTpubbloTopy W/
unu B GrnvxxanlLni aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIA LIEHTP.
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TexHn4ecKkne xapaKkTepUCTUKM

(82LM46S)

Tun

[Buratens

LLinprHa cppesepoBku

BbicoTa cTpukkm

XonocTas cKopoCTb

CKOpPOCTb CAMOXOAHOTO ABUXEHNS

BmecTumocTb KoHTeliHepa Anst
TpaBbl

Macca (6e3 6atapen)
Batapes
3apsiaHOe yCTPOWCTBO

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTMN

[apaHT1pyeMbI ypoBEHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTM

YpoBeHb BUGpaumn

120 Cram . e U1

BecrpoBogHoe akkyMyrnsiTopHoe
YCTPOVICTBO

82v

46 cm

25 mm - 80 mm
2800 rpm

0.5-1.5m/s
55 L

31.9kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

66.75 dB(A), K,,: 2.10 dB(A)

L= 85.72 dB(A)

Ly,= 8782 dBIA)

< 2.5 m/s?

TexHunyeckune

Xxapaktepuctnkn(82LM51S)

[euratenb

LLinpuHa cdpesepoBkun

BbicoTa cTpuxkm

XonocTast cKopocTb

CKOpOCTb CaMOXOLHOTO ABUXKEHUS

BmecTumocTb koHTeMHepa ans
TpaBbl

Macca (6e3 6atapen)
Bartapes
3apsiiHoe yCTpocTBO

V3mMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTMN

/13mMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLIHOCTMN

[apaHTUpyeMmblIii ypoBeHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTMN

YpoBeHb BMGpauuu

BecnpoBogHOe akkyMyrsiTopHoe
YCTPOWCTBO

82V

51 cm

25 mm - 80 mm
2800 rpm
0.5-1.5m/s

60 L

34.2 kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

68.19 dB(A), K.,: 1.77 dB(A)
L,.= 88.19 dB(A)

L= 89.96 dB(A)

<2.5m/s?



TexHn4eckue xapakTepuCcTUKK

(82LM46)

Tun

[Bvratens

LLinprHa cppesepoBku
BbicoTa cTpuxku
XorocTast cCKopocTb

BmecTMocCTb KOHTenHepa ans
Tpasbl

Macca (6e3 6atapewn)
Batapes
3apsigHOe YCTPOMCTBO

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTMN

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOWA
MOLLIHOCTH

[apaHT1pyeMmbI ypoBEHb 3BYKOBOMN
MOLLIHOCTMN

YpoBeHb BUGpaumn

BecnpoBogHoe akkymynsiTopHoe
YCTPOWCTBO

82v
46 cm
25 mm - 80 mm

2800 rpm
55L

28.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

65.72 dB(A), K,: 2.10 dB(A)

Ly,= 85.72 dB(A)

L,,= 8782 dB(A)

<2.5m/s?

3agaBsneHune O CooTBeTCcTBUMK
TpeboBaHuam EC

Mpounasoautens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

MmMs n agpec nvua, OTBETCTBEHHOTO 3a NMOATOTOBKY TEXHUYECKOro
avina:
Nms: Peter Séderstrém

Agpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Mbl C MONMHOWM OTBETCTBEHHOCTbIO 3AABIAEM, UTO
YCTPOWCTBO

MepeBo A opurvHanbHbIX UHCTPYKLIA

Type ["azoHoKoCHMKa
Mapka Cramer
Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

3aBogckol Homep CM. nacnopTHyto Tabnnyky npogykta
W3rOTOBMNEHO B COOTBETCTBUW CO CrieAyloLMMM cTaHaapTamm 1
HOPMaTMBHBLIMU AOKYMEHTaMMU:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN

62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

CornacoBaHHble
eBponelnck1Me cTaHaapThbl
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COOTBeTCTByeT OCHOBHbIM TpeGOBaHMﬂM crneayowmnx JUpPeKkTmnB:

[vpekTnBa 0 MaLumMHax u
MexaHu3max

[upektuBa no
3MEKTPOMarHUTHOW
COBMECTMMOCTHU

[OvipekTyBa no Lwymam
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2006/42/CE

2014/30/EU

2000/14/EC ¢ nameHeHunamm 2005/88/
EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
[unpekTop no kavecTy

Changzhou, 22/07/2017



Tuotteen Yhteenveto

Laitteesi on suunniteltu ja valmistettu noudattaen luotettavuutta,
helppokéyttoisyytta ja kéyttajan turvallisuutta koskevia korkeita standardeja. Kun
sitd hoidetaan kunnolla, sen suorituskyky pysyy vuosia hairiottomana.

Tunne ruohonleikkurisi

1 Kaasuvipu

3 Ylakahva

5  Akkutilan kansi
7  Takapyora

9  Pikasaatovipu

11 Takaluukku

13 Luukun tappi

15 Tera

17 Akun vapautuspainike
19 Taka-akseli

21 Puupalikka (ei mukana)
23 Turva-avain

25 Itsevedon nopeussaatd

@ ©&© N N

Kéaynnistyspainike
Korkeudenséaéatovipu
Etupydra
Ruoholaatikko
Ruoholaatikon kédensija
Taempi purkuaukko
Koukut

Terén pultti

Takapydrén suojus
Silppuripistoke
Séaatdavain (ei mukana)
Itsevetovipu

Korkeudensééatopainike

Suositeltu ympariston lampétila-alue:

Ruohonleikkurin varastointildmpétila-

alue

-10 ~ 60 °C (14 ~ 140 °F)

T e [ Lo

Ruohonleikkurin kéyttélampdotila-alue

Akun latauslémpatila-alue

Laturin kayttélampotila-alue

Akun varastointilampdtila-alue

Akun latauksen purkautumisléampétila-

alue

-5 ~40°C (23 ~ 104 °F)

5~52°C (41 ~125.6 °F)

4 ~40°C (39 ~ 104 °F)

1vuosi 0~23°C(32~73°F)

3 kuukautta 0 ~ 45 °C (32 ~ 113 °F)

1 kuukausi 0 ~ 60 °C (32 ~ 140 °F)

—-14 ~ 65 °C (6.8 ~ 149 °F)

Turvallisuusohjeet

@ Lue huolellisesti kaikki taman
oppaan turvallisuusvaroitukset
ja -ohjeet ennen kuin kaytat naita
koneita. Saasta tama kayttoopas
myohempaa tarvetta varten.
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€3 Nama koneet noudattavat

CE-turvallisuusstandardeja

ja -direktiiveja, jotka liittyvat
sahkdomagneettiseen
yhteensopivuuteen, koneisiin ja
alhaiseen jannitteeseen.

Koulutus
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Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja
laitteen asianmukaiseen kayttoon.

Ala anna lasten tai kayttoohjeita
tuntemattomien ihmisten kayttaa
laitetta. Paikalliset sdadokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos lahistolla
on ihmisia, erityisesti lapsia, tai
lemmikkeja.

Muista, etta ruohonleikkurin kay t t

aja on vastuunalainen vahingoista ja
vaaroista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Valmistelut

Kayta aina laitetta kéyttéessési
asianmukaisia jalkineita ja pitkia
housuja. Al3 kayta laitetta paljasjaloin
tai avosandaaleissa. Ala kayta |Bysia
vaatteita tai vaatteita, joista riippuu
nuoria tai siteita.

Tarkista huolella laitteen kayttoalue ja
poista kaikki kappaleet, jotka laite voisi
singota ilmaan.

Tarkista laite aina ennen kayttda
silmamaaraisesti terien, teran pulttien
ja leikkuuosan kulumisen ja vaurioiden
varalta. Vaihda kuluneet tai vioittuneet
osat sarjoina sailyttaaksesi tasapainon.
Vaihda vioittuneet ja lukukelvottomat
kyltit.

Kaytto

Leikkaa ruoho aina paivanvalossa tai
hyvassa keinovalossa.

Al kayta laitetta mardssa ruohikossa.
Seiso rinteissa aina tukevasti.



Kavele, ala koskaan juokse.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika
koskaan ylos alas.

Ole erityisen varovainen vaihtaessasi
suuntaa rinteessa.

Ala leikkaa liian jyrkissa rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun peruutat tai
vedat laitetta itseasi kohden.

Pysayta tera(t), jos laitetta on
kallistettava ylitettdessa muita kuin
ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat

laitetta leikkausalueelle tai sielta takaisin.

Ala koskaan kayta laitetta, jos suojat tai
suojukset ovat epakunnossa tai ilman
suojalaitteita, kuten ohjauslevyja ja/tai
ruoholaatikkoja.

Kaynnista moottori varoen ohjeiden
mukaisesti ja jalat kaukana terista.

Ala kallista laitetta moottoria
kdynnistdessasi, ellei laitetta ole
kallistettava, jotta se kaynnistyisi. Ala
talloin kallista sitda enempaa kuin taysin
valttamatonta, ja nosta ainoastaan sita

paata, joka on kauimpana kayttajasta.
Ala kdynnista laitetta seisoessasi
poistoaukon edessa.

Ala laita kasia tai jalkoja lahelle pyorivia
osia tai niiden alle. Pysy aina kaukana
poistoaukosta.

Ala siirra laitetta virtalahteen ollessa
kaynnissa.

Sammuta laite ja irrota kdytonestolaite ja
akku. Varmista, etta kaikki liikkkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin

aina kun jatat laitteen valvomatta

ennen tukkeiden poistoa ja
poistokuilun avaamista,
ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta
Ja huoltoa
vierasesineeseen tormattya. Tarkista
laite vaurioiden varalta ja hoida
korjaukset ennen sen kaynnistamista ja
kayttoa;
Jos laite alkaa tarista epanormaalisti
(tarkista valittomasti)
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tarkista vaurioiden varalta,
vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat,

tarkista, onko jokin osa loysalla, ja
kirista tarvittaessa.

Huolto ja sailytys
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Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
kirealla, jotta voit olla varma, etta laite on
tyoturvallinen.

Tarkasta usaein ruohon kerayssakin
tila jJa mahdollinen kuluminen ja
vaurioituminen.

Jos laitteessa on moniosainen tera,
ole varovainen, silla yhden teran
pyorittaminen voi saada muutkin terat
pyorimaan.

Varo laitetta saataessasi, ettd sormet
eivat jaa liikkuvien terien ja laitteen
kiinteiden osien valiin.

Anna laitteen aina jaahtya ennen
varastointia.

Kun huollat teraa, pida mielessa, etta
vaikka pistoke on irrotettu pistorasiasta,

terat voivat yha pyoria.
Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat

turvallisuussyista. Kayta ainoastaan
alkuperaisia lisavarusteita ja varaosia.

SAILYTA NAMA OHJEET.TUTKI NIITA
SAANNOLLISESTI JA KAYTA NIITA
MUIDEN KAYTTAJIEN TIEDOTUKSEEN.
MIKALI LAINAAT TAMAN TYOKALUN,
LAINAA MYOS TAMA KASIKIRJA.



Havitys

Batteries

Li-ion

Al3 heitd sahkotyodkaluja
kotitalousjatteisiin. Vie ne
kierratyskeskukseen.Kysy sopiva
kierratystapa viranomaisilta tai
jalleenmyyjalta.

Kun kaytetyt tuotteet ja
pakkausmateriaalit viedaan
erilliseen keraykseen,materiaalit
voidaan kierrattaa ja uusiokayttaa.
Kierratettyjen materiaalien
uusiokaytto estaa ympariston
saastumista ja vahentaa raaka-
aineiden tarvetta.

Havita akut niiden kayttoian
paattyessa ottamalla ymparisto
huomioon.Akku sisaltaa materiaalia,
joka on vaarallista kayttajalle ja
ymparistolle. Se on ir-rotettava ja
havitettava erikseen laitoksessa,
joka ottaa vastaan litiumioniakkuja.

SYMBOLI

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS
A Kayttajan on luettava ja
0 ymmarrettava kayttoohjeet
ennen taman laitteen kayttoa.
% Pida sivulliset etaalla.
A Varo teravia teria. Terat
= jatkavat pyorimista moottorin

sammuttamisen jalkeen.
Irrota turva-avain ennen
huoltoa.

Ala kayta ruohonleikkuria
rinteessa, jonka kaltevuus
on yli 150. Leikkaa ruoho
rinteissa poikittain eika
koskaan yl&s alas.

Varo sahkdiskun vaaraa.
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poistoohjainta kaytettdessad syntymat ruoholeikkuujate ovat huomattavasti

Anna |a|tteen kalkklen OSien suurempia kuin silppuripistokkeella ja sivusilppurilevylld syntyvat.
pysahtya taysin, ennen kuin 6. Sivulla oleva poistoluukku

kOSketat nt lta' Ruohonleikkurissa on luukku, joka peittad sivussa olevan poistoaukon, jonka

| PX4 Kaiken Séén kestévé ansiosta leikkurin tera voi leikata ruohoa toistuvasti pienemmaéksi silpuksi,
kun kaytetadan silppuripistoketta; muussa tapauksessa se ohjaa leikkuujatteen
kerdyspussiin.

Ennen Kayttoa Kokoonpano

Téman tuotteen turvallinen kayttd edellyttds, ettd tuotteen ominaisuudet
ja kadyttdoppaan tiedot ymmarretdan. Tutustu kaikkiin ominaisuuksiin ja & VAROITUS!
turvallisuussaantoihin ennen laitteen kayttémista.

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
1. Kiinnita ruohonkerain hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kédytetaan osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja voi loukkaantua

Ruoholaatikko kerda ruoholeikkuujétteet ja estaa niité levidmasta nurmikolle )
vakavasti.

leikkaamisen aikana.

2. Sadda leikkuukorkeus A VAROITUS!

Leikkuukorkeutta voidaan sa&tad korkeudensaatovivulla. Al3 yrita tehda muutoksia tydkaluun tai liittaa siihen

3. Turva-avain ja akku lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi taman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttoa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

Akku ja turva-avain on asetettava paikoilleen, ennen kuin ruohonleikkuri voidaan
kdynnistaa. Varmista, etta akut on ladattu tayteen.

4. Silppuripistoke

Ruohonleikkurissa on silppuripistoke, joka peittda takana olevan poistoaukon, jolla A VAROITUS!

leikkuri voi leikata ruohoa toistuvasti pienemmaksi silpuksi. Al aseta akkua tai turva-avainta paikoilleen, ennen kuin laite

5. Sivulla oleva poisto-ohjain on taysin koottu ja olet valmis leikkaamaan ruohoa. Muutoin
se voi kdynnistya tahattomasti, mika saattaa aiheuttaa

Kayta ruohonleikkurin sivulla olevaa poisto-ohjainta, kun ruoho on liian pitk&a D VETIRL

silputtavaksi tai kun haluat purkaa leikkuujatteet sivulle. Sivussa olevaa
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/\ VAROITUS!

Jotta valttyisit vahinkokdynnistymisilta, jotka voivat aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen, poista akku ja turva-avain
tuotteesta aina kun asennat osia.

VAROITUS!

Ala koskaan kayta ruohonleikkuria ilman, ettd asianmukaiset
suojalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat. Ala koskaan kayta
leikkuria, jos turvalaitteet ovat viallisia. Taman tuotteen kaytto
silloin, kun osat ovat viallisia tai niita puuttuu, voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

A\

Ylakahvan avaaminen ja saato (Katso kuvaa 2)

Paina ja pida pikasaatovipua vapauttaaksesi kahvan lukitusta
sdilytysasennosta.

Siirra ylakahvat kayttdasentoon. Voit nostaa tai laskea kahvan mukavaan
asentoon. Valittavia asentoja on kolme (3). Vapauta pikasaatovipu lukitaksesi
ylékahvan paikoilleen.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd molemmat puolet ovat samassa asennossa.

Ruoholaatikon asentaminen (Katso kuvaa 3)
Nosta taka poistoaukko

Nosta ruohonkerainté kahvasta ja aseta taemman purkuluukun alle siten,
ettd ruohonkerdimen koukut istuvat luukun tangossa.

Vapauta taempi purkuluukku alas. Oikein asennettuna ruohonkerdimen
koukut kulkevat taemman purkuluukun aukkojen I&pi.

Silppuripistokkeen asentaminen (Katso kuvaa 4)
Pidd taempaa purkuluukkua ylhaalla.

Ota kiinni silppurin pistokkeen kahvasta ja asenna se kuvan mukaisesti
lievéssa kulmassa.

Tydnna silppuripistoke tukevasti paikoilleen.

Laske taempi purkuluukku alas.

Sivulla olevan poisto-ohjaimen asentaminen (Katso
kuvaa 5)

HUOMAUTUS: Kun kéytét sivulla olevaa poisto-ohjainta, &ld asenna ruoholaatik-
koa. Silppuripistokkeen tulee pysya asennettuna.

Nosta sivulla olevaa purkuluukkua.

Kohdista ruohonohjaimen koukut luukun alapuolella olevan saranatapin
kanssa.

Laske ohjainta, kunnes sen koukut lukittuvat silppurin luukun saranatappiin.
Vapauta ruohonohjain ja sivulla oleva purkuluukku.

Teran korkeuden saataminen (Katso kuvaa 6)

Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi kuljetuksen ajaksi. Saada
leikkuukorkeus nurmikolle parhaiten sopivaksi ennen ensimmaistéa kayttokertaa.
Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-561 mm viileind kuukausina ja 51-
70 mm kuumina kuukausina.

Teran korkeuden saataminen

Terén korkeutta nostetaan painamalla korkeudensaatopainiketta ja
nostamalla leikkuria.

Teradn korkeutta lasketaan painamalla korkeudensaatopainiketta ja laskemalla
leikkuria.
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Ala unohda valppautta kun olet oppinut laitteen kaytén. Muista
aina, ettéd hetken kestava huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS!

Kayta aina suojalaseja. Taméan ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa
roskien sinkoutumista silmiin kdayton aikana ja aiheuttaa taten
vakavia silmdavammaoja.

VAROITUS!

Ala kayta muita, kuin valmistajan talle laitteelle suosittelemia
varaosia ja lisavarusteita. Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja

lisdvarusteiden kaytté voi aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

VAROITUS!

Tarkista ruohonleikkuri aina puuttuvien ja vioittuneiden osien ja
teran vaurioiden, epatasaisuuden ja liiallisen kulumisen varalta.
Jos tuotetta kdytetaan osan puuttuessa tai ollessa viallisia,
kayttaja voi loukkaantua vakavasti.

VAROITUS!

Taydet latausohjeet on teknisissa tiedoissa lueteltujen akkujen ja
laturien kayttoohjeissa.

Akun asentaminen (Katso kuvaa 7)
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Pidé akun suojusta ylhaalla.

Kohdista akku ruohonleikkurin akkutilaan.

Aseta akku kahteen akkutilaan kdynnistaaksesi leikkurin. Tassa
ruohonleikkurissa on automaattikytkin, jonka ansiosta toinen akku toimii
ensimmaisen tyhjennyttya.

Varmista ennen kayttoa, ettd akun vapautuspainike napsahtaa paikoilleen ja
ettd akku istuu asianmukaisesti ja tukevasti leikkurissa.

Aseta akun avain paikoilleen.
Jos laitetta ei kdyteta heti, 4l& aseta akun avainta paikoilleen.
Sulje luukku.

Akun irrottaminen (Katso kuvaa 7)
Sammuta laite vapauttamalla kaasuvipu.
Avaa akkutilan luukku paéastaksesi kasiksi akkutilaan.
Irrota turva-avain.

Paina ruohonleikkurin akun vapautuspainiketta. Talloin akku tulee hieman
ulos laitteesta.

Poista akku tuotteesta.

Ruohonleikkurin kaynnistaminen/sammutus (Katso
kuvaa 8)

Paina turvalukituspainiketta ja pida se pohjassa.

Kéynnista ruohonleikkuri vetdmalla tehovipu kddensijaa vasten ja
vapauttamalla turvalukituspainike.

Sammuta ruohonleikkuri vapauttamalla kytkimen hallintavipu.

HUOMAUTUS: Sédhkémoottorin hidastuessa saattaa kuulua kimeda &énté ja il-
meté kipinditd. Téma on normaalia.

Automaattinen tehostustoiminto

Kun ruohonleikkuri siirtyy pitkéan ruohoon, kierrosluku kasvaa automaattisesti
hyvien leikkaus- ja kerédystulosten takaamiseksi. Kun leikkuri palaa tavallisiin
leikkausolosuhteisiin, kierrosluku palaa vakiokierroksille kayttdajan
maksimoimiseksi.



Itsevetoleikkuu (Katso kuvaa 8)

Itsevedon kytkeminen péélle:
Kéaynnista ruohonleikkuri.
Veda itsevetovipu ylds kahvaa vasten.
Itsevedon kytkeminen pois paalta:
Vapauta itsevetovipu.
Itsevedon nopeuden saato:
Vedé nopeussaatdvipua janiksen symbolia kohden lisatéksesi nopeutta.

Tyonna nopeussaatovipua kilpikonnan symbolia kohden pienentaaksesi
nopeutta.

Leikkuuvinkkeja

Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivig, tikkuja, lankoja tai muita vierasesineita,
jotka voisivat vioittaa ruohonleikkurin teria tai moottoria. Ala leikkaa ruohoa
rajapyykkien tai metallipylvdiden paalld. Taman kaltaiset esteet saattavat
vahingossa sinkoutua leikkurista mihin tahansa suuntaan ja aiheuttaa
leikkurin kayttajan ja muiden henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.

Jotta nurmikko pysyisi terveena, leikkaa aina enintaan kolmasosa ruohon
pituudesta.

Uusi tai paksu ruoho voi edellyttdd kapeampaa leikkuualuetta tai suurempaa
leikkuukorkeutta.

Puhdista leikkurin pohjasta ruoho, lehdet, lika ja kaikki muu sinne kertynyt
jokaisen kayttdkerran jalkeen.

Pitkaa ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta néin leikkuuta ja
ruohon poistumista leikkurista.

HUOMAUTUS: Pyséaytéd ruohonleikkuri, anna terien pyséahtyéd téysin ja irrota akun
avain aina, ennen kuin puhdistat ruohonleikkurin alaosaa.

Rinteessa toimiminen

/\ VAROITUS!

Rinteet ovat merkittdva syy tasapainon menettamiseen ja
kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Rinteessa toimiminen vaatii erityista varovaisuutta. Jos sinua
huolestuttaa rinteessa, ala leikkaa sita. Oman turvallisuutesi
vuoksi, ala yrita leikata rinteita, joiden kaltevuussuhde on yli 15
astetta.

VAROITUS!

Aja hitaasti leikatessasi ruohoa ylamakeen.

Valta koloja, uria, kivia, piillossa olevia esteitd ja moykkyja, joihin saatat
kompastua. Korkeassa nurmikossa saattaa olla piilossa esteitd. Poista kaikki
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat kompastua tai jotka
voivat sinkoutua terasté.

Kompastuminen ja kaatuminen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Jos tunnet menettévasi tasapainon, vapauta kaasuvipu valitotmasti.

Ala leikkaa ruohoa jyrkanteiden, ojien tai pengerten vierests, jossa saatat
menettda jalansijan tai tasapainosi.

Ruoholaatikon tyhjentaminen (Katso kuvaa 9)

Pysayta ruohonleikkuri, anna terien pysahtya tdysin ja irrota akun avain. Anna
terien pyséhtya taysin ja irrota virta-avain.

Nosta takaluukkua.
Irrota ruoholaatikko ruohonleikkurista nostamalla kahvoista.
Tyhjenna sakki.

Nosta takaluukkua ja asenna ruoholaatikko téssé kasikirjassa aiemmin
kuvatulla tavalla.
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Huolto

A\

A\

A\

VAROITUS!

Ennen kuin huollat laitetta, varmista etta sen akku ja akun avain
on irrotettu, jotta sita ei voi kdynnistaa vahingossa, silla siita voisi
koitua vakava vamma.

VAROITUS!

Tahattoman kaynnistyksen ja luvattoman kayton estamiseksi
johdottomassa ruohonleikkurissa on irrotettava turva-avain.
Ruohonleikkurin kaytté voidaan estaa taysin irrottamalla
turva-avain ja sailyttamalla se etaalla leikkurista poissa lasten
ulottuvilta.

VAROITUS!

Tuotteen huollossa tulee kayttaa ainoastaan valtuutettuja
varaosia. Muunlaisten varaosien kaytto voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

VAROITUS!

Pidé moottori ja akkukotelot puhtaina ruohosta, lehdista ja
litallisesta rasvasta. Tama auttaa vahentamaan tulipalon vaaraa.

Yleishuolto

Tarkista koko tuote aina ennen kayttda vaurioiden ja puuttuvien ja ldysien osien —

kuten ruuvien, muttereiden, pulttien, tulppien jne.— varalta.

Kirista kaikki liittimet ja tulpat; &ld kayta tuotetta, ennen kuin kaikki puuttuvat ja
vioittuneet osat on vaihdettu. Soita Cramer asiakaspalveluun ja pyydé apua. Ald

puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista ei sieda markkinoilla olevia

maaréttyja liuotteita, jotka vahingoittavat niita. Poista lika, poly, 6ljy, rasva tms.
puhtailla rievuilla.
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A\

A\

VAROITUS!

Al puhdista tyokalua painevedelli tai juoksevan veden alla
vaurioitumisen ja vaarojen vélttamiseksi.

VAROITUS!

Sailyta vain sisatiloissa. Irrota akku ruohonleikkurista ja laturista
tyokalun puhdistuksen ja sailytyksen ajaksi.

VAROITUS!

Ala koskaan paasta jarrunesteita, bensiinia, oljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit
voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia, mika saattaa
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta leikkuri olisi aina
turvallinen ja kayttévalmis.

Pyyhi leikkuri silloin talléin puhtaaksi kuivalla ratilla. Ala kayta vetta.

Voitelu

Kaikki tdmén tuotteen laakerit on voideltu siten, etta niita ei tarvitse
voidella uudelleen koko tuotteen kéyttoian aikana, mikali tuotetta kédytetaan
normaaliolosuhteissa. Taten kayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden
voitelemisesta.

A

VAROITUS!

Kayta suojakasineita ja/tai kaari teran ymparille kangasta
huoltaessasi teraa. Teran koskettaminen voi aiheuttaa vakavan
vamman.



A

VAROITUS!

Al voitele pyorin osia. Voitelu voi saada pyorakomponentit
rikkoutumaan, mika voi aiheuttaa vakavan vamman kayttajalle tai
vaurion ruohonleikkurille tai muulle omaisuudelle.

Leikkuuteran vaihtaminen (Katso kuvaa 10-11)

HUOMAUTUS: Kéytd ainoastaan valtuutettuja vaihtoterid. Vaihda kuluneet tai vioit-
tuneet terét ja pultit sarjoina séilyttadksesi tasapainon.

Sammuta moottori ja irrota turva-avain. Anna teran pysahtya taysin.

Irrota akku laitteesta.

Kaanna leikkuri kyljelleen.

Tydnna puupala teran ja leikkurin valiin siten, etta tera ei paase pyorimaan.

Léysenné terén pulttia kiertdmalla sité vastapaivaan (ruohonleikkurin pohjalta
katsottuna) 27 mm kiinto- tai holkkiavaimella (ei mukana).

Irrota teran pultti ja tera.

Aseta uusi terd akselille. Varmista, etta terd istuu asianmukaisesti siten,
ettd sen keskella olevan reién lapi kulkee akseli ja sen rei'issa on kaksi
tappia. Varmista, ettd se on asennettu siten, ettéd kaareva paa osoittaa
yléspéain ruohonleikkurin runkoa kohden, ei maata kohden. Terén tulee oikein
asetettuna istua tasaisesti puhallinta vasten.

Kierra terén pultti akseliin ja kiristéd sormenpailla.

Kirista teran mutteria kiertamalla sitda myotapaivadn momenttiavaimella
(ei mukana), jotta pultti tulee oikealle kireydelle. Teran mutterin suositeltu
vaantdmomentti on 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Vianhaku

Kadensija ei
ole oikeassa
asennossa.

Ruohonleikkuri
ei kaynnisty.

Ruohonleikkuri
leikkaa ruohoa
epatasaisesti.

Ruohonleikkuri
ei silppua
asianmukaisesti.

Ruohonleikkuria
on vaikea
tyontaa.

Lukkopultit eivat istu
asianmukaisesti.

Akun varaus on véhissa.

Akku on joki viallinen tai ei
hyvéksy latausta.

Turva-avain ei ole paikoillaan.

Nurmikko on karkeaa

tai epétasaista tai
leikkuukorkeutta ei ole
asetettuasianmukaisesti.

Marat ruoholeikkuujatteet
tarttuvat ruohonleikkurin
alapuolelle.

Ruoho on pitkaa, leikkuri
ja teréd laahautuvat paksua
ruohoa leikatessa tai
leikkuukorkeus o liian
matala.

Saada kadensijan
korkeus ja varmista,
ettd pultit on asennettu
asianmukaisesti.

Lataa akku.

Vaihda akku.

Aseta turva-avain
paikoilleen.

Siirrd pyorat korkeampaan
asentoon. Kaikki pyorat
tulee asettaa samalle
leikkuukorkeudelle, jotta
ruohonleikkuri leikkaisi
tasaisesti.

Anna ruohon kuivua
ennen leikkuuta.

Nosta leikkuukorkeutta.
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ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU Tekniset TledOt (82LM46S)

OMINAISUUS

* Jos vika ei selvig, sinun on mentava jalleenmyyjan ja/tai lahimman valtuutetun teknisen
huollon puheille.
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Tekniset Tiedot (82LM51S) Tekniset Tiedot (82LM46)

OMINAISUUS OMINAISUUS
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Ec-saannosten Noudattaminen

Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Sen henkildn nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto

Nimi: Peter Soderstrom
Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

ILMOITAMME TATEN OMALLA VASTUULLAMME, ETTA LAITE

Alkuperainen ohje

Type RUOHONL EIKKURIT
Tuotemerkki Cramer

Malli 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen

on valmistettu standardien tai sdadosasiakirjojen mukaisesti.

Yhdenmukaistetut EN 60335-1; EN60335-2-77; EN

eurooppalaiset standardit 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2; ISO 11094

Ja noudattaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia:
Konedirektiivi 2006/42/CE
EMC-direktiivi 2014/30/EU

Melupaastodirektiivi 2005/88/EC
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2000/14/EC muunnettu direktiivilla

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Laatupaallikkod

Changzhou, 22/07/2017



Produktoversikt

Din maskin har konstruerats och tillverkats med hog standard for pélitlighet, enkel
anvandning och anvéandarsakerhet. Om maskinen tas vdl om hand kommer den ge

dig manga bekymmersfria ar.

Bekanta dig med din grasklippare

© N G W =

Stromspak

Ovre handtag
Batterilucka

Bakhijul

Spak for snabbjustering
Bakre lucka

Dorrstag

Blad

Batterilasknapp
Sidoutkastdefl ektor
Trakloss (ej inkluderad)
Sékerhetsnyckel

Hastighetsreglage for sjélvdrift

2
4
6
8

10
12
14
16
18
20
2
2
2%

Startknapp
Hojdjusteringsspak
Framhjul

Gréslada
Grasladehandtag

Bakre utkast

Hakar

Bladmutter
Komposteringsplugg
Sidoutkastets lucka
Servicenyckel (ej inkluderad)
Reglage for sjalvdrift
Knapp for hojdinstéllining

Rekommenderad temperatur i omgivningen:

Temperatur for férvaring av klippare

Temperatur for drift av klippare

14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23°F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Temperatur for batteriladdning 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

Temperatur fér laddaranvéandning 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1ar 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 ménader 32°F (0°C) ~ 113 °F

Temperatur for batteriforvaring (45°C)

1 ménad 32°F (0°C) ~ 140 °F (60
°C)
Temperatur for batteriurladdning -4 °F (-20 °C) ~ 113 °F (45°C)

Sakerhetsforeskrifter

® Las noga igenom alla
sakerhetsvarningar och
instruktioner i denna bruksanvisning
innan dessa maskiner anvands.
Spara denna bruksanvisning for
framtida bruk.

C€ Dessa maskiner uppfyller CE-
sakerhetsstandarder och direktiv
for elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner och lagspanning.
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Utbildning

Las igenom instruktionerna noga. Lar
kanna reglagen och korrekt anvandning
av maskinen.

Lat aldrig barn eller personer som
Inte har last dessa anvisningar
anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen.

Klipp aldrig nar manniskor, framfor allt
barn, eller djur befinner sig i narheten.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for
olyckor och faror som uppstar for andra
manniskor och deras egendom.

Forberedelser

138

Bar alltid ordentliga skodon och langa
byxor vid anvandning av maskinen.
Anvand inte maskinen barfota eller med
Oppna sandaler. Bar inte 10st sittande
klader eller klader med hangande
remmar eller snoren.

Kontrollera noga omradet dar maskinen

ska anvandas. Ta bort alla frammande
foremal som maskinen kan kasta ivag.

Undersok alltid maskinen visuellt
innan du anvander den for att forsakra
dig om att knivar, knivbultarna och
klippanordningen inte ar utslitna eller
skadade. Byt ut utslitna och skadade
komponenter som hela satser for att
behalla balans. Byt ut skadade eller
olasliga etiketter.

Funktionssatt

Arbeta endast i dagsljus eller under
tillrackligt god belysning.

Anvand inte maskinen i vatt gras.

Var noga med fotfastet i lutningar.
Ga.Spring aldrig.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat
eller nedat.

Var extremt forsiktig nar du byter
riktning i en sluttning.

Klipp inte | branta sluttningar.

Var extra forsiktig nar du backar eller drar



maskinen mot dig.

Stoppa kniven/knivarna om maskinen
maste lutas for transport nar du gar over
ytor som inte ar grasbekladda och nar du
transporterar maskinen till och fran den
plats som ska klippas.

Anvand aldrig maskinen med defekta
skyddsanordningar eller skarmar, eller
utan sakerhetsutrustning, till exempel
utan att deflektorer och/eller graslador
sitter pa plats.

Starta motorn forsiktigt enligt
instruktionerna och se till att fotterna ar
pa sakert avstand fran bladen.

Luta inte maskinen nar du slar pa
motorn om inte maskinen maste lutas
for att kunna startas. | sa fall ska den
inte lutas mer an nddvandigt och lyft
enbart pa den sidan som ar langst ifran
anvandaren.

Starta inte maskinen nar nagon star
framfor utkastet.

Placera inte hander eller fotter i narheten

av eller under roterande delar. Undvik
alltid att vara framfor utkastoppningen.
Transportera inte maskinen da motorn ar
igang.
Stoppa maskinen, ta bort
aktiveringsskyddet och batteriet. Se till
att samtliga rorliga delar har stannat helt
alltid nar du lamnar maskinen utan
uppsikt
fore rengoring av igensattningar eller
upplésning av skrap,
innan du kontrollerar, rengor eller
arbetar med maskinen

efter att maskinen stott pa okanda
foremal. Se 6ver maskinen for
eventuella skador och reparera den
fore omstart och anvandning av
maskinen,

Om maskinen bdrjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart)

kontrollera eventuella skador,
ersatt eller reparera alla skadade delar,
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kontrollera och dra at/fast alla |0sa
delar.

Underhall och férvaring
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Se till att alla muttrar, bultar och skruvar
ar ordentligt atdragna sa att maskinen ar
saker att anvanda.

Kontrollera grasuppsamlaren
regelbundet for slitage och nedbrytning.

Var forsiktig med maskiner som har
flera blad eftersom ett blads rotation kan
satta igang de andra bladen.

Var forsiktig i samband med justering av
maskinen for att forhindra att fingrarna
fastnar mellan rorliga blad och fasta
delar pa maskinen.

Lat alltid maskinen svalna innan den
stalls undan.

Vid service av knivarna ska du vara
medveten om att knivarna fortfarande
kan réra pa sig trots att strommen ar
franslagen.

Byt ut slitna och skadade delar for saker

anvandning. Anvand enbart original
reservdelar och tillbehor.

SPARA DESSA FORESKRIFTER.LAS DEM
REGELBUNDET OCH FORKLARA DEM
FOR ALLA PERSONER SOM KAN TANKAS
ANVANDA VERKTYGET. OM DU LAI\JAR Ut
VERKTYGET SKA DU SAMTIDIGT LANA
DENNA BRUKSANVISNING.



Bortskaffning

Batteries

Li-ion

Kasta inte bort elektriska verktyg
tillsammans med hushallsavfall.
Lamna tillbaka dem pa ett
atervinningscenter. Kontakt a
myndigheterna eller aterforsaljaren
for att ta reda pa lamplig
atervinningsmetod.

Separat insamling av anvanda
produkter och forpackningsmaterial
gor att material kan atervinnas och
ateranvandas. Ateranvandning

av atervunna material hjalper till
att forhindra miljoforstoring och
minskar behovet av ramaterial.

| slutet av deras bruksliv ska
batterier avyttras med tanke pa var
miljo. Batterier innehaller material
som ar skadliga for dig och miljon.
De maste tas ur och avyttras separat
pa en anlaggning som tar emot
litiumjonbatterier.

Symbol

SYMBOL

BETEKENIS/UITLEG

Las anvandarm-anualen.

Se till att 4skadare haller sig
pa avstand.

A
]
iR
A

Var férsiktig med vassa blad.
Bladen fortsatter att rotera
nar motorn har stangts av. Ta
bort sakerhetsnyckeln fore
underhéllsarbete.

Anvand inte i sluttningar
som ar brantare an 15°. Klipp
langst med sluttningar, aldrig
uppat eller nedat.

Varning for elektriska stotar.

&
AN

Vanta tills alla delar pa
maskinen har stannat helt
Innan du vidror dem.

IPX4

Tal alla vader
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FOre anvandning

Séker anvandning av produkten kréver att anvandaren har kunskap om funktioner
pa produkten och informationen i anvdndarmanualen. Lar kédnna produkten och alla

dess funktioner och sékerhetsféreskrifter fore anvandning.

1. Montera grasladan

Grasladan samlar upp gréasklippet och forhindrar att det sprids ut pa grasmattan
nar du klipper graset.

2. Still in Klipphéjd

Med kapp for hojdinstéllning gar det att stalla in olika klipphdjder.

3. Sékerhetsnyckel och batteri

Batteri och sakerhetsnyckel maste séttas i innan grasklipparen kan startas.
Kontrollera att batterierna ar fulladdade.

4. Komposteringsplugg

Din klippare ar utrustad med en sa kallad komposteringsplugg som tacker det
bakre utkastet; detta gor att klipparkniven kan klippa graset flera ganger for ett
finare grésklipp.

5. Sidoutkastdeflektor

Anvand sidoutkastde ektorn péa klipparen nar graset ar for hogt for att nfordela

fér kompostering eller nér du foredrar att anvanda sidoutkastet. Den volym av
grasklipp som produceras nar du anvander sidoutkastde ektorn ar betydligt storre
an den som produceras nér du anvander komposteringspluggen och sidoplattan
fér kompostering.

6. Sidoutkastets lucka

Din klippare ar utrustad med en lucka som tacker éver sidoutkastet; detta
gor att klipparkniven kan klippa graset era ganger till nare grasklipp om den
s& kallade komposteringspluggen ar aktiverad; annars skickas grasklippet till
uppsamlarpasen.
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Montering

A\

A\

VARNING!

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte denna
produkt innan delarna har bytts ut. Anvandning av en produkt
med skadade eller saknade delar kan leda till allvarliga
personskador.

VARNING!

Forsok inte att modif iera denna produkt eller skapa tillbehor
till den som inte ar rekommenderade for denna produkt.
Sadana modif ikationer anses som felanvandning och det
kan resultera i en farlig situation som kan leda till allvarlig
personskada.

VARNING!

Satt inte i batteri eller sakerhetsnyckel innan montering

ar klar och det ar dags att borja klippa. Underlatenhet att
folja anvisningarna kan resultera i startproblem och allvarlig
personskada.

VARNING!

For att hindra start av misstag som kan orsaka allvarlig
personskada ska alltid batteri och sakerhetsnyckel tas bort
fran produkten da delarna satts samman.



VARNING!

Anvand aldrig grasklipparen forran lampliga
sakerhetsanordningar har installerats och ar i fungerande
skick. Anvand aldrig grasklipparen med skadade
sakerhetsanordningar. Anvéandning av denna produkt
med skadade eller saknade delar kan resultera i allvarlig
personskada.

Uppvikning och instéllning av nedre handtag (Se bild
2

Tryck och hall spak for snabbjustering for att lossa handtaget fran
forvaringslaget.

Flytta évre handtagen till anvandningslage. Du kan hdja eller sénka
handtaget till ett lage som passar dig. Det finns tre ldgen att valja pa. Lossa
snabbjusteringsspakarna for att lasa évre handtagen i lage.

OBS! Se till att bada sidorna &r i samma ldge for att monteringen ska bli korrekt.

Installera grasladan (Se bild 3)
Lyft upp den bakre utkastningsdorren.

Lyft grdsuppsamlaren i handtaget och placera den under bakre utkastluckan
sd att krokarna pa grasuppsamlaren vilar pa luckans stav.

Lossa den bakre utkastluckan. Nér den installerats korrekt stracker sig
gréasuppsamlarens krokar genom halen pa bakre utkastluckan.

Installera komposteringspluggen (Se bild 4)
Lyft upp och hall fast den bakre utkastsluckan.

Greppa komposteringspluggen i handtaget och stoppa in den genom att
vinkla den nagot enligt anvisningarna pa bilden.

Tryck in komposteringspluggen ordentligt.

Sank ner den bakre utkastluckan.

Installera sidoutkastdeflektorn (Se bild 5)

ANMARKNING: Installera inte grédslddan nér du anvénder sidoutkastde ektorn.
Komposteringspluggen ska sitta kvar pa sin plats.

Lyft upp sidoutkastets lucka.

Passa ihop hakarna pa de ektorn med géngjarnsstaget pa undersidan av
luckan.

Sank de ektorn tills hakarna fastnar pé gangjarnsstaget pa
komposteringsluckan.

Lossa de ektorn och sidoutkastets lucka.

Stall in bladhojd (Se bild 6)

Vid leverans ar hjulen pa grasklipparen installda i en lag klippningsposition.
Justera klippningspositionen till en som bast passar din grasmatta innan forsta
anvandningen. Graset pa en normal grasmatta bor vara cirka 38-51 mm hogt
under de kalla m&naderna och mellan 51-70 mm under de heta ménaderna.
For att justera knivhéjden
For hogre klipphojd trycker du in knappen for héjdinstélining och hojer
grasklipparen.
For lagre klipphojd trycker du in knappen for hojdinstalining och sanker
grasklipparen.

Anvandning

/N VARNING!

Fortsatt att vara pa din vakt dven nér du blivit van vid din apparat.
Glom inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.
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/\ VARNING!

Bar alltid 6gonskydd. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan leda till att frammande partiklar slungas mot 6gonen och
framkallar allvarliga 6gonskador.

VARNING!

Anvand inga andra delar eller tillbehér an sadana som
rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg. Anvandning av
icke rekommenderade delar eller tillbehor kan medfora risker for
allvarliga skador.

A\

VARNING!

Besiktiga alltid grasklipparen innan anvandning fér att kontrollera
om det fattas delar eller om nagra delar ar skadade eller utslitna.
Anvandning av en produkt med skadade eller saknade delar kan
leda till allvarliga personskador.

VARNING!

Se bruksanvisningen till batteripaketen och batteriladdarna nedan
for fullstandiga laddningsinstruktioner.

A\

Sa har installerar du batteripaketet (Se bild 7)

Lyft upp och héll fast batteriluckan.

Réta in batteriet med grésklipparens batterilucka.

Satt i batterierna i de tva batterifacken for att starta klipparen. Klipparen ar
utrustad med en automatisk brytare som slar éver till andra batteriet nar det
forsta har laddats ur

Se till att batteriets ldsknapp "snépper" pa plats och att batteriet sitter sakert
fast i grasklipparen innan du borjar anvénda den.

Sétt i batterinyckeln.

Om inte grasklipparen ska anvandas omedelbart, satt inte i batterinyckeln.
Stang luckan.
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Sa har tar du bort batteripaketet (Se bild 7)

Slapp stromspaken for att stanna produkten.
Oppna batteriluckan for att komma &t batteriutrymmet.
Ta ur sakerhetsnyckeln.

Tryck pa lasknappen pa grésklipparen. Det gor att batteriet skjuts ut nagot
frdn maskinen.

Ta bort batteripacket.

Starta/stanna grasklipparen (Se bild 8)
Tryck ned och héll sdkerhetsavstangningsknappen nedtryckt.

Dra handtaget till kopplingsboxen uppat mot handtaget for att starta
grasklipparen och slépp knappen.

Stoppa klipparen genom att slédppa reglagespérren.

OBS! Ett ljud med hég tom och gnistbildning kan synas nér den elektriska motorn
bromsas in. Det ar helt normalt.

Automatisk boost-funktion

Nar klipparen kommer till hdgt grés okar varvtalet automatiskt for att fortsatt
klippa och samla upp grés pa bra satt. Vid atergang till normalt grés atergar
varvtalet automatiskt till standardvarvtalet for att spara batteritid.

Sjalvdriven grasklippare (Se bild 8)

Aktivera sjalvdriftsfunktionen:

Starta klipparen.

Dra reglaget for sjalvdrift uppat tills det nar handtaget.
Avaktivera sjalvdriftsfunktionen:

Slapp reglaget for sjalvdrift.
Stilla in hastighet for sjalvdrift:

Dra hastighetsreglaget mot kaninen for att 6ka hastigheten.

Dra hastighetsreglaget mot skoldpaddan for att séanka hastigheten.



Grasklippningstips

Se till att grdsmattan éar fri fran stenar, pinnar, stréngar och andra foremal
som skulle kunna skada grésklipparens kniv eller motorn. Kor inte klipparen
over tomtgréanspinnar eller metallstolpar. Sadana féremal kan oavsiktligt
kastas ivdg av grasklipparen i vilken riktning som helst och orsaka allvarlig
personskada pa anvandaren eller andra.

Klipp alltid maximalt en tredjedel av grésets totala langd eller mindre for en
frisk och frasch grdsmatta.

Nytt eller tjockt gras kan krava att man klipper en smalare rand at gangen
eller anvénder en hogre klipphdjd.

Rengdr undersidan av grasklipparen efter varje anvandning for att ta bort
grasrester, 16y, smuts och annat ansamlat skrép.

Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for att 6ka
klippningsprestandan och for att f& ordentligt utkast av graset.

OBS! Stanna alltid grésklipparen och lat bladen sluta rotera helt och ta sedan ur

batterinyckeln innan grédsklipparen rengdrs pa undersidan.

Sluttningsanvandning

A\

A\

VARNING!

Sluttningar ar en stor bidragande orsak vid halkolyckor och kan
resultera i allvarlig skada. Anvandning i sluttningar kraver extra
forsiktighet. Klipp inte en sluttning om du kanner dig oséker. For
din sakerhets skull, forsok inte att klippa sluttningar med en vinkel
overstigande 15 grader.

VARNING!
Hall lag hastighet pa sjalvgaendet i uppforslutning.

Var uppmarksam pa hal, hjulspar, dolda féremal och ojdmnheter som kan
fa dig att halka eller ramla. Hogt grés kan délja hinder. Ta bort alla foremal,
sdsom stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller som kan kastas

ivag av bladet.

En halkolycka kan orsaka allvarlig skada. Om du kanner att du haller pa att
foérlora balansen sléapper du stromspaken omedelbart.

Klipp inte i ndrheten av stup, diken eller vallar.Du kan tappa fotféastet eller
balansen.

Tomning av grasladan (Se bild 9)

Stanna grasklipparen, &t bladen sluta rotera helt och ta sedan ur
batterinyckeln. 1&t knivarna stanna helt och ta sedan bort tdndningsnyckeln.

Lyft upp den bakre luckan.
Lyft upp grasladan i handtagen for att ta bort den fran klipparen.
Tom ut grésresterna.

Lyft upp den bakre luckan och satt tillbaka grasladan enligt beskrivningarna
tidigare i denna anvandarhandbok.

Underhall

A\

A\

VARNING!

Innan du pabérjar underhall, kontrollera att batterinyckeln har
tagits ur for att undvika oavsiktlig start av maskinen och darmed
allvarliga personskador.

VARNING!

For att undvika oavsiktlig start eller ej tilliten anvandning ar
grasklipparen forsedd med en urtagbar sakerhetsnyckel. For

att helt inaktivera grasklipparen ska sakerhetsnyckeln tas ur
grasklipparen och forvaras pa en siaker plats och utom rackhall for
barn.
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/\  VARNING!

Vid service ska endast auktoriserade reservdelar anviandas.
Anvandning av andra delar kan skapa en fara eller orsaka
produktskada.

/\  VARNING!

Hall motorn och batterifacken fria fran gras, 16v och alltfor mycket
fett. Detta hjalper till att minska risken for brand.

Generellt underhall

Innan varje anvandning maste du besiktiga hela produkten for att kontrollera om

det fi nns skador, om det saknas delar eller om delar sitter 16st - som t.ex.skruvar,

muttrar, bultar, lock och sé vidare.

Dra at alla fastanordningar och lock ordentligt och anvand inte denna produkt
forran alla delar som saknas eller som ar skadade har ersatts. Kontakta Cramer
kundservice for hjalp. Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengoéring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga for skador fran olika varianter av
kommersiella I16sningsmedel och kan skadas om sadana anvands. Anvand en ren
och torr trasa for att avidgsna smuts, damm, olja, fett, osv.

/\  VARNING!

For att minska risken for skador och fara, far du aldrig rengora
redskapet med hogtryckstvatt eller under rinnande vatten.

/N VARNING!

Far enbart férvaras inomhus. Ta alltid bort batteriet ur
grasklipparen och laddaren vid rengoring eller férvaring av
redskapet.
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/N VARNING!

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade produkter,
penetrerande oljor, etc., komma i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada, forsvaga eller forstora plastdelarna och det
kan leda till allvarliga personskador.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar sa att de ar ordentligt atdragna for
att sakerstalla séker anvandning av grasklipparen.

Torka rent grésklipparen med en torr trasa da och da. Anvand inte vatten.
Smarjning
Alla lager i denna produkt ar smérjda med en tillracklig mangd hogkvalitativt

smorjmedel for att réacka hela dess livstid under normala anvandningsférhallanden.
Darfor kravs ingen extra lagersmorjning.

/\  VARNING!

Skydda alltid handerna genom att anvanda kraftiga handskar
och/eller genom att linda in de vassa delarna av bladet med
en trasa och andra material vid bladunderhall. Om du kommer
i kontakt med kniven nar den ér i rorelse kan du bli allvarligt
skadad.

/\  VARNING!

Smorj inte nagra av hjuldelarna. Smorjningen kan fa
hjulkomponenterna att fallera under anvandningen vilket kan leda
till allvarliga personskador pa anvandaren och eller materiella
skador pa klipparen eller andra foremal.



Byta ut klippningsbladet (Se bild 10-11) Felsokning

ANMARKNING: Anvénd endast auktoriserade utbytesknivar. Byt ut utslitna eller
skadade knivar och bultar i par for att bibehélla balansen.

Stoppa motorn och ta ur sékerhetsnyckeln. Vanta tills bladet stannat helt. T Héjdjusteringsbultar- Justera handtagshdjden och férsékra
Ta bort batteripacket. inte i pc?sition na sitter inte fast dig om att hojdjusteringsbultarna &r
. 5oLl . ) ’ ordentligt. ordentligt atdragna.

Légg gréasklipparen pa dess sida.
Tryck in en trébit mellan bladet och grésklippardécket for att forhindra att B_atte”?tf Iadld- Ladda batteriet.
bladen rér sig. ningsniva ar lag.
Lossa bladmuttern genom att dra den moturs (sett fran undersidan pa . Batteriet &r antingen
klipparen) med en 27 mm nyckel (medfdljer inte). K||ppargn !noperabelt ell?r kan Byt ut batteriet.

startar inte. inte ta emot nagon
Ta bort bladmuttern och bladet. laddning.
Séatt pa det nya bladet pa §kaftet. Se EiII att bladet sitteQr sﬁa’kert mgd skaftet Sékerhetsnyckeln ar o
genom bladets centrumhal och de tva bladstavarna pa flakten i sina i (e Satt i sakerhetsnyckeln.
respektive hal pa bladet. Kontrollera att det installerats med de bojda dndarna = — - - = =
pekande uppat mot grasklipparen och inte neddt mot marken. N&r det &r Klipparen Grasmattan ar vild- Flyttar hjulen till en hdgre position.
ordentligt pa plats ska bladet ligga platt an mot flakten. klipper graset vuxen eller ojamn eller  Alla fyra hjul maste befi nna sig pa

. . klipphdjden &r inte samma klipphdjd for att grasklippar-

Satt fast bladmuttern pé skaftet och dra &t for hand. ojamnt. Korrekt installd. en ska Klippa jamnt.
Dra at knivmuttern genom att vrida den medsols med hjélp av en skiftnyckel Klipparen fi o
(medfljer ej) for att forsakra dig om att mutter sitter fast ordentiigt. Det nfordelarinte | Vatt grasgllpp har Vanta tills graset har torkat innan
rekommenderade vridmomentet fér knivmuttern &r 62,5-71,5 kgf cm. ; ~ fastnat pa undersidan ;

klippet orden: ) du klipper.

tigt. av klippaggregatet.

Hogt gras, bakre delen

Klipparen ar av grasklipparhuset

trég att skjuta och bladet dras i hogt ~ Hgj klipphdjden.

pa. gras, eller klippning-

shojden ar for lag.

Klipphojden ar for lag.  Hoj klipphojden.
Klipparen sam-
lar inte upp Vatt grasklipp har
ordentligt. fastnat pa undersidan
av klippaggregatet.

Vanta tills graset har torkat innan
du Klipper.
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PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING

Kiipphajden ér fr lag. -
-——

Teknisk information (82LM46S)

EGENSKAP VARDE

* Om felet kvarstar ska du ta apparaten till din distributor och/eller ndrmaste
auktoriserat servicecenter.
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Teknisk information (82LM51S) Teknisk information (82LM46)

EGENSKAP EGENSKAP
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EC-Deklaration angaende
overensstammighet

Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Namn péa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla

den teniska filen:
Namn: Peter S6derstrom
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sweden

Harmed intygar vi under eget ansvar att maskinen

Oversattning fran originalinstruktioner

Type GRASKLIPPARE

Méarke Cramer

Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Serienummer Se maérkplaten pa produkten

Har tillverkats enligt standarder och regelverk i féljande dokument:

Harmoniserade standarder EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
i EU 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Och uppfyller grundlaggande krav i fljande direktiv:

Maskindirektivet 2006/42/CE
EMC-direktivet 2014/30/EU
Bullerutslappsdirektiv 2000/14/EC med tilldgg 2005/88/EC

150

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Kvalitetsansvarig

Changzhou, 22/07/2017



Produktoversikt

Maskinen er konstruert og produsert i henhold til en hay standard for pélitelighet,
enkel betjening og operatarens sikkerhet. Nar den tas ordentlig vare pa, gir den

deg mange ar med problemfri ytelse.

Bekanta dig med din grasklippare

1 Driftsbeylen

3 @vre handtak

5  Batterider

7  Bakhjul

9  Spak for hurtigjustering
11 Bakder

13 Dorstang

15 Blad

17 Utlgserknapp for batteri

19 Bakhjulsskjerm

21 Blokk av tre (ikke inkludert)
23  Sikkerhetsngkkel

25 Hastighetskontroll for
selvgaing

2
4
6
8
10
12
14
16
18
20
22

24
26

Startknapp
Hoydeinnstiller

Forhjul

Gressboks
Gressbokshandtak
Bakre utkastapning
Kroker

Knivbolt

Mull-plugg

Bakaksel

Skrungkkel (ikke inkludert)
Spak for selvgéing
Hoydejusteringsknapp

Anbefalt omgivelsestemperaturserie:

ENHET TEMPERATUR

Temperaturomrade for lagring av
gressklipperen

-10 °C (14°F) ~ 60 °C (140 °F)

Temperaturomrade for bruk av
gressklipperen

Temperaturomrade for lading av
batteriet

Temperaturomrade for bruk av laderen

Temperaturomrade for lagring av
batteriet

Temperaturomrade for utlading av
batteriet

ENHET TEMPERATUR

-5 °C (23°F) ~ 40 °C (104 °F)

5°C (41°F) ~ 52 °C (125.6 °F)

4°C(39°F) ~40°C (104 °F)
1ar 0°C(32°F) ~ 23°C (73 °F)

3 maneder: 0 °C (32 °F) ~ 45 °C
(113 °F)

1 méaned 0 °C (32 °F) ~ 60 °C (140
‘F4)

-14°C (6.8 °F) ~ 65°C (149 °F)

Sikkerhetsforholdsregler

@ Les ngye igjennom alle
sikkerhetsadvarsler og instruksjoner
i denne handboken fgr maskinen tas
i bruk.Ta vare pa bruksanvisningen
for senere spgrsmal.
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€3 Maskinene er utformet | samsvar

med CE-sikkerhetsstandarder
og direktiver som vedrgrer
elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner og lav spenning.

Oppleering

Les instruksjonsmanualen ngye Bli kjent
med alle kontrollene og korrekt bruk av
maskinen.

Ikke tillat at barn eller personer som
ikke er kjent med brukermanualen
bruker maskinen. Lokale forskrifter kan
begrense en alder av operatgren.

Bruk aldri gressklipperen nar andre —
spesielt barn eller dyr — er i neerheten.

Husk at operataren eller brukeren er
ansvarlig for uhell og farer som andre
personer og deres eiendom far pafart.

Forberedelse

Benytt alltid passende fottay og
langbukser nar du bruker maskinen.

Ilkke bruk maskinen uten sko eller med
apne sandaler. Unnga a bruke kleer som
er lgstsittende eller som har hengende
snorer eller belter.

Foreta en grundig inspeksjon av omradet
der maskinen skal brukes, og fjern alt
som kan fanges opp og kastes ut av
maskinen.

For gressklipperen tas | bruk méa det
foretas en visuell inspeksjon for a fastsla
at kniv, knivbolt og klippesett ikke er slitt
eller skadet. Erstatt slitte eller skadede
deler i sett for & beholde den mekaniske
balansen. Erstatt skadede eller uleselige
merker/etiketter.

Betjening

Klipp alltid gress i dagslys eller i godt
kunstlys.

Unnga a bruke maskinen i vatt gress.
Serg for a ha godt fotfeste i skraninger.

G4, du ma aldri lape mens du arbeider
med maskinen.



Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri
opp 0g ned.

Veer meget forsiktig nar du skifter
retning i en skraning.

Ikke klipp i ekstra bratte skraninger.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du kjerer
bakover eller trekker maskinen mot deg.

Stopp kniven dersom gressklipperen
ma vippes opp ved kryssing av
omrader utenfor gressplenen, og nar
gressklipperen skal transporteres til og
fra et omrade som skal klippes.

Bruk aldri maskinen med defekte
beskyttelses-anordninger, eller uten
sikkerhetsinnretninger som avvisere og/
eller gressboks pa plass.

Sla motoren forsiktig pa i henhold til
instruksjonene, og hold fottene i god
avstand fra kniven(e).

Ikke vipp opp maskinen nar motoren
slas pa, bortsett fra i tilfeller der
maskinen ma vippes for a fa startet
den. | slike tilfeller méa den ikke vippes

mer enn absolutt nadvendig, og vipp
bare opp den delen som vender vekk fra
operataren.

|kke start maskinen nar du star foran
utkastapninger.

Ilkke plasser hender eller fatter under
roterende deler. Hold deg til enhver tid
vekke fra utkastapningen.

Ikke transporter denne maskinen mens
motoren er i gang.

Stopp maskinen og fjern det som gjar
at maskinen ikke gar og batteripakken.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt.

nar du forlater gressklipperen

for fjerning av blokkeringer eller
tilstopping av utkastapning,

for kontroll, rengjering eller arbeid pa
gressklipperen

etter a ha truffet et fremmedlegeme.
Inspiser maskinen for skader og foreta
reparasjoner fgr maskinen startes pa
nytt og brukes;
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Dersom klipperen begynner & vibrere
sterkt (kontroller umiddelbart)

inspiser for skader,
erstatt eller reparer enhver skadet del,
undersgk og stram alle lgse deler.

Vedlikehold og lagring
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Hold alle muttere, bolter og
skruer stramme for & sikre trygge
arbeidsforhold.

Kontroller gressopp-samleren ofte for
slitasje eller elde. Kontroller for slitte og
odelagte deler.

P& maskiner med multikniver ma det
utvises spesiell forsiktighet siden én
kniv kan fa de andre til &4 bevege seg
Veer forsiktig ved justering av maskinen
slik at du unngar a fa fingrene i klem
mellom kniver i bevegelse og faste deler
av maskinen.

La alltid maskinen kjole seg ned far
lagring.

Nar du behandler knivene, veer klar over

at de fortsatt kan bevege seg selv om
stromtilferselen er slatt av.

Av sikkerhetshensyn ma slitte eller
skadede deler skiftes ut. Bruk bare
originale reservedeler og tilbeher.

TAVARE PA DISSE FORSKRIFTENE. LES
DEM REGELMESSIG OG FORKLAR DEM
TIL ENHVER PERSON SOM KAN KOMME
TIL A BRUKE DETTE VERKTQYET. HVIS DU
LANER BORT DETTE VERKTGYET, MA DU
OGSA LANE BORT BRUKSANVISNINGEN.



Disponering Symbol

Ikke kast elektroverktgy sammen SYMBOL BRUKSOMRADE/
== med husholdningsavfall.F4 dem FORKLARING
resirkulert i en gjenvinningsstasjon. A
Ta kontakt med myndighetene 0 Les brukermanu-alen
eller forhandleren din for a
fa kjennskap til den relevante A _ ]
gjenvinningsprosedyren. Yy Hold tilskuere pa avstand
@‘ﬁ’;} Separat innsamling av_brukte A Se opp for skarpe kniver.
produkter og emballasje sgrger = Knivene fortsetter & rotere
for at materialene kan resirkuleres Ea] etter at motoren er slatt av.
og brukes pa nytt. Gjenbruk av Fiern sikkerhetsnokkel for
resirkulerte materialer bidrar til & vedlikehold.

hindre miljgmessig forurensning og

reduserer behovet for ramaterialer. Ikke kjor klipperen i helninger

pa mer enn 150. Klipp gresset

BE Na&r batteriet ikke lenger lar seg lade pa tvers av skraninger, aldri
‘> ma det avhendes pa en miljgmessig opp og ned.
forsvarlig mate: Batteriet inneholder Veer bevisst faren for elektrisk
materialer som er farlige for miljget. Stet.

O ®

Det ma fjernes og avhendes separat Vent til alle komponentene pa
pa et sted som aksepterer mottak av gressklipperen har stanset for
litium-ion batterier. du bergrer dem.
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IPX4 Kan brukes i alt slags veer

Far bruk

Trygg bruk av dette produktet krever en forstaelse av produktets egenskaper og
funksjoner og informasjonen i brukermanualen. Fer bruk méa du gjere deg kjent

med alle brukerfunksjoner og sikkerhetsregler.

1. Fest gressboksen

Gressboksen samler opp avklippet gress og hindrer at det spres ut over plenen
etter hvert som du klipper.

2. Juster klippehgyden

Heydejusteringsknapp serger for justering av klippeheyden.

3. Sikkerhetsngkkel og batteri

Batteriet og sikkerhetsngkkelen ma settes inn for gressklipperen kan startes. Pése
at batteriet er fulladet.
4, Mull-plugg

Din gressklipper er utstyrt med en mull-plugg som dekker den bakre
utkastapningen, som gjer det mulig for kniven & klippe gresset to ganger og
dermed oppna en finere oppdeling.

5. Avviser for sideutkast

Bruk sideutkastavviseren pa klipperen nar gresset er for heyt til & bli formullet
eller nar sideutkast foretrekkes. Avklippet gress ved bruk av sideutkast er
patagelig sterre en gress som klippes med mull-pluggen og sidemullplaten.

6. Dor for sideutkast

Din gressklipper er utstyrt med en der som dekker sideutkastapningen, som gjer
det mulig for kniven & klippe og re-klippe gresset for en nere oppdeling dersom
mullpluggen er satt inn, i motsatt fall vil gresset sendes til oppsamlingsposen.
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Montering

/N ADVARSEL!

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fore til
alvorlig personskade.

ADVARSEL!

Ikke forsgk & modif isere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modif ikasjoner er feil. Hvilken som helst
forandring eller modif ikasjon eller feilaktig bruk kan resultere
i farlige forhold som leder til mulig alvorlig personskade.

A\

ADVARSEL!

Ikke sett inn batteriet eller sikkerhetsngkkelen for
monteringen er fullfert og du er klar til a klippe. Unnlatelse av
a gjore dette kan resultere i utilsiktet start og mulig alvorlig
personskade.

ADVARSEL!

For a unnga utilsiktet start som vil kunne medfgre alvorlig
personskade ma enhver stremkilde frakobles maskinen for
det monteres deler.



ADVARSEL!

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr i orden
og pa plass. Bruk aldri klipperen dersom sikkerhetsenheter

er defekte. Dersom produktet brukes med defekte eller
manglende deler kan det fare til alvorlige personskader.

Utfelling og justering av evre handtak (Se figure 2)

Trykk og hold hurtigjusteringsspaken for & frigjere handtaket fra den laste
lagringsposisjonen.

Flytt det ovre handtaket til driftsposisjonen. Du kan senke eller heve
handtaket til en posisjon som er komfortabel for deg. Du kan velge mellom

tre (3) posisjoner. Frigjer hdndtakknottene for & lase det evre handtaket i
posisjon.

MERK: Pase at begge sidene er satt til samme posisjon for korrekt sammenset-
ting.

Installering av gresshoksen (Se figure 3)
Loft opp bakre tammedeksel.

Laft gressoppsamleren i handtaket og plasser den under bakre utkastder
slik at krokene pa gressoppsamleren hviler pa derstangen.

Frigjer den bakre utkastderen. Nar gressoppsamleren er korrekt montert vil
krokene pa oppsamleren ga gjennom &pningen pa den bakre utkastderen.

Installering av mull-pluggen (Se figure 4)
Laft og hold dpen den bakre utkastderen.
Ta tak i mull-pluggens handtak og sett den inn med en svak vinkel som vist.
Skyv mull-pluggen forsvarlig pa plass.

Senk den bakre utkastdaren.

Installer sideutkastavviseren (Se figure 5)

MERK: N&r du bruker sideutkastavviseren skal ikke gressboksen monteres.
Mull-pluggen ma forbli installert.

Loft deren for sideutkastet.
Tilpass krokene pé avviseren med hengselakslen pa undersiden av deren.
Senk avviseren inntil krokene er festet pa hengselstangen til mull-deren.

Las ut avviseren og deren for sideutkast.

Stille bladhgyden (Se figure 6)

Ved forsendelse blir hjulene pa gressklipperen stilt pa en lav klippeheyde. For du
tar i bruk gressklipperen for forste dag, ber du justere kuttehgyden slik at den
passer dine behov. En gjennomsnittlig plen skal veere mellom 38 mm og 51 mm i
kiolige maneder og mellom 51 mm og 70 mm i varme méneder.

For a justere knivhgyden

For & heve knivhayden trykkes heydejusteringsknappen inn hvoretter
klipperen laftes opp.

For & senke knivhagyden trykkes heydejusteringsknappen inn hvoretter
klipperen senkes.

Betjening
/N ADVARSEL!

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med apparatet.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til at du kan
skade deg selv alvorlig.

/N ADVARSEL!

Bruk alltid syebeskyttelse. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
kan det forarsake utslynging av fremmedlegemer i gynene dine og
alvorlige eyenskader.
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/\ ADVARSEL!

Bruk ikke andre deler eller tilbehar enn de som anbefales av
fabrikanten til dette apparatet. Bruken av deler eller tilbehor som
ikke anbefales kan medfare fare for alvorlige personskader.

/N ADVARSEL!

Inspiser alltid gressklipperen for skadede eller manglende deler og
skader eller ujevn eller overdreven slitasje pa kniven for bruk. Bruk
av dette produktet med skadede eller manglende deler kan fore til
alvorlig personskade.

/N ADVARSEL!

For fullstendige ladeinstruksjoner, se brukermanualen for
batteripakken og ladere fort opp i spesifi kasjonsseksjonen.

For a installere batteripakken (Se figure 7)
Laft opp og hold dpent batteridekslet.
Tilpass batteriet til gressklipperens batteriport.

Sett batteriene inn i de to batterirommene for a starte gressklipperen.
Denne gressklipperen er utstyrt med en automatisk bryterfunksjon som
gjer at det andre batteriet virker nar det ferste har gatt tomt for strem

Pése at lasehakene pé begge sider av batteripakken er i inngrep og at
batteripakken er sikret i laderen faor bruken pabegynnes.

Sett inn batteringkkelen.

Hvis maskinen ikke skal brukes umiddelbart ma ikke batterinekkelens
settes inn

Steng daeren.

For a fjerne batteripakken (Se figure 7)
Frigjer driftsbaylen for & stanse gressklipperen.

Apne batterideren for & 4 tilgang til batterirommet.
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Fjern sikkerhetsnekkelen.

Trykk inn batteriets utleserknapp pa gressklipperen. Det vil fore til at
batteriet stikker litt utenfor verktayet.

Fjern batteripakken fra produktet.

Starte/stanse klipperen (Se figure 8)
Trykk og hold sikkerhetslaseknappen.

Trekk effektspaken oppover mot handtaket for & starte gressklipperen og
frigjer sikkerhetslaseknappen.

For & stoppe gressklipperen slippes bryterens kontrollspak.

MERK : En hey, skingrende lyd og gnister kan merkes nar den elektriske motoren
bremses ned. Dette er normalt.

Automatisk effektforsterkerfunksjon

Nar gressklipperen kjeres inn i heyt gress vil motorhastigheten automatisk okes
for & oppna et godt klippe- og oppsamlingsresultat. Nar maskinen vender tilbake
til normale klippeforhold vil motorens turtall automatisk ga tilbake til standard o/
min for & redusere belastningen pa batteriet.

Selvgaende gressklipper (Se figure 8)

For & koble inn selvgaingsfunksjonen

Start motoren.

Trekk selvgaingsspaken oppover til den treffer handtaket.
For a koble fra selvgaingsfunksjonen

Frigjer selvgaingsspaken.
For a justere hastigheten pa selvgaingsfunksjonen:

Trekk spaken for variabel hastighetskontroll mot kaninsymbolet for & eke
hastigheten.

Skyv spaken for variabel hastighetskontroll mot skilpaddesymbolet for &
senke hastigheten.



Gressklippingsrad

Péase at gressklipperen ikke kommer i kontakt med steiner, pinner, staltrad
eller andre gjenstander som kan skade gressklipperens kniver eller motor.
Ikke kjor gressklipperen over eiendomsmarkeringer eller metallstolper. Slike
gjenstander kan bli slengt opp fra klipperen i enhver retning og forarsake
alvorlige personskader pa bade operater og tilskuere.

For & sikre god helse i plenen ber alltid 1/3-del eller mindre av gressets
totale lengde klippes.

Nytt eller tykt gress kan kreve sterre klippehayde.

Undersiden pa gressklipperen skal rengjeres etter hvert bruk for & fierne
gresskutt, blader, smuss og annet som har samlet seg.

Nar du kutter heyt gress, senk hastigheten pa gange for & fa en mer effektiv
klipping og riktig utslipp av klippet gress.

MERK: Stopp alltid gressklipperen, la knivene stoppe helt og fiern batterinokkelen
for det foretas rengjoring under gressklipperen.

Bruk pa skraning

A\

A\

ADVARSEL!

| skraninger er hovedproblemet at man lett kan miste fotfeste der
fallulykker kan fore til alvorlige personskader. Ved bruk i skraninger
ma man vzere spesielt oppmerksom. Dersom du foler deg utrygg

i en skraning, ber du ikke gjore gressklippingen der. For din egen
sikkerhet, ikke prov a klippe gress pa skraninger med en helling
storre enn 15 grader.

ADVARSEL!

Hold den selvgaende klipperen pa lav hastighet nar du begynner
pa en skraning.

Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte gjenstander som
kan fare til snubling og fall. Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener

osv. som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp i luften.

Fallulykker kan fere til alvorlige personskader. Slipp driftsbeylen umiddelbart
dersom du feler at du er i ferd med & tape balansen.

Du ma ikke klippe gresset naer stup, grefter eller vannkanter, du kan miste
balansen eller fotfeste.

Temming av gresshoksen (Se figure 9)

Stopp gressklipperen, la kniven stoppe helt og fjern batteringkkelen.
Loft bakderen.

Loft gressboksen i handtakene for & fjerne den fra gressklipperen.
Tem ut oppsamlet gress.

Laft opp bakderen og sett gressboksen tilbake pé plass som beskrevet
tidligere i denne manualen.

Vedlikehold

A\

A\

ADVARSEL!

For det foretas noen form for vedlikehold ma det pases at batteriet
og batteringkkelen er fjernet for a unnga utilsiktet start og mulig
alvorlig personskade.

ADVARSEL!

For a hindre utilsiktet start og uautorisert bruk er den
batteridrevne gressklipperen utstyrt med en sikkerhetsngkkel

som kan fjernes. For a deaktivere gressklipperen fullstendig ma
sikkerhetsngkkelen fjernes og oppbevares vekke fra gressklipperen
og utenfor barns rekkevidde.
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/N ADVARSEL!

Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som skiftes
ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av deler som ikke er
originale kan fore til personskade eller feil pa produktet.

/\  ADVARSEL!

Hold motor og batterirom rent for gress, blader og overdrevne
mengder fett. Det vil bidra til a redusere faren for brann.

Generelt vedlikehold

For hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader, manglende eller lgse deler
som skruer, muttere, bolter, lokk, etc.

Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk sagen far alle manglende eller
skadede deler er skiftet. Kontakt Cramer kundeservice for hjelp. Unngéa bruk av
lesemidlernér du rengjer plastdelene. De fl este plastikkstoffene vil bli skadet
dersom forskjellige tilgjengelige lesemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk rene
kluter til & fjerne skitt, stov, olje og fett, etc.

/\  ADVARSEL!

For a redusere risikoen for skader og farer, skal verktayet aldri
vaskes med haytrykksspyler, eller under rennende vann.

/\  ADVARSEL!

Skal bare lagres innendors. Batteriet skal alltid tas ut av klipperen
og laderen ved rengjoring eller lagring av verktoyet.
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/\ ADVARSEL!

lkke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer og lignende
komme i kontakt med plastdelene. Kjemikaliene kan skade,
svekke eller sdelegge plast, som i sin tur kan fare til alvorlig
personskade.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne mellomrom at de er skrudd fast
for & sikre at klipperen er i driftssikker stand.

Tork over klipperen av og til med en ter klut. Ikke bruk vann.

Smering

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig mengde fi nere smering
for & holde livslengden ved normalt bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere
smaring av lager.

/N ADVARSEL!

Beskytt alltid hendene ved a bruke arbeidshansker og / eller rull
fi ller rund kuttebladets kanter nar vedlikehold utfores. Kontakt
med kniven kan fore til alvorlig personskade.

/N ADVARSEL!

Du ma ikke smgare noen av hjuledelene. Smoring kan fore til at
hjulkomponentene ikke virker under bruk, som kan resultere i
alvorlig personskade pa brukeren, pa gressklipperen eller annen
tingskade.



Skifte kuttebladet (Se figure 10-11)

MERK: Bruk bare autoriserte erstatningskniver. Skift slitte og/eller skadede kniver
og bolter i sett for 4 ivareta balansen.

Feilsgking

Stopp motoren og fiern sikkerhetsnekkelen. La kniven stoppe helt.
Fjern batteripakken.
Bikk gressklipperen over pa siden.

Klem et trestykke mellom bladet og gressklipperdekselet for & hindre at
bladet snurrer rundt.

Lasne knivbolten ved a dreie den mot venstre (sett fra bunnen av
gressklipperen) med en 27 mm fastnokkel eller pipenekkel (medfalger ikke).

Fjern knivbolten og kniven.

Plasser den nye kniven péa skaftet. Pase at kniven er korrekt festet ved at
skaftet gar gijennom knivens senterhull og de to bladstolpene pé viften er satt
inn i sine respektive hull pa bladet. Pase at den er installert slik at de buede
endene peker opp mot klipperdekslet og ikke ned mot bakken. Nar den er
korrekt plassert skal kniven veere flatt mot viften.

Skru inn knivbolten p& handtaket og stram til med fingrene.

Trekk til mutteren mot venstre med momentnekkel (medfalger ikke) for &
sikre at bolten blir forsvarlig tilstrammet. Anbefalt tilstrammingsmoment for
knivmutteren er 62,5~71,5 kgf cm (350-400 fotpund).

Handtaket er
ikke i posisjon.

Gressklipperen
starter ikke.

Gressklipperen
klipper gresset
ujevnt.

Gressklipperen
mullklipper
ikke korrekt.

Gressklipper
enertung a
skyve.

Gressklipper-
en fyller ikke
gressposen
korrekt.

Laseboltene er ikke
korrekt festet.

Batteriet har lav
ladestatus.

Batteriet er ikke anven-
delig eller vil
ikke ta lading.

Sikkerhetsnekkelen er
ikke satt inn.

Plenen er grov og
ujevn eller
klippehayden er ikke
korrekt innstilt.

Vatt gress har festet
seg til undersiden av
gressklipperdekslet.

Hoyt gress, baksiden
av klipperen bolig og
blad drar i tung gress,
eller klippeheyden
for lavt.

Klippeheyden er satt
for lavt.

Vatt gress har festet
seg til undersiden av
gressklipperdekslet.

Juster heyden pa handtaket og
pase at laseboltene er korrekt
plasserte.

Lad batteriet.

Erstatt batteriet.

Sett inn sikkerhetsnekkelen.

Flytt hjulene til en heyere posisjon.
Alle hjul mé& veere innstilt pd samme
klippehayde for at gressklipperen
skal kunne klippe jevnt.

Vent til gresset har terket for du
starter klipping.

Hev klippehayden.

Hev klippehayden.

Vent til gresset har terket fer du
starter klipping.
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PROBLEM MULIG ARSAK L@SNING Tekniske data (82LM46S)

* Feilen er ikke rettet, du ma ga til din leverander og/eller neermeste autoriserte
verksted.
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Tekniske data (82LM46)
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Ec-erklaering om
produktoverensstemmelse

Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til &
kompilere den tekniske datafilen:

Navn: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

VI ERKLARER HERVED AT DENNE MASKINEN UNDER VART ANSVAR

Oversettelse av original bruksanvisning

Type GRESSKLIPPER

Merke Cramer

Modell 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Serienummer Se produktetiketten

er produsert i henhold til dokumenter for standarder eller forskrifter:

Europeisk harmonisert EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
standard 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Og overensstemmer med kravene i falgende direktiver:

Maskindirektivet 2006/42/CE
EMC-direktiv 2014/30/EU
Stayutslippsdirektiv 2000/14/EC endret av 2005/88/EC
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Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Changzhou, 22/07/2017



Produktoversigt

Din maskine er blevet konstrueret og fremstillet efter heje standarder for Arbejdstemperaturomrade for
pélidelighed, brugervenlighed og brugersikkerhed. Nar man passer godt pa den, pleeneklipper
vil den give mange éars problemfri ydeevne.

-5°C (23°F) ~ 40°C (104°F)

Opladningstemperaturomrade for

batteri 5°C (41°F) ~ 52 °C (125.6 °F)

Laer din plaeneklipper at kende

Driftstemperaturomrade for oplader 4°C (39°F) ~ 104°C (40°F)

1 Gashéndtag 2 Startknap 1 4r 0°C 32°F) ~ 23°C (73°F)
3  @verste handtag 4  Hojdeindstillingsstang ;
5  Batteridor 6 Forhjul Opbe\'/armgstemperaturomréde for 3 méneder 0°C (32°F) ~ 45°C
batteri (113°F)
7  Baghjul 8  Graesboks
9 Lynindstilingshandtag 10 Graesbokshandtag U E=n) G ERIR) o CUTE (ot
11 Bagder 12 Bagudkast-abning Afladningstemperaturomrade for 14°C (6:8°F) ~ 65°C (149 F)
13 Deorstang 14 Kroge G
15 Klinge 16 Blad bolt . .
17 Batteri frigivelsesknap 18  Bioklip-prop S I kke rh ed SfO ranSta Itn I nger
19 Sideudkast-spredeplade 20 Sideudkastder
Z ;rakekblohk (dmedfrzlylger ikke) ;2 Zer\:c?nzglgli (mejfz]lcge:(ikke) @ L%S om hyggel |gt a I Ie
ikkerhedsnegle 4 reb til selvkerende funktion . . .
A , S sikkerhedsadvarsler og -anvisninger
25 Hastighedskontrol til 26 Hojdeindstillingsknap g g g 0
selvkorende funktion i denne vejledning inden brug
af disse maskiner. Gem denne
Anbefalet omgivelsestemperaturomrade: brugervejledning til senere brug.

MASKINDEL TEMPERATUR

Opbevaringstemperaturomrade for

planeklipper -10°C (14°F) ~ 60°C (140°F)

cramereu 165



C€ Disse maskiner opfylder CE-

meerkningsstandarderne

og direktiverne vedrgrende
elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner og lavspeending.

Traening
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Laes vejledningerne omhyggeligt. Ger
dig fortrolig med betjeningselementerne
og korrekt brug af maskinen.

Lad aldrig bern eller personer uden
kendskab til brugsanvisningen bruge
maskinen. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder.
Brug aldrig pleeneklipperen, nar der
er personer, iseer born, eller dyr |
neerheden.

Husk det er brugeren selv der er
ansvarlig for ulykker eller farer andre folk
bliver udsat for.

Forberedelse

Under betjening af maskinen, skal

du altid beere kraftigt fodtej og lange

bukser. Betjen ikke maskinen barfodet
eller nar du baerer dbne sandaler. Undga
at beere tgj, der er lostsiddende eller der
har haengende snore eller band.

Inspicer omradet grundigt, hvor
maskinen skal bruges og fjern alle
genstande, som kan blive slynget ud af
maskinen.

Inden ibrugtagning skal man altid
visuelt kontrollere, at knive, knivbolte
og klippemodul ikke er slidte eller
beskadigede. Udskift slidte eller
beskadigede komponenter i saet for at
bevare balancen. Udskift beskadigede
eller uleeselige etiketter.

Drift

Klip kun grees | dagslys eller i god
kunstig belysning.

Undga betjening af maskinen i vadt
grees.

Hav altid et sikkert fodfeeste pa
skraninger.

G4, lgb aldrig.



Sl greesset pa tvaers af bakker, aldrig op
0g ned.

Udvis stor forsigtighed nar
greesslamaskinen vendes pa bakker.

Brug ikke pa stejle skraninger.
Veer meget forsigtig ved bakning eller
nar du treekker maskinen mod dig.

Stop kniven(e), hvis maskinen skal
vippes i forbindelse med transport hen
over arealer forskellig fra graes, og nar
maskinen transporteres til og fra det
omrade, de skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med
defekte skaerme eller skjolde, eller
uden pamonteret sikkerhedsudstyr, fx
spredeplader og/eller greesbokse.

Start motoren forsigtigt i
overensstemmelse med vejledningerne
og med fgdderne pa god afstand til
bladene.

Vip ikke maskinen, nar der teendes
motoren, undtagen hvis maskinen skal
vippes for at starte. | dette tilfeelde

ma den ikke vippes mere end absolut
nedvendigt og laft kun den del, der er
vaek fra operatoren.

Start ikke maskinen, nar man star foran

dens udslyngningsabning.

Placer ikke haender eller fadder neer eller
under roterende dele. Hold altid afstand
til udkastningsabningen.

Transporter ikke maskinen, mens
stremkilden kerer.

Stop maskinen, fijern
deaktiveringsenheden og batteriet.
Kontroller, at alle beveegelige dele er
stoppet helt

nar man forlader maskinen

for du fjerner blokeringer eller tammer
slisken,

inden kontrol, rengering eller arbejde
pa maskinen

efter du rammer fremmedlegemer.
Kontroller maskinen for skade og lav
reparationer fgr genstart og betjening
af maskinen;
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hvis maskinen begynder at vibrere
unormalt (kontrolleres omgaende)

kontroller for skade,
udskift eller reparer beskadigede dele,
kontroller for og stram lase dele

Vedligeholdelse og opbevaring
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Hold alle matrikker, bolte og skruer
strammme for at sikre, at maskinen er i
sikker driftsstand.

Tjek ofte greesbeholderen for slitage.

P& maskiner med multiblade, skal du
veere forsigtig, da et blad kan fa andre
blade til at rotere.

Veer forsigtig under justering af
maskinen for at undga, at fingre fanges
mellem beveegende knive og faste dele
pa maskinen.

Lad altid maskinen kale af, for den
opbevares.
Nar der udferes service pa knivene

skal du veere opmaerksom p3, at
knivene stadig kan beveeges, selv om

stremkilden er slukket.

Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedsarsager. Brug kun originale
reservedele og tilbeher.

GEM DENNE VEJLEDNINGTIL SENERE
OPSLAG. SLA JAVNLIGT OP | VEDLE-
DNINGEN, OG FORKLAR ANDRE EVENT-
UELLE BRUGERE REGLERNE. HVIS
REDSKABET LANES UD, SKAL DENNE
BRUGERVEJLEDNING FOLGE MED.

Skrotning

Elektriske veerktgjer og

== redskaber ma ikke smides veek
med almindeligt husholdning-
saffald.Aflever dem pa en
genvindingsanstalt. Spgrg myndig-
hederne eller forhandleren om
forholdsregler for genvinding.



&5 Separat indsamling af brugte

produkter og emballage, tillader
genbrug af materialerGenbrug af
genanvendte materialer hjeelper
med at forhindre forurening af
miljget og reducerer efterspgrgslen
efter ramaterialer.

Ved afslutningen af deres levetid,

> skal batterierne bortskaffes pa

en miljgmaessig korrekt made.
Batteriet indeholder materialer,
som er skadelige for dig selv
og for miljget. De skal udtages
og bortskaffes separat ved et
indsamlingspunkt, der
acceptererlithiumionbatterier.

Symbol

Hold omkringstaende pa af-
stand.

A Pas pa skarpe bla-de. Bladene

= fortseetter med at dreje efter

motoren slukker. Fjern sikker
hedsnaglen inden vedligehold-
else.

®

Ker ikke pa haeldninger sterre
end 150. Sla greesset pa tveers af
bakker, aldrig op og ned.

Fare for elektrisk stad.

SToP

Vent, til alle maskindele er
fuldsteendigt stoppet, inden der
rgres ved dem.

IPX4

Taler al slags vejr

SYMBOL | POJMENOVANI /

VYSVETLENI

A

a Laes brugervejle-dningen.
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Sikker brug af dette produkt kraever en forstaelse af funktionerne pa produktet
samt oplysningerne i brugsanvisningen. Fer du bruger dette produkt, skal du gere
dig bekendt med alle driftsfunktioner og sikkerhedsregler.

1. Fastger graeskassen

Graesboksen opsamler det afklippede grees og forhindrer, at det kastes ud over
hele pleenen under klipningen.

2. Juster klippehgjden

Med hgjdeindstillingsknaop kan man indstille klippehgjden.

3. Sikkerhedsnggle og batteri

Batteri- og sikkerhedsneglen skal indseettes, for pleeneklipperen kan startes. Serg
for, at batterierne er fuldt opladede.

4. BIOKLIP-PROP

Pleeneklipperen har en bioklip-prop, som afskeermer bagudkast-dbningen, hvilket
ger det muligt for kniven at klippe og gen-klippe for f i nere afklip.

5. Sideudkast-spredeplade

Brug sideudkast-spredepladen pé pleeneklipperen, nar greesset er for hojt

til bioklip, eller nar sideudkast fortreekkes. Maengden af afklippet grees, der
produceres ved anvendelse af sideudkast-spredepladen, er betydeligt sterre end
den, der produceres ved hjeelp af bioklipproppen og side-bioklippladen.

6. Sideudkastder

Pleeneklipperen har en der, som afskeermer sideudkastabningen, som ger det
muligt for kniven at klippe og gen-klippe graesset for nere afklip, hvis bioklip-
proppen anvendes, eller - i modsat fald - at sende det afklippede graes til
opsamlingsboksen.
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Montering

A\

A\

ADVARSEL!

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend ikke
produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et produkt med
beskadigede eller manglende dele kan medfere alvorlige
personskader.

ADVARSEL!

Forsag ikke at modif icere denne enhed eller at anvende
tilbehor som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
aendringer eller modif iceringer betegnes som vaerende
misbrug og kan fore til farlige situationer og potetielt alvorlige
personlige skader.

ADVARSEL!

Indsaet ikke batteri eller sikkerhedsnggle, for enheden er
feerdigmonteret, og du er klar til at klippe. Manglende
overholdelse kan medfare utilsigtet start og eventuel alvorlig
personskade.

ADVARSEL!

For at forhindre utilsigtet start, der kan medfare alvorlig
personskade, skal du altid fjerne batteripakken og
sikkerhedsngglen fra produktet, nar du monterer dele.



/\ ADVARSEL!

Brug kun planeklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr

er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
graesslamaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fore til alvorlige personlige skader.

Udklapning og justering af overste handtag (Se figur
2

Tryk og hold lynindstillingshandtaget for at losne det fra den laste
opbevaringsposition.

Flyt de gverste handtag til arbejdspositionen. Du kan haeve eller seenke
handtaget til en stilling, der er behageligt for dig. Du kan veelge mellem
3 stillinger. Lasn de lynindstillingshandtagene for at fastldse det averste
handtag.

BEMARK: Sorg for at begge sider er i samme position for korrekt samling.

Istning af greesboksen (Se figur 3)
Left op i lugen bag pa graesslamaskinen.

Left greesopsamleren i handtaget og placer den under den bagerste
udledningsder, sa krogene pa greesopsamlen griber ind i derstangen.

Frigiv den bagerste udledningsder. Nar den er monteret korrekt, vil krogene
pa graesopsamleren reekke frem gennem abningerne pa den bagerste
udledningsder.

Iseetning Af Bioklip-Prop (Se figur 4)
Left bagudkastderen, og hold den oppe.
Tag bioklip-proppen i handtaget, og indszet den let vinklet, som vist.

Pres bioklip-proppen ind, sa den sidder fast.

Luk bagudkastderen ned.

Istning af sideudkast-spredepladen (Se figur 5)

BEMAZERK: Nar man bruger sideudkast-spredepladen, ma man ikke montere
greesboksen. Bioklip-proppen ber altid veere monteret.

Loft sideudkastderen.

Tilpas krogene pé spredepladen i forhold til heengselsstangen pé
undersiden af daren.

Seenk spredepladen, til krogene griber ind i bioklipderens haengselsstang.
Losn spredepladen og sideudkastderen.

Indstil hojden pa skarebladet (Se figur 6)

Nar graesslamaskinen forsendes, sé er hjulene indstillet til en lav skeereposition.
Fer greesslamaskinen anvendes for forste gang, sa indstil skeerepositionen til den
hejde der passer bedst til din graespleene. Den gennemsnitlige pleenegraeshejde
bar veere mellem 38 mm og 51 mm i kolde maneder og mellem 51 mm og 70
mm i varme maneder.

Sadan justeres knivhgjden

For at @ge klingens hgjde, skal du trykke pé hejdeindstillingsknappen og
haeve pleneklipperen.

For at seenke klingens hgjde, skal du trykke péa hejdeindstillingsknappen og
saenke pleeneklipperen.

Vekselstrgm

/N ADVARSEL!

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man er blevet
fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot skal vaere
uopmaerksom en brgkdel af et sekund for at komme alvorligt til
skade.
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/\ ADVARSEL!

Brug altid gjenvaern. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man fa
slynget fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt til skade.

/\ ADVARSEL!

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem, fabrikanten
anbefaler til dette apparat. Hvis der anvendes ikke anbefalede dele
eller tilbehgrsdele, kan man komme alvorligt til skade.

/N ADVARSEL!

Inden ibrugtagning skal man altid inspicere plaeneklipperen for
manglende eller beskadigede dele samt skader pa kniven, ujeevn
eller kraftig slitage. Brug af et produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlige personskader.

/N ADVARSEL!

For fuldsteendig opladningsvejledning henvises til
brugsanvisningen for batterierne og opladerne i afsnittet med
specifi kationer.

Sadan indszttes batteriet (Se figur 7)
Loft og hold batterideekslet oppe.
Indstil batteriet til greesslamaskinens batteriport.

Indseet batterierne i de to batterirum for at starte pleeneklipperen. Denne
pleeneklipper har en automatisk omskiftefunktion, som ger, at det andet
batteri tager over, nar det forste batteri er blevet afladet.

Kontroller, at batteri frigivelsesknappen klikker pa plads og batteriet er helt
og sikkert indsat i greesslamaskinen, for den tages i brug.

Indseet batteringgle.
Hvis maskinen ikke skal bruges straks, skal du ikke indseette batterinaglen

Luk deren.
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Sadan udtages batteriet (Se figur 7)
Slip gashandtaget for at stoppe produktet.
Abn batteridaskslet for at f& adgang til batterirummet.
Fjern sikkerhedsnaglen.

Tryk pa batteri frigivelsesknappen pa graesslamaskinen. Dette vil skubbe
batteriet lidt ud af greessldmaskinen.

Tag batteriet ud af produktet.

Start/stop greesslamaskinen (Se figur 8)
Tryk og hold sikkerheds lockout-knappen nede.

Treek effektarmen opad pa handtaget for at starte pleeneklipperen og slip
sikkerheds lockout-knappen.

For at stoppe pleeneklipperen, slip kontakt kontrolarmen.

BEMAERK: En hej lyd og gnistdannelse kan opsté, nar den elektriske motor saenk-

er hastigheden. Dette er normalt.

Automatisk boost-funktion

Nar pleeneklipperen mader hgjt grees, @ges omdrejningstallet automatisk for at
opretholde gode skaere- og opsamlingsresultater. Sa snart man vender tilbage
til normale klippeforhold, gar omdrejningstallet automatisk tilbage til standard-
hastigheden for at spare driftstid.

Selvkgrende graesslaning (Se figur 8)

Sadan aktiveres den selvkerende funktion:

Start pleeneklipperen.

Treek grebet til den selvkerende funktion opad indtil det meder handtaget.
Sadan deaktiveres den selvkgrende funktion:

Slip grebet til den selvkerende funktion.
Sadan justeres hastigheden for den selvkgrende funktion:

Treek styregrebet til variabel hastighed mod kaninsymbolet for at ege



hastigheden.

Treek styregrebet til variabel hastighed mod skildpaddesymbolet for at
saenke hastigheden.

Tips til graesslaning

Kontrollér, at pleenen er fri for sten, pinde, ledninger og andre genstande,
som kan skade pleeneklipperens knive eller motor. Ker ikke pleeneklipperen
hen over hegnspeele eller andre metalpaele. Sddanne genstande kan blive
skudt veek fra greesslamaskinen i en vilkérlig retning og forarsage alvorlige
personlige skader pa brugeren og andre personer.

For at f& en sund graesplaeene skal man altid klippe en tredjedel eller mindre
af greessets leengde.

Nyt eller tykt grees kan nedvendiggere eller smallere klippebane en hojere
klippehgjde.

Renger undersiden af greesslamaskinen efter hver anvendelse og fijern
graesstykker, blade og andet opsamlet skidt.

Nar langt grees klippes, s& g& langsommere frem med graessldmaskinen, sa
graesset kan klippes mere effektivt.

BEMAERK: Stop altid pleeneklipperen, tillad klinger at stoppe helt og fjern batter-
ineglen for rengering under pleeneklipperen.

Anvendelse pa bakker

A

ADVARSEL!

Bakker er en veesentlig faktor relateret til snubleog faldulykker
som kan fare til alvorlige ulykker. Anvendelse pa bakker kraever
ekstra forsigtighed. Hvis du feler dig usikker i at sla grees pa
bakker, sa bor du ikke anvende graesslamaskinen dertil. For din
egen sikkerheds skyld, sa anvend ikke graesslamaskinen pa bakker
stejlere end 15 grader.

/\ ADVARSEL!

Oprethold selvkarende lav hastighed, nar du kerer op ad en
skraning.

Hold oje med huller, riller, sten, buler, eller andre ting, som kan fa dig til at
snuble eller falde. Hojt graes kan genne genstande. Fjern alle ting sdsom
sten, traestykker osv., som enten kan faldes over eller blive skudt veek fra

graessldmaskinen.

Faldes eller snubles der kan det fere til alvorlige personlige skader.
Hvis man feler, man kommer ud af balance, skal man straks slippe
gashandtaget.

Sla ikke graes neer volde, afgrunde eller lignende; du kan let tabe balancen.

Temning af grashoksen (Se figur 9)
Stop pleeneklipperen, lad klingen stoppe helt og fierne batterinaglen.
Loft bagderen.
Loft greesboksen i handtaget, og tag den ud af pleeneklipperen.
Tom greesset ud.

Loft bagderen, og indsaet greesboksen som beskrevet tidligere i denne
brugsanvisning.

Vedligeholdelse
/N ADVARSEL!

For du udferer enhver vedligeholdelse skal du kontrolle, at
pleeneklipperens batteri og batteringglen er fiernet for at undga
utilsigtet start og eventuel alvorlig personskade.
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/N ADVARSEL!

For at forhindre utilsigtet start eller uautoriseret brug, er den
tradles plaeneklipper udstyret med en aftagelig sikkerhedsnagle.
Du kan deaktivere plaeneklipperen helt, sikkerhedsngglen skal
fjernes og opbevares pa et sted vaek fra plaeneklipperen og
utilgeengeligt for born.

A\

ADVARSEL!

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges godkendte
reservedele. Anvendelse af andre dele kan fare til fare eller
beskadigelse af produktet.

A\

ADVARSEL!

Hold motor- og batterirum fri for grees, lov eller overskydende fedt.
Dette vil bidrage til at begraense faren for brand.

Generel vedligeholdelse

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet for skader, manglende
eller lase dele sdsom skruer, matrikker, bolte, deeksler, osv.

Spaend alle fastspaendingsdele og daeksler til, og tag ikke produktet i brug, fer
alle manglende eller beskadigede dele atter er monteret. Kontakt venligst Cramer
kundeservice for assistance. Undga brug af oplesningsmidler til rengering

af plastdele. De fl este typer plastic kan tage skade ved brug af forskellige
oplesemidler. Snavs, stav, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

/N ADVARSEL!

For at reducere risikoen for skader og fare, ma veerktgjet aldrig
renses med hgjtryksrenser eller under rindende vand.
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/\ ADVARSEL!

Ma kun opbevares indendgrs. Fjern altid batteriet fra pleeneklipper
og oplader ved rengoring eller opbevaring af vaerktojet.

/N ADVARSEL!

Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt med plastdele.
Kemikalier kan beskadige, bladggre eller gdeleegge plast, hvilket
kan medfore alvorlig personskade.

Tjek regelmaessigt om metrikker og bolte sidder fast for at sikre korrekt
anvendelse af greessldmaskinen.

Ter ind i mellem graesslamaskinen ren med en bled klud. Anvend aldrig vand
hertil.

Smarelse

Alle lejer pa dette produkt er smurt med tilstreekkeligt hejkvalitets olie, der under
normale forhold holder i hele produktets levetid. Séledes behaver produktet ikke
smares yderligere.

/N ADVARSEL!

Beskyt altid haenderne ved at bzere kraftige handsker og/
eller fore beskyttende materialer rundt om skaerebladene nar
de vedligeholdes. Kontakt med kniven kan medfare alvorlige
personskader.

/N ADVARSEL!

Pafor ikke smorelse pa nogen af hjulkomponenterne. Smering
kan bevirke, at hjuldelene svigter under brug, hvilket kan
medfere alvorlige personskader for operateren og/eller skader pa
plaeneklipper eller ejendom.



Udskift skaerebladet (Se figur 10-11)

BEMARK: Brug kun godkendte udskiftningsknive. Udskift altid slidte eller
beskadigede knive og skruer satvis, sa balancen opretholdes.

Fejlfinder

Stop motoren, og tag sikkerhedsneglen ud. Kontrollér, at klingen stér helt
stille.

Fjern batteriet.
Vend greesslédmaskinen om pé siden.
Placer et stykke tree mellem skeerebladet og greesslamaskinen for at

Handtag er

ikke i position.

Laseskruerne er ikke
monteret korrekt.

Batteri er neesten
afladet.

Indstil hgjden af handtaget, og kon-
trollér, at l&seskruerne er monteret
korrekt.

Oplad batteriet.

forhindre skeerebladet i at rotere. Pleeneklip- BRitic @ aniEn clliEk: i i
) peren vil ikke . Udskift batteriet.
Losn bladbolten ved at dreje den mod uret (som set fra bunden af —— eller kan ikke oplades.
graesslamaskinen) med en 27 mm skruenagle eller topnegle (medfalger ikke). Sikkerhedsneglen er _
) ” Indseet sikkerhedsneglen.
Aftag bladet og bolten. ikke indsat.
Placer det nye blad pa akslen. Serg for at bladet er korrekt fastgjort pa . Pleenen er knoldet Flyt hjulene til en hgjere position.
. . ) . Pleeneklipper ) A ) ) )
akslen, der gar gennem bladhullet og de to bladstolper péa viften, indsat i Klipper graes eller ujeevn, eller Alle hjul skal indstilles i samme
deres respektive huller pa bladet. Serg for at det installeres med de krumme B klippehojden er indstil-  klippehejde, for at pleeneklipperen
ender opad mod graesslamaskinens daek og ikke ned mod Jorden. Nar det er let forkert. kan klippe jesvnt.
korrekt fastgjort, skal bladet sidde fladt mod viften. Pleeneklipper Afklippede, vade
Seet bladets bolt pa akslen og stram med fingrene. en bioklipper greesstra kleeber fast Vent med at klippe greesset, til det
Fastspaend knivmetrikken med uret med en momentnegle (medfolger lkke greesset tl plaenlekhpperens ertort.
) ) o ordentligt. underside.
ikke) for at sikre, at bolten er spaendt ordentligt til. Det anbefalede
tilspaendingsmoment for knivmaetrikken er 62,6~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib). Heijt grees, bagdelen af
Pleeneklipper greesslamaskinen og
er sveer at skaerebladet saetter sig  Seet klippehgjden hgjere op.
skubbe. fast | hejt grees, eller
skaerehgjden er for lav.
]I((hplpehajden EIF €&l Seet klippehgjden hgjere op.
Plaeneklipper o [
enopsamler  Aglippede, vade
ikke graesset greesstra kleeber fast Vent med at klippe greesset, til det
ordentligt. til pleeneklipperens er tort.

underside.
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PROBLEM MULIG ARSAG L@SNING Tekniske data (82LM46S)

GENSTAND VARDI

* Hvis fejlen ikke er last, skal du kontakte din forhandler og/eller neermeste autoriserede
tekniske service.
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Tekniske data (82LM51S) Technical Data (82LM46)




EC overensstemmelseserklzering

Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Navn og adresse pé personen med bemyndigelse til udarbejdelse af
den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

VI ERKLARER HERMED UNDER ENEANSVAR, AT MASKINEN

Overseettelse fra original brugsanvisning

Type PLANEKLIPPER

Cramer
Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Serienummer Se produktets klassificeringsetiket

er fremstillet i overensstemmelse med geeldende standarder eller
reguleringsdokumenter:

Europeeiske harmoniserede EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
standarder 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Og overholder alle relevante krav i falgende direktiver:
Maskindirektivet 2006/42/CE

EMC-direktivet 2014/30/EU

o L 2000/14/EC med eendring
Direktiv vedr. stgjemission per2005/88/EC
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Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Changzhou, 22/07/2017



Przeglad produktu

Projekt i produkcja urzgdzenia odpowiadajg standardom niezawodnosci, tatwej

obstugi i bezpieczenstwa operatora. Przy wiasciwej obstudze i konserwacji
urzgdzenie bedzie dziatato bezproblemowo przez dtugie lata.

Informacje O Kosiarce

Dzwignia zasilania
Uchwyt gérny
Drzwi akumulatora

Koto tylne

© N G W =

Dzwignia szybkiej regulaciji
11 Drzwi tylne

13 Pretdrzwi

15 Ostrze

17  Przycisk zwalniajacy
akumulatora

19 Boczna ostona wylotowa

21 Kawatek drewna (nie

dotgczono do zestawu)
23 Kluczyk bezpieczenstwa

25 Elementy sterowania funkcji

samobieznej

@ & N N

20

24

Przycisk uruchamiania
Dzwignia regulacji wysokos$ci
Koto przednie

Kosz na trawe

Uchwyt kosza na trawe

Tylny otwér wylotowy
Haczyki

Sruba ostrza

Korek sciotkowania

Boczne drzwi wylotowe
Kluczyk (nie dofgczono do

zestawu)

Dzwignia funkcji samobieznej

Przycisk regulacji wysokos$ci

Zalecany zakres temperatury otoczenia:

Zakres temperatury przechowywania
kosiarki

Zakres temperatury roboczej kosiarki

Zakres temperatury tadowania
akumulatora

Zakres roboczej temperatury
tadowarki

Zakres temperatury przechowywania
akumulatora

Zakres temperatury roztadowywania
akumulatora

-10°C ~60°C

-5°C~40°C

5°C ~52°C

4°C ~40°C

1 rok 0°C ~23°C
3 miesigce 0°C ~ 45°C

1 miesigc 0°C ~ 60 °C

-14°C ~ 65°C

Srodki Bezpieczenstwa

@ Przeczytaj uwaznie wszystkie
instrukcje bezpieczenstwa i instrukcje
obstugi przed uzywaniem urzgdzen.
Zachowaj niniejszg instrukcje na

przysztoSc¢.
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(3 Urzadzenia te spetniajg

normy i dyrektywy WE
dotyczgce kompatybilnosci
elektromagnetycznej i urzgdzen
niskonapieciowych.

Szkolenie
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Nalezy doktadnie zapoznac sie z
instrukcjami. Nalezy dobrze poznac
zasady obstugi elementéw sterujgcych
oraz zna¢ zasady obstugi urzgdzenia.

Nie wolno zezwala€ ani dzieciom, ani
osobom dorostym nie zaznajomionym

z tym podrecznikiem na obstuge tego
urzgdzenia. Przepisy lokalne mogag
ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora.
Nie wolno kosi¢ trawy, jesli w poblizu
znajdujg sie ludzie, a w szczegdlnosci
dzieci lub zwierzeta.

Nalezy pamietac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialnyza
spowodowanie wypadku lub zagrozenia
bezpieczehstwa 0sob | mienia.

Przygotowanie

W czasie eksploatacji urzgdzenia
zawsze nalezy mie€ zatozone
odpowiednie obuwie oraz spodnie z
dfugimi nogawkami. Nie obsfugiwaé
urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach.
Nie nosi¢ luznej odziezy lub odziezy ze
zwisajgcymi sznureczkami lub fredzlami.
Nalezy doktadnie sprawdzi¢ migjsce,

w ktérym urzgdzenie bedzie uzywane |
usungc wszystkie elementy, ktére mogg
zostac€ przez nie pochwycone.

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢
wizualnie, czy ostrza, Sruby ostrza

oraz zespot tngey nie sg zuzyte lub
uszkodzone. Wymieni¢ wszystkie zuzyte
lub uszkodzone elementy. Wymienic
uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

Funkcjonowanie

Trawe zawsze kosi¢ w Swietle dziennym
lub przy dobrym sztucznym oswietleniu.
Nie nalezy kosi€, gdy trawa jest mokra.
W czasie pracy na pochytym terenie



nalezy zachowac stabilnosc.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno
biegaC.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dot.

Zachowac szczegdlng ostroznoscé
podczas zmiany kierunku jazdy na
pochytym terenie.

Nie kosi¢ na zboczach o nadmiernym
nachyleniu.

Nalezy zachowa¢ szczegding ostroznosé
przy wycofywaniu lub przycigganiu
urzgdzenia do siebie.

Zatrzymac ostrze (lub ostrza), jezel
urzgdzenia musi by¢ przechylone do
transportu, podczas przejezdzania przez
podfoza nietrawiaste oraz podczas
transportu kosiarki do | z obszaru koszenia.
Nie wolno uzywac urzadzenia z
uszkodzonymi ostonami lub zabezpieczeniami
lub bez zabezpieczen, np. bez zatozong;
ostony ilub kosza na trawe.

Ostroznie wigczy¢€ silnik zgodnie z
Instrukcjg oraz uwazajgc, aby nie zblizac

stép do noza tngcego.
W czasie wigczania silnika nie przechylac
urzgdzenia (chyba, ze jest to konieczne
w celu jego uruchomienia). W takim
przypadku, nie przechyla¢ urzgdzenia
bardziej, niz jest to absolutnie niezbedne
| przechyli¢ te czes¢ urzadzenia, ktéra
nie znajduje sie po stronie operatora.
Nie nalezy uruchamiac€ silnika stojgc
przed otworem wyrzutowym.
Nie zbliza¢ rgk lub ndég do ruchomych
czesci urzagdzenia. Przez caty czas
zachowywac bezpieczng odlegfos¢ od
otworu wyrzutowego.
Nie przewozi€ urzgdzenia, gdy witgczone
jest zasilanie.
Wytgczy€ urzadzenie oraz odigczyc
akumulator. Nalezy upewnic€ sie, ze
wszystkie ruchome elementy przestaty
sie obracac.
zawsze, gdy urzadzenie jest
pozostawiane bez nadzoru,

przed odblokowaniem noza lub
0Czyszczeniem rynny,
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przed sprawdzeniem, czyszczeniem |
uzytkowaniem urzgdzenia;

po uderzeniu o obcy przedmiot.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie
zostato uszkodzone. Je$li tak, przed
wznowieniem pracy urzgdzenie nalezy
naprawig;
Podczas tadowania lub wyciggania/
instalowania akumulatora.,
sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia;
wymieni¢ lub naprawié wszystkie
uszkodzone elementy;
csprawdzi¢, czy zadne elementy nie
sg poluzowane i, jesli to konieczne,
dokrecic¢ je.

Konserwacja | Przechowywanie
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Wszystkie nakretki | Sruby nalezy zawsze
dokrecac, aby zapewni€, ze urzgdzenie jest
zawsze w dobrym stanie technicznym.
Systematycznie kontrolowaé zbiornik na
trawe na oznaki zuzycia lub uszkodzenia.
W przypadku urzgdzen z kilkoma ostrzami
nalezy uwazaé, poniewaz obracanie sie

jednego noza thgcego moze réwniez
powodowac obrét innych nozy.

Podczas regulacji urzadzenia nalezy
zachowac¢ ostrozno$é, aby zapobiec

uwiezieniu palcéw pomiedzy ruchomymi

ostrzami i elementami nieruchomymi.
Przed odstawieniem urzgdzenia do
przechowywania nalezy odczeka€, az
ostygnie.

Podczas przeprowadzania przeglgdu ostrzy

nalezy pamietac, ze ostrza mogg nadal sie
poruszaC mimo wytgczonego zasilania.
W celu zachowania bezpieczenstwa

nalezy wymienic¢ zuzyte lub uszkodzone

czesci. Nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne akcesoria i czesci zamienne.

PRZECHOWAJCIE NINIE JSZA INSTRUKCUE.

ZAGLADAJCIE DO NIEJ EGULARNIE |
WYJASNIJCIE JAWSZELKIIM OSOBOM
MOGACYM UZYWAC WASZE NARZEDZ-
IE. JEZELI POZYCZACIE KOMUSTEGO
NARZEDZIA, POZYCZCIE ROWNIEZTEN
PODRECZNIK OBStUGI.



Wyrzucanie Na Smieci

Nie wyrzucajcie waszych narzedzi
elektrycznych razem z odpadkami
gospodarstwa domowego.
Oddaijcie je do recyklingu do
osrodkow utylizacji. Skontaktujcie
sie z wtadzami lub dystrybutorem,
by zapoznaé sie z odpowiednig
procedurg utylizacji.

Oddzielna utylizacja zuzytych
produktow oraz opakowan
umozliwia recykling oraz wtérne
wykorzystanie materiatow. Wtérne
wykorzystanie odzyskanych
materiatdbw pomaga ograniczy¢
zanieczyszczenie Srodowiska oraz
ogranicza zapotrz bowanie na
surowce.

Batteries

E Gdy uptynie okres zywotnosci

e akumulatora, nalezy zutylizowac¢

go zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska: Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny

dla cztowieka oraz Srodowiska.

Musi on by¢ usuniety i zutylizowany
oddzielnie przez placowke przyjmujaca
akumulatory litowo-jonowe.

Symbol
SYMBOL ZNACZENIE/OBJASNIENIE
@ Przeczytaj instrukcje obstugi.
Nie dopus$é, aby osoby pos-
tronne znajdowaty sie w poblizu.
A Uwazaé na ostre noze. Noze
= obracajg sie po wytgczeniu
silnika. Przed przystgpieniem
do czynnosci konserwacyjnych
usungc kluczyk bezpieczenstwa.
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Nie uzywaé na pochytosciach
wiekszych niz 15°. Pochyte
tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dot.

&

A

Uwaga - ryzyko porazenia prgdem.

Przed dotknieciem jakichkol-
wiek elementdéw urzgdzenia
nalezy poczekaé, az wszystkie
przestang sie poruszac.

Ochrona przed rozpryskujgcg

IPX4 sie wodg

Przed Rozpoczeciem Pracy

W celu bezpiecznej eksploatacji urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z informacjami
podanymi na produkcie oraz w instrukcji obstugi. Przed przystgpieniem do pracy
nalezy pozna¢ zasady pracy urzadzenia oraz zalecenia bezpieczenstwa.

1. Mocowanie kosza na trawe

Kosz na trawe zbiera skrawki trawy, nie pozwalajgc na rozrzucanie ich po trawniku
podczas koszenia.

2. Regulacja wysokosci ciecia
Przycisk dzwignia regulacji wysokosci pozwala regulowa¢ wysoko$¢ koszenia.

3. Kluczyk bezpieczenstwa i akumulator

184

W celu wigczenia kosiarki nalezy podtaczy¢ akumulator i wtozy€ kluczyk
bezpieczenstwa. Akumulatory powinny byé catkowicie natadowane.

4. Korek Sciétkowania

Kosiarka jest wyposazona w korek $ciétkowania, ktéry zastania tylny otwoér
wylotowy, umozliwiajgc doktadniejsze koszenie trawy w celu uzyskania mniejszych
skrawkow trawy.

5. Boczna Ostona Wylotowa

Uzy¢ bocznej ostony wylotowej kosiarki, gdy trawa jest zbyt wysoka, aby stosowaé
Sciotkowanie lub gdy zalecane jest uzycie bocznej ostony wylotowej. Skrawki trawy
powstajgce po uzyciu bocznej ostony wylotowej sg zauwazalnie wigksze niz skrawki
powstajgce w wyniku uzycia korka $cidtkowania i bocznej ptyty $cidtkowania.

6. Boczne Drzwi Wylotowe

Kosiarka jest wyposazona w drzwi zastaniajgce boczny otwér wylotowy,
umozliwiajacy koszenie i ponowne przycinanie trawy w celu uzyskania mniejszych
skrawkéw trawy, gdy zainstalowano korek $ciétkowania lub zbieranie skrawkoéw trawy
w specjalnym worku.

Montaz

/\ OSTRZEZENIE!

W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego podzespotu
urzadzenia, nie wolno go uzywac az do wymiany podzespotu.
Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi
czesciami moze by¢ przyczyng powaznych obrazen ciata.



/\ OSTRZEZENEE!

Nie nalezy modyf ikowa¢ narzedzia lub korzystac z akcesoriow,
ktore nie sg przeznaczone dla tego urzadzenia. Dokonanie

zmian konstrukcyjnych lub modyf ikacji jest postepowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozacych powaznymi obrazeniami.

OSTRZEZENIE!

Nie podtacza¢ akumulatora ani nie wktada¢ kluczyka do
momentu zakonczenia montazu oraz uzyskania gotowosci do
koszenia. W przeciwnym razie moze dojs¢ do przypadkowego
uruchomienia powodujacego powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE!

W celu unikniecia przypadkowego uruchomienia, ktére moze
by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata, w czasie montazu
czesci nalezy zawsze odtaczy¢ baterie akumulatoréw oraz
wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE!

Kosiarka moze by¢ uzywana wytacznie z zamontowanymi

i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie wolno uzywac kosiarki,
jesli jakiekolwiek elementy zabezpieczajace sg uszkodzone.
Obstuga urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi
elementami grozi powaznym zranieniem.

Rozkladanie i requlacja uchwytu gormego (zobacz Rysunek 2.)
Aby zwolnié uchwyt z pofozenia przechowywania, wcisngé i przytrzymac
dzwignie szybkiej regulaciji.

Ustawi¢ uchwyt gérny w pofozeniu roboczym. Uchwyt mozna podnie$¢ lub
opusci¢ do wygodnego potozenia roboczego. Istnieje mozliwos¢ wybrania
3 potozen. Zwolni¢ dzwignie szybkiej regulacji, aby zablokowa¢ uchwyt w
odpowiednim potozeniu.

UWAGA: Aby zapewni¢ prawidtowe zamontowanie, po obu stronach musi by¢
ustawiona ta sama pozycja.

Instalacja Kosza Na Trawe (zobacz Rysunek 3.)
Podnie$¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

Podnie$¢ kosz na trawe za uchwyt i umiesci¢ go pod tylng klapg wyrzutu,
aby haczyki kosza kosza na trawe znajdowaly sig na drazku klapy.

Opusci¢ tylna klape wyrzutu. Gdy haczyki sg zamontowane prawidfowo na
koszu na trawe, beda wystawac¢ przez otwory z tytu klapy wyrzutu.

Instalacja Korka (zobacz Rysunek 4.)
Podnie$¢ i przytrzymaé tylne drzwi wylotowe.

Chwyci¢ korek $cidtkowania za uchwyt i umiesci¢ go pod niewielkim
katem, jak pokazano na rysunku.

Umiesci¢ korek $ciotkowania we wiasciwym miejscu.

Opusci¢ tylne drzwi wylotowe.

Instalacja Bocznej Ostony Wylotowej (zobacz Rysunek 5.)

OBJASNIENIE: Uzywajgc boczng osfone wylotowa, nie nalezy instalowaé kosza
na trawe. Korek $ciétkowania powinien pozosta¢ zainstalowany.

Podnie$¢ boczne drzwi wylotowe.

Wyréwnaé haczyki ostony ze sworzniem zawiasy dtugiej na dole drzwi.

Opusci¢ ostone w taki sposéb, aby haczyki zaczepity sie o sworzen zawiasy
dtugiej drzwi $cidtkowania.

Opusci¢ ostone i boczne drzwi wylotowe.
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Regulacja Wysokosci Tarczy Tnacej (zobacz Rysunek 6.)

Fabrycznie kofa kosiarki sg ustawione na najmniejszg wysokos¢ koszenia. Przed pierwszym
uzyciem kosiarki nalezy wyregulowa¢ wysoko$¢ koszenia, dopasowujac jg do konkretnego
trawnika. Trawnik powinien mie¢ srednio od 38 mm do 51 mm wysokosci w miesigcach
chtodnych oraz od 51 mm do 70 mm wysokosci w miesigcach cieptych.
Aby wykona¢ regulacje wysokosci ostrza
Aby zwiekszyé wysokos$¢€ ostrza, nalezy nacisngé¢ przycisk regulacji
wysokosci i podnie$¢ kosiarke.
Aby obnizy¢ wysoko$€ ostrza, nalezy nacisngé przycisk regulacji wysokosci
i opuscic¢ kosiarke.

Ostrzezenie

/\ OSTRZEZENEE!
Nawet po doktadnym zaznajomieniu si¢ z waszym urzadzeniem,
badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek
sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE!

Zawsze nosi¢ okulary ochronne. W razie nie spetnienia tych
wymagan moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi
powaznym skaleczeniem oka.

A\

OSTRZEZENIE!

Do tego urzadzenia uzywaijcie jedynie czgsci i akcesoriow zalecanych
przez producenta. Uzywanie niezalecanych czesci i akcesoriow moze
pociagnac¢ za soba ryzyko powaznych obrazen ciata.

A\
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/\ OSTRZEZENIE!

Zawsze sprawdzi¢ kosiarke przed uzyciem, czy nie brakuje czesci
lub czy czesci lub ostrze nie sa uszkodzone, nieréwne lub czy nie
sg nadmiemie zuzyte. Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujacymi czesciami moze by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Szczegotowe informacje dotyczace tadowania znajduja sie
w instrukcji obstugi akumulatora lub tadowarki, ktorych liste
zamieszczono w specyfi kacji.

A

Instalacja Akumulatora (zobacz Rysunek 7.)
Podnies¢ i przytrzymaé ostong akumulatora.
Wyréwnaé¢ akumulator z gniazdem akumulatora kosiarki.

W celu wigczenia kosiarki nalezy wtozy¢ akumulatory do oby komér
akumulatora. Kosiarka zostata wyposazong w funkcje automatycznego
przetgczania, ktéra umozliwia prace drugiego akumulatora, gdy pierwszy
zostat roztadowany

Zatrzask na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢ sie na swoim miejscu, a
akumulator musi by¢ prawidtowo zamocowany w kosiarce, aby mozna byto
rozpocza¢ prace.

Wiozyé¢ kluczyk akumulatora.

Jesli urzadzenie nie bedzie od razu uzywane, nie wolno wkfada¢ kluczyka
akumulatora.

Zamkng¢ drzwi.

Wyjmowanie Akumulatora (zobacz Rysunek 7.)
Zwolni¢ dzwignie zasilania, aby wytgczyé urzadzenie.

Otworzy¢ pokrywe akumulatora, aby uzyska¢ dostep do komory
akumulatora.

Wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.



Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy akumulatora na kosiarce. Spowoduje to, ze
akumulator lekko wysunie si¢ z narzedzia.

Wyjaé akumulator z urzadzenia.

Uruchamianie/Zatrzymywanie Kosiarki (zobacz Rysunek 8.)
Nacisngé i przytrzymac przycisk blokady zabezpieczajace;.

Pociggnaé dzwignie zasilania do gory w stosunku do uchwytu, aby
uruchomi¢ kosiarke i zwolni¢ przycisk blokady zabezpieczajacej.

Aby zatrzymac kosiarke, nalezy zwolni¢ dzwignie sterowania przetgcznika.

UWAGA: Gdy silnik elektryczny zwalnia, moze wystepowaé dzwiek o wysokiej
czestotliwosci oraz iskrzenie. Jest to normalne zjawisko.

Funkcja automatycznego zwigkszenia mocy

W przypadku napotkania wysokiej trawy nastepuje automatyczne zwigkszenie
obrotéw silnika, co zapewnia dobre wyniki koszenia i zbierania trawy. W przypadku
przywrécenia standardowych warunkéw koszenia obroty sg automatycznie
obnizane do normalnego poziomu, co przedtuza czas pracy akumulatora.

Koszenie Trawy Z Uzyciem Funkcji Samobieznej
(zobacz Rysunek 8.)

Aby wiaczy¢ funkcje pracy samobieznej:
Wiaczy¢ kosiarke.
Pociggna¢ dzwignie pracy samobieznej do gory, az zetknie sig¢ z uchwytem.
Aby wylaczy¢ funkcje pracy samobieznej:
Zwolni¢ dzwignie pracy samobiezne;.
Aby ustawi¢ funkcje pracy samobieznej:
Pociggnaé¢ dzwignie regulacji predkosci do potozenia z symbolem krolika,
aby zwiekszy¢ predkos¢.
Popchna¢ dzwignie regulacji predkosci do potozenia z symbolem zétwia,
aby zmniejszy¢ predkosc.

Wskazowki Dotyczace Koszenia

Upewni€ sig, ze na trawniku nie ma kamieni, gatezi, przewodoéw i innych
przedmiotéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ ostrza lub silnik kosiarki. Nie kosi¢
w poblizu metalowych ogrodzen lub innych metalowych elementéw. Takie
przedmioty moga by¢ przypadkowo wyrzucone przez kosiarke w dowolnym
kierunku i spowodowa¢ powazne zranienie operatora lub innych osob.

Aby utrzymaé trawnik w doskonatym stanie, zawsze $cina¢ jedng trzecig
catkowitej wysokosci trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymagaé dokladniejszego koszenia lub
ustawienia wyzszej wysokosci koszenia.

Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ spéd podwozia, usuwajgc pozostatosci
trawy, lidci, brud i inne zanieczyszczenia.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢ predko$¢ przesuwu co
pozwoli zwigkszy¢ efektywno$é koszenia i zapewni prawidfowe wyrzucanie
skoszonej trawy.

UWAGA: Przed czyszczeniem kosiarki od spodu zawsze wyfgczy¢ kosiarke, pocze-
kac¢, az ostrza zatrzymajg sie catkowicie i wyciagnaé kluczyk akumulatora.

Praca Na Zboczu

/\ OSTRZEZENIE!

Praca na zboczu to jedna z gléwnych przyczyn poslizgnie¢ i upadkoéw,
ktore moga zakonczy¢ si¢ powaznym zranieniem. Praca na zboczu
wymaga zachowania szczeg6lnej ostroznosci. Jesli operator czuje si¢
niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla wlashego bezpieczenstwa
nie nalezy kosi¢ zboczy o nachyleniu wigkszym niz 15 stopni.

OSTRZEZENIE!
W czasie koszenia pod gore nalezy utrzymywac niska predkos¢
napedu.

A\
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Uwaza¢ na dziury, skaly, ukryte przedmioty, ktére moga spowodowaé
poslizgniecie sig lub wywrdécenie. Wysoka trawa moze ukrywaé przeszkody.
Nalezy usungé z trawnika wszystkie przedmioty takie jak skaty, kamienie, gatezie
drzew itp., o ktére mozna sig przewrdci€ lub ktére moze uderzy¢ tarcza tnaca.
Poslizgnigcie sie i upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
zblizajacej sig utraty réownowagi nalezy natychmiast pusci¢ dzwignie zasilania.
Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokdw, nasypow itp.Grozitoby to utratg
rownowagi.

Oproznianie Kosza Na Trawe (zobacz Rysunek 9.)

Zatrzymac kosiarke, poczeka¢, az ostrze zatrzymajg sig catkowicie i wyjaé
kluczyk akumulatora.

Podnies¢ tylne drzwi.
Podnie$¢ kosz na trawe uzywajgc uchwytu, aby wyciagng¢ go z kosiarki.
Wyrzuci¢ skoszong trawe.

Podnies¢ tylne drzwi i zamontowa¢ ponownie kosz na trawe, jak opisano
weczesniej w tej instrukcji obstugi.

Konserwacja

A\

A\
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OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem czynnosci konserwacyjnych upewni¢ sig, ze
akumulator kosiarki i kluczyk akumulatora zostaty wyciagniete,
aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia urzadzenia i
powaznych obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Aby nie dopusci¢ do przypadkowego uruchomienia lub
nieupowaznionego uzycia, bezprzewodowa kosiarka zostata
wyposazona w wyjmowany kluczyk zabezpieczajacy. Aby catkowicie
unieruchomi¢ kosiarke, kluczyk zabezpieczajacy nalezy wyjac i
przechowywac z dala od kosiarki oraz poza zasiggiem dzieci.

A\

OSTRZEZENIE!

Podczas konserwacji i naprawy uzywac wytacznie autoryzowanych
czesci zamiennych. Stosowanie zamiennikéw innych f ir m moze
stwarzac zagrozenie dla zdrowia uzytkownika lub uszkodzi¢
urzadzenie.

OSTRZEZENIE!

Komory silnika i akumulatora musza by¢ czyste, bez trawy, lisci
lub nadmiaru smaru. Pomoze to zmniejszy¢ ryzyko pozaru.

Ogolne Zasady Konserwacji Urzadzenia

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ caty produkt pod wzglgdem uszkodzenia,
brakujacych czesci, poluzowanych czesci, np. $rub, nakretek, wkretéw, korkéw itp.

Dokreci¢ dobrze wszystkie elementy mocujace i korki; nie uruchamia¢ urzadzenia
dopoki wszystkie brakujgce lub uszkodzone czgsci zostang wymienione.
Skontaktowat¢ sie z dziatem obstugi klienta CRAMER tools w celu uzyskania
wsparcia. Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia plastikowych
czesci. Wiekszo$¢ plastikow jest wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do usuwania brudu, kurzu,
oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystej szmatki.

A

A

OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia i wystapienia niebezpiecznych
sytuacji, nigdy nie nalezy czysci¢ narzedzia myjka cisnieniowa ani
my¢ pod biezaca woda.

OSTRZEZENIE!

Przechowywa¢ tylko w pomieszczeniach. Na czas czyszczenia lub
przechowywania narzedzia, z kosiarki nalezy zawsze wyja¢ akumulator.



/\ OSTRZEZENIE!

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych czesci z ptynem
hamulcowym, benzyna, produktami ropopochodnymi, olejami
penetrujacymi itp. Substancje chemiczne moga uszkodzi¢, ostabic
lub zniszczy¢ tworzywo sztuczne, co moze spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

Nalezy systematycznie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich nakretek i rub, aby
zapewni¢ bezpieczng prace kosiarki.

Okresowo przeciera¢ kosiarke do czysta za pomocg suchej szmatki. Nie uzywaé
do tego celu wody.

Smarowanie

Wszystkie tozyska urzadzenia zostaty nasmarowane odpowiednig ilo$cig smaru o
wysokiej jakosci, ktory powinien zapewnié¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez okres zywotnosci urzadzenia. Dlatego tez nie ma potrzeby dodatkowego
smarowania.

/\ OSTRZEZENIE!

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych zwigzanych z tarcza
tnaca, nalezy zawsze chroni¢ dionie zaktadajac grube rekawice
ochronne i owijajac tarcze tnaca odpowiednim materiatem. Kontakt
z ostrzem moze powodowac powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENE!

Nie nalezy smarowac elementow zespotu kota. Smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie elementow kot podczas uzytkowania,
powodujac powazne obrazenia ciata osoby obstugujacej urzadzenie
i/lub uszkodzenie kosiarki lub mienia.

Wymiana Tarczy Tnacej (zobacz Rysunek 10-11.)

OBJASNIENIE: Podczas wymiany uzywaé wylgcznie zatwierdzony ostrzy. Wymienié
zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i $rub, aby zachowa¢ wywazenie.

Whtaczy€ silnik i wyjaé kluczyk bezpieczenstwa. Zaczekaé, az néz tnacy
przestanie sig obracac.

Wyjaé akumulator.

Potozy¢ kosiarke na boku.

Wstawi¢ klin drewniany migdzy tarcze a podwozie kosiarki, aby zapobiec
obracaniu sig tarczy.

Poluzowa¢ $rube ostrza, obracajac jg w lewo (patrzgc od dotu kosiarki) za
pomocg klucza lub nasadki 27 mm (brak w zestawie).

Odkreci¢ $rube ostrza i zdjaé ostrze.

Nafozy¢ nowe ostrze na wat. Upewni¢ sig, ze ostrze zostato prawidtowo
osadzone z watkiem przechodzacym przez otwor ostrza i dwa trzpienie ostrza
na wentylatorze umieszczone w przeznaczonych dla nich otworach ostrza.
Nalezy upewnic sie, ze jego zakrzywione konce sg skierowane w strong
korpusu kosiarki, a nie w strone ziemi. Prawidfowo osadzone ostrze powinno
by€ potozone ptasko wzgledem wentylatora.

TPrzykreci¢ $rube ostrza do watu i dokrecié recznie.

Dokreci¢ nakretke ostrza momentem obrotowym za pomocg klucza
dynamometrycznego (brak w zestawie), aby zapewni¢ wiasciwe dokrgcenie
$ruby. Zalecany moment obrotowy dla nakretki ostrza wynosi 62,5~71,5 kG
cm.
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Rozwigzywanie Problemoéw

Uchwyt nie
znajduje sie
we wiasciwym
potozeniu.

Kosiarka nie
uruchamia sie.

Kosiarka
nieréwnomiernie

kosi trawe.
Kosiarka nie

Scidtkuje
prawidtowo.

Kosiarke trudno
pchac.

190

Sruby zawieszenia
nie sg prawidfowo
osadzone w gniazdach.

Akumulator nie jest w
petni natadowany.

Akumulator jest
uszkodzony lub nie
mozna go natadowacé.

Nie zostat
wiozony kluczyk
bezpieczenstwa.

Trawnik jest niejednolity,
nieréwny lub ustawiono
nieprawidtowg

wysokos¢ koszenia.

Mokre skrawki trawy
przywierajg do dolnej
czesci urzadzenia.

Wysoka trawa, tyt
kosiarki i tarcza tnaca
ciggnie cigezka trawe,
zbyt mata wysoko$¢
ciecia.

Dostosowaé wysoko$é
uchwytu i upewnic sie, czy
sworznie wozka zostaty
prawidtowo zamocowane.

Natadowa¢ akumulator.
Wymieni¢ akumulator.

Wiozyé¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Przestawi¢ kofa na wyzsza pozycie.
Aby kosiarka kosita réwnomiemie,

wszystkie kota muszg byé polozone
na tej samej wysokosci koszenia.

Przed koszeniem nalezy
poczekag¢, az trawa wyschnie.

Zwiekszy¢ wysoko$¢ koszenia.

Kosiarka

nie zbiera
prawidfowo
trawy w worku.

Kosiarka wpada
w wibracje
przy wigkszej
predkosci.

Silnik zatrzymuije
sie podczas
koszenia.

Wysoko$¢€ cigcia jest
ustawiona zbyt nisko.

Mokre skrawki trawy
przywierajg do dolnej
czesci urzadzenia.

Ostrze jest
niewywazone,
nadmiernie lub
nieréwno zuzyte.

Wiatek silnika jest
wygiety.

Wysoko$¢ ciecia jest
ustawiona zbyt nisko.

Akumulator jest

roztadowany.

Zwigkszy€ wysoko$¢ koszenia.

Przed koszeniem nalezy
poczekac, az trawa wyschnie.

Wymieni¢ ostrze.

Wytgczyé€ silnik, wyciagnaé
klucz odtgcznika i akumulator,
odfgczy¢ zrédto zasilania i
sprawdzi¢ urzgdzenie pod
katem uszkodzen. Przed
ponownym uruchomieniem
odda¢ do naprawy w

autoryzowanym serwisie.

Zwigkszy¢ wysoko$¢ koszenia.

Natadowaé akumulator.

* Jezeli przedstawione czynnosci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowaé sie z
autoryzowanym przedstawicielem serwisu.



Dane Techniczne (82LM46S)

POZYCJA WARTOSC POZYCJA WARTOSC

Typ
Napiecie
Szeroko$¢ frezowania
Wysoko$¢ ciecia
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia
Predko$¢ z wtasnym napedem

Pojemnos$¢ kosza na trawe

Waga (Akumulator nie dotgczono
zestawu)

Akumulator

tadowarka

Zmierzony poziom ci$nienia hatasu
Zmierzony poziom natezenia hatasu

Maksymalny poziom natezenia
hatasu

Wibracje

Urzadzenie bezprzewodowe z
napedem akumulatorowym

82v

46 cm

25 mm - 80 mm
2800 rpm
0.5-1.5m/s

55 L
31.9kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6
65.72 dB(A), K.,,: 2.10 dB(A)

L,,= 85.72 dB(A)
L,,= 87.82 dB(A)

< 2.5 m/s?

Dane Techniczne (82LM51S)

Typ
Napiecie
Szeroko$¢ frezowania
Wysoko$¢ ciecia
Predko$é obrotowa bez obcigzenia
Predko$é z wiasnym napedem

Pojemnos¢ kosza na trawe

Waga (Akumulator nie dotgczono
zestawu)

Akumulator

tadowarka

Zmierzony poziom ci$nienia hatasu
Zmierzony poziom natezenia hatasu

Maksymalny poziom natezenia
hatasu

Wibracje

Urzgdzenie bezprzewodowe z
napedem akumulatorowym

82v

51cm

25 mm - 80 mm
2800 rpm
0.5-1.5m/s

60 L
34.2 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

68.19 dB(A), K,,: 1.7 dB(A)

L= 88.19 dB(A)

L,,= 89.96 dB(A)

< 2.5 m/s?
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Dane Techniczne (82LM46)

Typ

Napiecie

Szerokos¢ frezowania

Wysoko$¢ ciecia

Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia

Pojemnos$¢ kosza na trawe

Waga (Akumulator nie dotgczono
zestawu)

Akumulator

tadowarka

Zmierzony poziom ci$nienia hafasu
Zmierzony poziom natezenia hatasu

Maksymalny poziom natezenia
hatasu

Wibracje
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Deklaracja Zgodnosci EC

Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

Urzadzenie bezprzewodowe z 213000 P.R.China

napedem akumulatorowym
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzgdzenia dokumentacji

82V technicznej

Nazwisko: Peter Soderstrom
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

46 cm

25 mm - 80 mm
NINIEJSZYM, NA WLASNA ODPOWIEDZIALNOSC, DEKLARUJEMY,

2O ET ZE MASZYNA
55L Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
285 kg Type Kos larka Do Trawy
Marka Cramer
82V220G/82V430G/82V/220/82V430
Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

82C1G/82C2/82C6

Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowag

65.72 dB(A), K.,,: 2.10 dB(A)

Zostata wyprodukowana zgodnie z nastepujgcymi normami i

= 85.72 dB(A
b ) dyrektywami:

L= 87.82 dB(A) EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2; ISO 11094

Europejskie zharmonizowane
normy
<2.5m/s?

Oraz spetnia najwazniejsze wymagania nastepujacych dyrektyw:



Ted Gu

Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakosci
Changzhou, 22/07/2017
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Prehled Vyrobku

Va$ pfistroj byl navrzen a vyroben na vysokou Uroven spolehlivosti, snadné
ovladdani a bezpecnost obsluhy. Pfi spravné pédi ziskate roky bezporuchového
vykonu.

Teplotni rozsah nabijenf baterie 5°Caz52°C
Teplotni rozsah provozu nabfje¢ky 4°Caz40°C
1 rok 0°Caz23°C

Poznejte SVOU Sekaéku trévy Teplotni rozsah skladovani baterie 3 mésice 0°C az 45°C

1mésic 0°Caz60°C

1 Paka napajeni 2  Startovaci tlacitko
3 Hormni rukojet 4 Pika sefizeni vysky Teplotni rozsah vybijeni baterie -14 °C az 65°C
5  Duvirka pro baterie 6  Predni kolo )4 4 4 4
A s Soemy o Bezpecnostni Upozorneni
9  Pack hiéh t f 10 Rukojet sbérnéh ki o o , 7 o vs , .
S e eEn ot shemene ® Pred manipulaci s témito zafizenimi
11 Zadni dvitka 12 Zadni vyprazdiiovani otvor . - | R - v‘t vt v h
. . S| peclive prectete vsechna
13 TyC dvifek 14 Hacky - , -
5 N 6 Sroub nose bezpe€nostni upozornéni a pokyny
17 Uvolhovaci tlagitko akumulatoru 18 MulCovaci zasuvka Uveden’e v teto prlrucce' UIOZte Sl ;
19 Bocni vyhazovaci vodici lista 20 Dvifka bo€niho vyhazovani tento naVOd k ObSIUze pro bUdOUC|
21 Blok dfeva (nepfibaleno) 22 Wrench (not included) pOUZ|t| .
23 Bezpeénostni kli€¢ 24 Péaka pojezdu
25 Ovladage rychlosti pojezdu 26 Tlagitko nastaveni vysky CE Tato zarizeni VYh ovujli
bezpe€nostnim normam CE
Doporuceny rozsah okolni teploty: a smérnicim tykajicim se
elektromagnetické kompatibility,
strojnich a nizkonapétovych zafizeni.
Teplotni rozsah skladovani sekacky -10°Caz 60 C
Teplotni rozsah provozovani sekacky -5°Caz40°C
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Skoleni

Navod si pfecCtéte peclivé. Seznamte

se s ovladacimi prvky a se spravnym
pouzitim stroje.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené
s témito pokyny pracovat se strojem. Mistni
pfedpisy mohou omezovat dobu obsluhy.
Nikdy nesecte se strojem, kdyz jsou

v blizkosti osoby, obzvlasté déti nebo
domaci zvifata.

Uzivatel nebo obsluha tohoto
zahradnického néastroje je zodpovédna
za nehody nebo nebezpedi zpusobena
na jiné osobé nebo jejich majetku.

Priprava

PFi praci se strojem vzdy noste pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Se strojem
nepracujte bosi nebo v sandélech. Vyvarujte
se volného oble€eni nebo takového, ze
kterého visi Snidrky nebo feminky.

Dukladné zkontrolujte oblast, v niz bude stroj
pouzivan, a odstrafite vSechny pfedméty,
které mohou byt strojem vymrstény.

Pfed kazdym pouzitim vizualné
zkontrolujte nlizky, Ze noze, Srouby
noze a stfihaci sestava nejsou
opotfebovany nebo poskozeny. Pro
zachovani spravného vyvazeni vymérite
opotfebované nebo poskozené souc€asti
sad. PoSkozené nebo necitelné Stitky.

Provoz Naradi

Pouzivejte sekaCku ve dne nebo v
dobrém umélém osvétleni.

Vyvarujte se pouziti stroje v mokré trave.
Na svazich vzdy dbejte na zajisténi jisté
chlze.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Na strmych svazich seéte po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dold.

Nesekejte na pfilis strmych svazich.

Pfi couvani nebo tazeni zafizeni smérem
k sobé dbejte na extrémni opatrnost.

Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite smér
na svahu.

Zastavte nlz (noze), abyste sekacCku
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naklopili pro pfevoz pfes plochy jiné nez
pro se€eni a kdyz ji pfepravujete z mista
na dalSi misto seCeni.

Nikdy neprovozujte stroj s poSkozenymi
chrani€i nebo Stity nebo bez
bezpe€nostnich zafizeni, napfiklad
chrani€u a/ nebo sbérnych vaku.

Motor spoustéjte podle pokynd opatrné
a s nohama v dostatecCné vzdalenosti od
noze(u).

S vyjimkou pfipadul, kdy stroj musi byt
pro spusténi naklonén, jej pfi zapnuti
motoru nenaklangjte. V tomto pfipadé je;
nenaklanéjte vic, nez je nezbytné nutné,
a zvedejte pouze tu ¢ast, ktera je dal od
obsluhy.

Nespoustéjte stroj, pokud stojite pfed
otvorem pro vyfukovani travy.
Nepfiblizujte se rukama nebo nohama

k rotujicim sou€astem nebo pod né. Za
vSech okolnosti se vyhybejte otvoru pro
vyfukovani travy.

Stroj nepfepravujte, dokud je zdroj

energie v provozu.
Stroj zastavte, odstrarite blokovaci zafizeni
a akumulator. Ujistéte se, zda jsou vSechny
pohyblivé dily zcela zastaveny predtim,
vzdy, kdyz opoustite stroj,
nez zaCnete odstrafovat blokujici
pfedméty nebo Cistit nahon,
pfed kontrolou, €isténim nebo praci na
nastroji
PO narazu na cizi pfedmét. Zkontrolujte,
zda neni stroj poskozen, a pfed opétovnym
pouzitim stroje provedte opravy;
Pokud stroj zaCne abnormalné vibrovat
(ihned zkontrolujte),
zkontrolujte poskozent;
vymeénit nebo opravte poskozené
soucasti;
zkontrolujte a dotahnéte vSechny
uvolnéné casti.

Udrzba A Skladovani

Pro zajisténi bezpe&ného stavu pfistroje
udrzujte veskeré matice a Srouby utazené.



Lapac travy Casto kontrolujte na
opotfebeni nebo poskozeni.

U stroja s vice nozi budte opatrni,
protoze otaéeni jednoho noze muze
zpUsobit ota€eni dalsich nozd.

Pfi nastaveni zafizeni bud'te opatrni,
aby nedos$lo k zachyceni prstl mezi
pohybuijici se noze a pevné ¢asti.

Pfed uskladnénim nechte zafizeni vzdy
vychladnout.

Pfi Udrzbé nozd méjte na paméti, ze

I kdyZ je napdjeni vypnuto, noze se
mohou stale pohybovat.

Z bezpe€nostnich divodl vymeénte
poSkozené nebo opotfebované dily.
PouZivejte pouze originalni nahradni dily
a pfisluSenstvi.

NAHLIZEJTE A INFORMUJTE PRIPA
DNE DAL Si UZIVTELE NA RAD | .

PRIZAPUJCENI NARAD{ JE NUTNE
PUJCIT ITENTO NAVOD.

Likvidace

Nevyhazujte elektrické naradi do
komunalniho odpadu. Pfedejte ho k
recyklaci do nékteré ze specialnich
sbéren. Na vhodnou recyklaci se
informujte u kompetentnich ufadu
nebo pfimo v prodejné, ve které jste
vyrobek zakoupili.

Na konci zivotnosti baterie je
zlikvidujte tak, abyste neposkodili
Zivotni prostfedi. Baterie obsahuje
material, ktery je nebezpetny vam i
Zivotnimu prostfedi. Musi se vyndat a
zlikvidovat oddélené v zarizeni, které
pfijima lithiumiontovée bateri.

Odevzdanim pouzitych vyrobkl a obal(
ve sbérném dvore podpofite recyklaci.
Opétovné pouziti recyklovanych
materiald pomaha chranit Zivotni
prostiedi pfed zne€isténim a snizuje
pozadavky na suroviny.
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Symbol

SYMBOL

POJMENOVANI /VYSVETLENI

Prostudujte si Navod k pouZiti.

B EP

B

Udrzujte pfihlizejici stranou.

Vi[>

Davejte si pozor na ostré noze.
Noze pokraCuji v otaéeni i po
vypnuti motoru. Pfed udrzbou
vyjméte bezpelnostni kli€.

Nepouzivejte na sklonech
vysSich jak 150. Na strmych
svazich se€te po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dolu.

Davejte si pozor na nebezpedi
elektrického urazu.

dBr ®

STOP.

Nez se dotknete soucasti,
pocCkejte, az se zcela zastavi
vSechny dily stroje.

IPX4

Odolnost vuéi veskerému poc€asi
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Pred uvedenim do provozu

Bezpeéné pouzivani tohoto produktu vyzaduje znalost funkci na ném vyznaéenych a
také informaci uvedenych v uzivatelském névodu. Pfed pouzitim tohoto produktu se

seznamte s jeho kompletnim ovlddanim a bezpe€nostnimi pravidly.

1. Nasazeni koSe na travu

Sbérny vak sbird travni fezanku a zabrafiuje jejimu vyhazovani na poseceny travnik.
2. Nastaveni vysky seceni

Tlacitko Nastaveni Sefizeni Vysky.

3. Bezpecnostni kli¢ a baterie

Pfed nastartovanim sekacky je tfeba vlozit baterii a bezpe€nostni kli€. Ujistéte se,
Ze jsou baterie pIné nabité.

4. MulCovaci Zasuvka

Sekacka je vybavena mul€ovaci zasuvkou, kterd zakryvé zadni vyhazovaci otvor,
ktery umozniuje nozi sekacky sekat a pfesekéavat trdvu na jemnou fezanku.

5. Boéni Vyhazovaci Vodici Lista

Pouzivejte boéni vyhazovaci vodici listu na vasi sekacce, kdyz je trdva na vasi
sekacce piili§ vysoké pro mulcovani nebo kdyz preferujete boéni vyhazovani. Travni
fezanka vyrabéna pfi pouziti bo¢ni vyhazovaci vodici liSty je znatelné delsi, nez
Fezanka vytvafend pomoci mul€ovaci zdsuvky a boéni mulovaci desky.

6. Dvifka Bo€éniho Vyhazovani
Sekacka je vybavena dvitky, kterd zakryvaji boéni vyhazovaci otvor, ktery umoziiuje
nozi sekacky sekat a pfesekavat trdvu na jemnou fezanku, pokud je aktivovana

mulCovaci zasuvka nebo jinak odvadi fezanku do sbérného vaku.



Montaz

/N UPOZORNENi!

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné poskozeny,
nepracujte s timto vyrobkem, dokud se soucasti nevyméni.
Obsluha vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi castmi
muze zpUsobit vazné zranéni.

/\  UPOZORNEN!

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prislusenstvi, které nejsou doporuceny k tomuto vyrobku.
Jakékoliv upravy nebo prestavby je nespravné zachazeni
mohou mit za nasledek nebezpecné podminky vedouci k
vaznym osobnim poranénim.

/\  UPOZORNEN!

Bezpecnostni kli¢ ani baterii nevkladejte, dokud neni
dokonceno sestaveni a dokud nejste pripraveni sekat.
Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k nahodnému spusténi
a hrozi pfipadné vazné fyzické zranéni.

/\  UPOZORNEN!

Chcete-li zabranit nechténému spusténi, které by mohlo

zpusobit vazné zranéni, bateriovy modul i bezpecnostni kli¢ je

tfeba pred montazi vzdy z vyrobku vyjmout.

/\  UPOZORNEN!

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafrizeni. Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud
jsou poskozena ochranna zarizeni. Obsluha tohoto vyrobku s
poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi muze zplsobit vazné
zranéni.

Rozlozeni a nastaveni horni rukojeti (viz Obrazek 2)
Podrzte stisknutou packu rychlého nastaveni, aby se rukojet uvolnila z
pozice plného zajisténi.

Posurite horni rukojeti do pracovni polohy. Rukojet’ muzete zvednout nebo snizit

do takové pozice, kterd je pro vas pohodind. Muzete si vybrat jednu ze tfi pozic.
Uvolnénim packy rychlého nastaveni horni rukojet’ v dané pozici zajistite.

POZNAMKA: Zajistéte pro spravnou montaZ, aby obé strany byly nastaveny na
stejné pozici.

Instalace Shérného Vaku (viz Obrazek 3)

Nadzvednéte zadni dvifka pro vyprazdnéni.

Zvednéte sbérny kos za rukojet a umistéte pod dvifky zadniho vyhozu tak,
aby hacky na sbérném kosi byly usazeny na tyckach dvirek.

Uvolnéte dvitka zadniho vyhozu. Pfi spravné instalaci zlistanou hac¢ky na
sbérném kosi zasunuty do otvorl na dvifkach zadniho vyhozu.

Instalace Mulcovaci Zasuvky (viz Obrazek 4)
Nadzvednéte a drzte nahofe zadni dvitka pro vyprazdnéni.

Uchopte mul€ovaci zésuvku za jeji rukojet a vlozte ji pod mensim Ghlem, viz
obrazek.

Bezpec&né zasurite mul€ovaci zdsuvku do jeji polohy.

Dévejte dolu zadni dvitka pro vyprazdnéni.
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Instalace Bocni Vyhazovaci Vodici Listy (viz Obrazek 5)

POZNAMKA: Kdyz pouzivéte bo&ni vyhazovaci vodici listu, neinstalujte sb&rny vak
Mul€ovaci musi zQistat nainstalovana.
Nadzvednéte dvitka bo€niho vyhazovani.
Srovnejte haky na chraniéi se zavésnou ty¢i na spodni strané dvifek.
Dévejte doll vodici listu, az se hacky zajisti na zavésné ty¢i mulCovacich dvirek.

Uvolnéte vodici listu a dvifka boéniho vyhazovani.

Serizeni Vysky Noze (viz Obrazek 6)
PFi zasilani nastavte kola sekacky na nejnizsi sekaci Uroven. Pfed prvnim pouZitim
sekacky nastavte sekaci polohu na vy$ku nejvhodné&jsi pro vas travnik. Primérny
travnik by mél mit 38 mm az 51 mm v chladnych mésicich a mezi 51 mm az 70
mm v teplych mésicich.
Pro sefizeni vySky noze
Chcete-li ndz vice zvednout, stisknéte tlagitko nastaveni vysky a zvednéte
sekacku.

Chcete-li niz vice snizit, stisknéte tlagitko nastaveni vysky a snizte sekacku.

Pouziti

/\ UPOZORNENi!

| kdyz se dobre seznamite s pristrojem, nikdy neprestavejte byt
opatrni. Nezapomeirite, Ze i pouhy okamzik nepozornosti muize byt
pri¢inou zavazného urazu.

UPOZORNENI!

Vzdy noste ochranu oci. Nedodrzeni tohoto bezpecnostniho pokynu
muze zpusobit vniknuti cizich téles do oci a vazné poskozeni zraku.

A\
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/\ UPOZORNENi!

Pouzivejte pouze nahradni dily a prisluSenstvi doporuc¢ené
vyrobcem. Pouzivani jinych nez doporu¢enych dil a pfislusenstvi
muze byt pfi€inou zavazného zranéni.

UPOZORNENI!

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na poskozeni ¢i
chybéjici dily a niiz na poskozeni, nerovnomérnost nebo nadmérné
opotiebeni. Obsluha vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
¢astmi muze zpusobit vazné zranéni.

A\

UPOZORNENI!

Pro uplné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro vase
akumulatorové moduly a modely nabijecek uvedenych v ¢asti
technicka data.

A\

Pro Instalaci Akumulatorového Modulu (viz Obrazek 7)
Nadzvednéte a drzte nahofe kryt pro baterii.
Vlozte akumulator do pozice pro akumulétor v sekaéce.

Jestlize chcete spustit sekacku, viozte baterie do pfihradek pro dvé baterie.
Tato sekacka je vybavena automatickym pfepinaem, ktery umoziuje, aby
zafizeni bylo napéjeno z druhé baterie, jestlize je prvni baterie vybita.

Ujistéte se, ze uvoliovaci tlacitko akumulatoru zaklapne na misté a ze je
akumulator pIné usazen a zajistén v sekaCce pred zahajenim provozu sekacky.

Zasunte bezpeénostni kli¢ baterie.
Pokud nehodléte stroj okamzité pouzivat, bezpe€nostni kli€ baterie nevkladejte.

Zavrete dvifka.

Pro Vyjmuti Akumulatoru (viz Obrazek 7)
Uvolnéte paku napéjeni pro zastaveni stroje.

Otevrete dvifka pro pfistup k pfihradce pro baterii.



Vyjméte bezpecnostni kli¢.

Stisknéte tlacitko uvolnéni akumulatoru na sekacce. To zplsobi, Ze bude
akumulator mirné vyénivat ven z néstroje.

Vyjméte ze sekacky akumulator.

Startovani/Zastaveni Sekacky (viz Obrazek 8)
Podrzte stisknuté bezpe€nostni aretovaci tlacitko.

Jestlize chcete nastartovat sekacku, vytdhnéte packu ovladdani napéjent
smérem nahoru k rukojeti a uvolnéte bezpeénostni aretovaci tlacitko.

Pro zastaveni sekacky uvolnéte ovladaci paku spinace.

POZNAMKA: Pronikavy zvuk a jiskieni se maze objevit pii zastavovani elektromo-
toru. To je normaini.

Funkce automatického zvyseni vykonu

Kdyz sekacka narazi na vysokou trévou, automaticky se zvysi poCet otacek s cilem udrzet
dobry vysledek sekéni a sbéru. PFi ndvratu zpét k normalnim podminkam sekéni se pocet
otacek automaticky vrati na standardni hodnotu, aby doslo k Uspofe doby chodu.

Seceni S Pojezdem (viz Obrazek 8)

Zapnuti funkce pojezdu:

Sekacku nastartujte.

Zatahnéte paku pojezdu nahoru, aby se setkala s rukojeti.
Vypnuti funkce pojezdu:

Uvolnéte péaku pojezdu.
Nastaveni rychlosti pojezdu:

Zatdhnéte packu ovladace rychlosti pojezdu k symbolu kralika, chcete-li
rychlost zvysit.

ZatlaGte packu ovladace rychlosti pojezdu k symbolu Zelvy, chcete-li rychlost
snizit.

Tipy K Seceni
Ujistéte se, Ze je trvnik bez kamenu, dfivi, dratl a jinych pfedméta, které by
mohly poskodit nGiz sekacky nebo motor. Nesec€te nad hraniénimi sloupky
nebo jinymi kovovymi tyéemi. Takové pfedméty mohou byt vyhozeny sekackou
v jakémkoliv sméru a mohou zplsobit vazna poranéni obsluze nebo jinym.
Pro zdravy travnik vzdy posekejte tfetinu nebo méné celkové vysky travy.
Mladé nebo silna trava vyzaduje vys$si vysku se€eni nebo uzsi sekaci cestu.
Cistéte spodni stranu dna sekacky po kazdém pouziti, abyste odstranily
zbytky travy, listi, necistot a nasbiranych zbytka.
Kdyz seéete vysokou trévu, snizte rychlost chlze pro zefektivnéni seceni a
spravné vysypavani odrezkl.

POZNAMKA: Vzdy pred &isténim sekatku zastavte, aby se noZe (piné zastavily a
vyjméte bezpe&nostni kli¢ baterie.

Obsluha Na Svahu

/\  UPOZORNEN!

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s uklouznutim a padem, ktery
miuiZe mit za nasledek vazné poranéni. Obsluha na svazich vyzaduje
2zvlastni opatmost. Pokud se na svazich citite nejisti, nesecte. Pro vasi
bezpeénost se nepokousejte séct na svazich vétsich nez 15 stupiiti.

UPOZORNENI!

P¥i praci ve svahu nastavte nizkou rychlost pojezdu.

A\

Vyhledavejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté pfedméty nebo
vyvyseniny, které mohou zpUsobit zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoké trava
muze skryvat prekazky. Odstrarite vSechny pfedméty, napfiklad kameny,
vétve, atd., které se mohou vymrstit od sekaciho noze.

Uklouznuti a pad mlze mit za nasledek tézké ublizeni na zdravi. Pokud citite
nejistotu v rovnovéze, okamzité uvolnéte paku napéjent.

Nesecte v blizkosti prudkych svaha, pfikopl nebo hrézi; mohly byste ztratit
pevné postaveni a rovnovahu.
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Vyprazdnéni Shérného Vaku (viz Obrazek 9)

Zastavte sekaCku a nechte n(iz, aby se zcela zastavil, pak vyjméte
bezpeénostni kli¢ baterie.

Nadzvednéte zadni dvitka.
Uchopte sbérny vak za jeho rukojet a vytdhnéte jej ze sekacky.
Vyprazdnéte lapac travy.

Nadzvednéte zadni dvifka a znovu nainstalujte sbérny vak dle popisu vyse v
navodu.

Udrzba

A

A
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UPOZORNENI!

Pred provadénim jakékoliv udrzby se ujistéte, Zze baterie sekacky a
bezpecnostni kli¢ baterie jsou vyjmuty, aby nedoslo k nechténému
spusténi a pfipadnému vaznému zranéni.

UPOZORNENI!

Chcete-li zabranit nahodnému spusténi nebo neopravnénému
pouziti, akumulatorova sekacka je vybavena vyjimatelnym
bezpecnostnim klicem baterie. Jestlize chcete sekacku zcela
vyradit z provozu, bezpecnostni kli¢ baterie by mély byt vyjmut a
ponechan na misté vzdaleném od sekacky a mimo dosah déti.

UPOZORNENI!

Pokud opravujete, pouzivejte pouze pfedepsané nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych souéasti mize vytvofit nebezpeéi nebo
pfi¢inu poskozeni vyrobku.

/\  UPOZORNENi!

Udrzujte motor a prihradku pro baterii bez nadmérné mastnoty,
travy ¢i listi. toto pomaha snizovat nebezpeci pozaru.

Obecna Udrzba

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na poskozeni, chybéjici &i uvolnéné
dily, napfiklad Srouby, €epy, vika, atd.

Bezpetné utdhnéte vSechny upeviiovadla a kryty, pokud nékteré dily chybi

nebo jsou viditelné poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se sou€asti
nevymeéni. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis CRAMER tools. Vyhnéte
se pouzivani rozpoustédel, kdyz Eistite dily. Mnoho plastli je citlivych na poskozeni
rznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt jimi poskozeny. Pouzivejte
Cisté utérky pro odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A\

UPOZORNENI!

Nastroj necistéte tlakovou vodou nebo pod tekouci vodou, snizite
tak riziko nebezpeci a pfipadného poskozeni.

A

UPOZORNENI!

Skladujte pouze v interiéru. Pfi ¢isténi nebo pfi skladovani
nastroje vzdy nejprve vyjméte baterii ze sekacky a nabijecky.

UPOZORNENI!

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky zalozené
na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s plastovymi
soucastmi. Chemikalie mohou poskodit, oslabit nebo znicit plast,
coz muze mit za nasledek vazna poranéni osob.

A\

Casto kontrolujte véechny matice a $rouby na spravné utazeni, zajisti se tak
bezpeény provoz sekacky.

Sekacku obcas utirejte suchou utérkou. NepouZzivejte vodu.



Mazani

Veskerd loziska nafadi byla vyrobcem namazéna dostate¢nym mnozstvim vysoce
uéinného maziva, které staci na celou dobu Zivotnosti nafadi pfi normalnich

podmi

A\

A\

nkach pouzivani. Zadné dalsi mazani lozisek neni nutné.

UPOZORNENI!

Vzdy ochraiiujte své ruce nosenim rukavic a/nebo obalujte ostfi
noze hadry a jinymi materialy, kdyz provadite udrzbu noze.
Kontakt s nozem muze zpulsobit vazné osobni poranéni.

UPOZORNENI!

Nemazte zadné casti kol. Mazivo muze zpUsobit selhani dili kola
béhem pouzivani, které by mohlo vést k poskozeni sekacky a/
nebo vaznému poranéni obsluhy.

Vyména Sekaciho Noze (viz Obrazek 10-11)

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte pouze pripustné nahradni noZe. Vyménujte opotie-
bované nebo poskozené noZe a srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Zastavte motor a vyjméte bezpecénostni kli€. Nechte ndz, aby se zcela
zastavil.

Vyjméte akumuldtorovy modul.
Otocte sekaku na jejf bok.
Drevény klin viozte mezi nliz a dno sekacky pro zabranéni otaeni noze.

Uvolnéte Sroub noZe otéd€enim proti smyslu chodu hodinovych ruciéek
(vidéno zespodu sekacky) pomoci 27 mm kli€e nebo néstavce (nepfibaleno).

Sundejte $roub noze a nliz.

Vlozte na hfidel novy ndz. Zajistéte, aby byl ndz spravné usazen na hfideli
prochézejici stfedem otvoru pro nGz a aby dva koliky noZe na ventildtoru byly
vlozeny do svych pfislusnych otvorli na nozi. Ujistéte se, Ze je nainstalovan
tvarovanymi konci ukazujicimi nahoru smérem ke dnu sekacky a ne dold k
zemi. P¥i spravném osazeni musf byt ntz plochou k ventilatoru.

Nasroubujte Sroub noze na hfidel a utdhnéte rukou.

Utdhnéte matici noZze pomoci momentového kli€e (nedodan), aby se zajistilo,
7e bude matice spréavné utazen. Doporuéeny moment pro matici noze
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Reseni Problémd

Rukojet neni v
poloze.

Sekacka neni
nastartovéana.

Sekacka
seké travu

nerovnomeérne.

Sekacka
spravné
nemuléuje.

Srouby voziku nejsou
sprévné usazeny.

Akumulator je témér
vybit.

Akumulétor neni
funkéni nebo je
vybity.
Bezpeénostni kli¢
neni vliozen.

Sekacka je hrubé
ovlédana nebo je
nevyrovnana nebo
secete nespravné

nastavenou vysku.

VIhké odrezky travy
se lepi na spodni
stranu stropu.

Sefidte vysku rukojeti a ujistéte
se, ze Srouby voziku jsou pevné
usazeny.

Nabijte baterie.

Vymeérite baterii.

Zasunte bezpeénostni klic.

Nastavte kola do vy$si Grovné.
V8echna kola musi byt umisténa
ve stejné vysce seceni pro

rovnomeérné seceni.

Pred sekanim pockejte, dokud
trdva neoschne.
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Sekacka se
obtiznéji tlaci.

Sekacka
spravné
neshrabuje.

Sekacka pfi
vysoké rychlosti
vibruje.

Motor se pfi
secenf zastavil.

Vysoka trava, zadnf
&ast krytu sekacky
anuz uvizly v tézké
travé nebo je vyska
seceni pfilis nizka.
Sekaci vyska je pfilis
nizka.

VIhké odfezky travy
se lepi na spodni
stranu stropu.

N0z je nevyvazen,
nerovnomeérné &i
nadmérné opotieben.

Hfidel motoru je
zkfivena.

Sekaci vyska je pfilis
nizka.

Baterie vybita.

ZvétSete sekaci vysku.

Zvétsete sekaci vysku.

Pred sekanim pockejte, dokud
trdva neoschne.

Vymeéiite nGz.

Zastavte motor, vytdhnéte
odpojovaci kli€ a baterii, odpojte
zdroj napdjeni a prohlédnéte

na poskozeni. Pfed op&tovnym
spusténim nechejte opravit

povéfenym servisnim centrem.

Zvétsete sekaci vysku.

Nabijte baterie.

Technické Udaje (82LM46S)

VLASTNOST HODNOTA

Typ

Elektrické napéti

Sitka frézovani

Vyska sec€eni

Rychlost naprazdno
Rychlost vlastniho pohonu
Kapacita sbérného vaku
Hmotnost (baterie nepfibaleno)
Akumulator bez baterie
Nabijecka

Akusticky tlak uroven

Zmértena hladina akustického vykonu

Zaruéena hladina akustického
vykonu

Hladina vibraci

Akumulatorovy, bateriovy provoz
82V

46 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

0.5-1.5m/s

55 L

31.9 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6
65.72 dB(A), K, 2.10 dB(A)

L,,= 85.72 dB(A)
L,,= 87.82dB(A)

<2.5m/s?



Technické Udaje (82LM51S)

VLASTNOST HODNOTA VLASTNOST HODNOTA

Elektrické napéti

Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Rychlost vlastniho pohonu
Kapacita sbérného vaku
Hmotnost (baterie nepfibaleno)
Akumulator bez baterie
Nabijecka

Akusticky tlak uroven

Zmérena hladina akustického vykonu

Zarugena hladina akustického
vykonu

Hladina vibraci

Akumulatorovy, bateriovy provoz
82V

51 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

0.5-1.56 m/s

60 L

34.2kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6
68.19 dB(A), K.,,: 1.77 dB(A)

L,,= 88.19 dB(A)
L,,= 89.96 dB(A)

< 2.5m/s?

Technické Udaje (82LM46)

Elektrické napéti

Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Kapacita sbérného vaku
Hmotnost (baterie nepfibaleno)
Akumulator bez baterie
Nabijecka

Akusticky tlak uroven

Zmértena hladina akustického vykonu

Zaru€ena hladina akustického
vykonu

Hladina vibraci

Akumulatorovy, bateriovy provoz
82V

46 cm

25 mm -80 mm

2800 rpm

55 L

28.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
65.72 dB(A), K,,,: 2.10 dB(A)

L= 85.72 dB(A)
L= 87.82 dB(A)

< 2.5m/s?
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Pr0h|é§enl' (0] ShOde EC Smérnice EMC

Nazev vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd. Smérnice pro emise hiuku

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Jméno a adresa osoby povéfené Fidit technickou dokumentaci:
Jméno: Peter Séderstréom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

NA ZAKLADE NASI VLASTNi ZODPOVEDNOSTI PROHLASUJEME,
ZE ZARIZENI

Preklad z originalnich pokynt

Typ Sekacka Travy

Znacka Cramer

Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Vyrobni &islo Viz vykonovy §titek na vyrobku

bylo vyrobeno v souladu s normami a pfedepsanymi dokumenty:

Evropské harmonizované EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
normy 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Splfiuje zakladni poZzadavky nasledujicich smérnic:

Smérnice pro strojni zafizeni  2006/42/CE

206

2014/30/EU
2000/14/EC upravena 2005/88/EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Reditel pro kvalitu
Changzhou, 22/07/2017



Prehfad produktu

Va$ pristroj bol navrhnuty a vyrobeny na vysoku uroven spolahlivosti, jednoduché
ovladanie a bezpecénost obsluhy. Pri dodrziavani riadnej starostlivosti a idrzby vém

Odporucany rozsah teploty prostredia::

poskytne mnohoroény stabilny a bezporuchovy vykon.

Oboznamte Sa S VaSou

KosacCkou Travy

1 Packa vykonu 2 Spustaci gombik

3  Horné rukovat 4  Péka nastavenia vysky

5  Duvierka prie€inka na 6  Predné koleso
akumulator

7  Zadné koleso 8  Zbera€ travy

9  Packa rychleho nastavenia 10 Rukovét zbera€a travy

11  Zadné dvierka 12 Zadny vyprézdfovaci otvor

13 Ty¢ dvierok 14 Haciky

15 Ostrie 16 Vijak rezila

17 Gumb za sprostitev 18 MulCovacia pripojka
akumulatorja

19 Odchylova¢ bo¢ného 20 Bocné vyprazdiovacie dvierka
vyprazdnovania

21  Dreveny klat (nedodéva sa) 22 KIu€ (nedodava sa)

23 Bezpec€nostny klu¢ 24 Packa samostatného pohonu

25 Ovladacie prvky rychlosti 26 Gombik vyskového nastavenia

samostatného pohonu

Rozsah teplot pre skladovanie kosacky  -10 °C ~ 60 °C
Rozsah tepl6t pre prevadzku kosacky 5°C~40°C
ormeee s
Rozsah teplot pre prevadzku nabijacky  4°C ~ 40 °C

1 rok 0°C ~23°C

Rozsah teplot pre skladovanie
akumulatorov

Rozsah tepl6t pre vybijanie
akumulatorov

3 mesiace 0°C ~ 45°C

1 mesiac 0°C ~ 60 ‘C

-14°C ~ 65°C

Bezpecnostné Opatrenia

® Pred manipulaciou s tymito
zariadeniami si pozorne precitajte
vSetky bezpeCnostné upozornenia
a pokyny uvedené v tejto prirucke.
Navod na pouzitie si uschovajte
pre buducu potrebu.
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C€ Tieto zariadenia vyhovuju

bezpe¢nostnym normam CE

a smerniciam, ktoré sa tykaju
elektromagnetickej kompatibility,
strojnych a nizkonapatovych zariadeni.

Oboznamenie Sa

208

Pozorne si precitajte pokyny. Obozndmte
sa s ovladacimi prvkami a spravnou
obsluhou produktu.

Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom
alebo osobam neoboznamenym s navodom
na pouzitie. Miestne platné predpisy mézu
obmedzovat’ dobu pouZitia kosacky.

Nikdy nekoste, ked' sa v blizkosti nachadzaju
Iné osoby, najma deti alebo domace
zvierata.

UZivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni
za nehody alebo Skody na majetku a za
nebezpelenstvo vzniknuté pri prevadzke
stroja.

Priprava

Pri praci s zariadenim vzdy pouZzivajte
pevnu obuv a dlhé nohavice. NepouZivajte
nastroj bosi alebo v otvorenych sandaloch.
Nenoste odeyv, ktory je volny alebo ma
volne visiace Snurky &i putka.

Dokladne skontrolujte priestor, kde budete
nastroj pouzivat' a odstrante vsetky
predmety, ktoré by mohol nastroj vymrstit.

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,

¢l ostria, maticové skrutky ostria a strihacia
jednotka nie su opotrebované alebo
posSkodené. Opotrebované alebo poSkodené
komponenty vymiefajte v sUpravach, aby

sa zachovalo vyvazenie. PoSkodené alebo
necitatelné Stitky vymerite.

Pouzivanie

VZzdy koste za denného svetla a lebo pri
dostatoénom umelom osvetleni.

Nepouzivajte nastroj v mokrej trave.

Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu
noh.



Chodte krokom, nikdy nebezte.

Na strmych svahoch koste po vrstevniciach,
nikdy nie hore a dolu svahom.

Ak menite smer, budte velmi opatrni.
Nepracujte na vefmi strmych svahoch.

Pri obracani alebo tahani nastroja budte
mimoriadne opatrni.

Zastavte ostria, ak je potrebné
zariadenie naklonit’ pri prechode cez
iné ako travnaté povrchy a pri prevoze
zariadenia na miesto kosenia a z neho.

So zariadenim nikdy nepracujte, ked
ma poskodené vodiace listy alebo kryty
alebo nema nasadené bezpeCnostné
zariadenia, napriklad odchylovaCe alebo
zberace travy.

Opatrne zapnite motor podla pokynoy,
pricom chodidla drzte dale] od ostria/ostri.
Nenaklanajte zariadenie pri zapinani
motora, pokial zariadenie nema byt pri
Startovani naklonené. V takom pripade
ho nenaklanajte viac ako je absolltne
nevyhnutné a zdvihajte len €ast, ktora

dalej od obsluhujlcej osoby.
NesStartujte zariadenie, ked stojite pred
vyprazdnovacim otvorom.

Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti
rotujucich dielov ani pod ne. Vyprazdhovacie
otvory musia byt neustale neblokované.
Neprepravujte zariadenie, kym je
napajaci zdroj spusteny.
Zastavte zariadenie, odstrante blokovacie
zariadenie a jednotku akumulatora.
Skontrolujte, &i sa vSetky pohyblivé diely
Uplne zastavili

vzdy, ked sa vzdialite od zariadenia,

pred odstranenim upchatia alebo
uvofnenim zlabu,
pred kontrolou, €istenim alebo pracou
na zariadent;
po zasiahnuti cudzim objektom.
Skontrolujte nastroj, €i nie je poSkodeny
a predtym, ako ho znova spustite a
budete pouzivat, vykonajte opravy;
Ak zariadenie zaCne neStandardne
vibrovat’ (ihned skontrolujte),
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skontrolujte poskodenia;

vsetky poskodené diely vymerite alebo
opravte;

skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely.

Udrzba Sa Uskladiiovanie

210

VSetky matice, maticové skrutky a skrutky
musia byt utiahnuté, aby bolo zariadenie v
bezpeCnom prevadzkovom stave.

Pravidelne a €asto kontrolujte zachytavac
travy €i nie je opotrebovany alebo
poskodeny.

Na zariadeniach s viacerymi Cepelami
déavajte pozor, lebo jedna otacajuca sa Cepel
moze spbsobit’ otaCanie ostatnych Cepeli.
Pocas nastavovania stroja budte opatrni, aby
sa prediSlo zachyteniu prstov do pohybujuci
ch sa Cepeli a pevnych Casti stroja.

Stroj vzdy nechajte vychladnut pred jeho
uskladnenim.

Pri servise Cepeli budte vzdy obozretni,
dokonca aj vtedy, ked napdjanie vypnuté,

pretoze Cepele mdzu byt eSte v pohybe.
Z bezpe€nostnych dévodov vymerite
vSetky opotrebené alebo poskodené
diely. PouZzivajte len origindlne nahradné
diely a prislusenstvo.

TENTO NAVOD SI ODLOZTE. OBCAS SI HO
POZRITE A POUZITE HO NA ZASKOLENIE
INYCH OSOB, KTORE MOZUTENTO
NASTROJ POUZIVAT. AK NIEKOMU
NASTROJ POZICIATE, PRILOZTE K NEMU
AJTENTO NAVOD.

Likvidace

Odpadné elektrické zariadenia

== sa nesmu likvidovat spolu s
komunalnym odpadom.Na
miestach, kde existuju prislusné
zariadenia, recyklujte. Informacie
o recyklovani ziskate na miestnom
urade alebo u predajcu.



é‘% Oddeleny zber pouzitych produktov

Batteries

Li-ig

on

a obalov umoziuje recyklaciu a
opatovné pouzitie materialov.
Opakované pouzitie recyklovanych
materialov pomaha predchadzat
znedCisteniu zivotného prostredia a
znizuje dopyt po surovinach.

Na konci zivotnosti zlikvidujte
akumulatory s ohfadom na zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje
material, ktory je nebe pecny pre vas i
zivotné prostredie Musi sa vyhadzovat’
a likvidovat oddelene v zariadeni na
zber litiu iGnovych akumulatoov.

Znacky

UdrZiavajte okolos-tojace osoby
v bezpelnej vzdialenosti.

A Pozor na ostré &epele. Cepele

= sa dalej to€ia aj po vypnuti mo-

tora. Pred udrzbou odstrante
bezpec€nostny kfUE.

Nepracujte na svahoch strmsich
ako 150. Na strmych svahoch
koste po vrstevniciach, nikdy
nie hore a dolu svahom.

Nebezpe€enstvo uderu elek-
trickym pradom.

A @

Predtym, ako sa budete dotykat
komponentov zariadenia, poCka-
jte, kym sa Uplne nezastavia.

ZNACKY

OZNACENIE/VYZNAM

IPX4

A

a Preditajte si navod na pouzitie.

Odolné vodi vSetkym vplyvom
pocasia

Pred pouzitim

Na bezpe€né pouzivanie tohto produktu je potrebné porozumiet funkcidm produktu

a informéacidm v tomto névode na obsluhu. Pred pouzitim tohto zariadenia sa

oboznamte so vSetkymi prevadzkovymi funkciami a bezpe¢nostnymi pravidlami.
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1. Nasad'te zbera¢ travy

Zbera€ travy zhromazduje odstrizky travy a zabraruje ich vyhadzovaniu na travnik
pocas kosenia.

2. Nastavte reznu vysku

Gombik nastavenia vySky umoziuje nastavenie reznej vysky.

3. Bezpecnostny kFu¢ a akumulator

Aby bolo mozné kosa€ku nastartovat, musite vlozit akumulator a bezpe¢nostny
klag. Skontrolujte, &i si akumulatory plne nabité

4. Mulcovacia Pripojka

Tato kosacka je vybavena mul€ovacou pripojkou, ktoré zakryva otvor boéného
vyprazdnovania, ktory umoziuje ostriu kosaéky rezat a opatovne rezat travu a
dosiahnut tak jemnejsi strih.

5. Odchylovaé Boéného Vyprazdiovania

Ked je trava prili§ vysoka na mulCovanie alebo ak preferujete boéné
vyprazdnovanie, pouzite odchylova¢ boéného vyprazdiiovania. Odstrizky travy
vytvorené pri pouziti boéného vyprazdiiovacieho odchylovaga su znatelne vacsie
ako odstrizky pri pouziti mul€ovacej pripojky a bo&nej mul€ovacej dosky.

6. Bocné Vyprazdnovacie Dvierka

Tato kosacka je vybavena dvierkami, ktoré zakryvaju otvor bo€ného
vyprazdnovania, ktory umoziuje ostriu kosacky rezat a opédtovne rezat travu a
dosiahnut tak jemnejsi strih, ak je namontovana mul€ovacia pripojka alebo inak
posUva odstrizky travy do zberného vrecka.
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Montaz

/N VAROVANIE!

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditel'ne poskodené,
nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti nevymenia. Pri
pouzivani produktu s poskodenymi alebo chybajucimi dielmi
by mohlo dojst’ k vaznemu osobnému poraneniu.

/N VAROVANIE!

Nepokusajte sa modifi kovat’ produkt, alebo vytvorit’
prislusenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie s tymto
produktom. Akékolvek upravy alebo prestavby m6zu mat’ za
nasledok nebezpeéné podmienky vedtce k vaznym osobnym
poraneniam.

/N VAROVANIE!

Nevkladajte akumulator ani bezpecnostny kfu¢, kym
nedokoncite montaz a nie ste pripraveni na kosenie.V
opacénom pripade by mohlo doéjst' k neimyselnému spusteniu
a zavaznému osobnému poraneniu.

/\ VAROVANIE!
Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu a naslednému
zavaznému poraneniu os6b, pri montazi dielov vzdy odstraite
jednotku akumulatora a bezpec¢nostny kl'ac¢ zo zariadenia.



/\ VAROVANIE!

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial nema nasadené a
funkéné prislusné bezpecnostné zariadenia. Kosacku nikdy
nepouzivajte, ak su ochranné prvky a zariadenia poskodené.
Obsluha stroja s chybajucimi alebo vadnymi suciastkami
moze sposobit’ vazne poranenia.

RozloZenie a nastavenie vrchnej rukovate (Pozrite si
obrazok 2)

Stladte a podrzte packu rychleho nastavenia a uvolnite rukovat z uzamknutej
skladovacej polohy.

Presunite vrchné rukovéte do pracovnej polohy. Rukovét mézete zdvihnut alebo
spustit' do polohy, ktoré je pre vas pohodina. Na vyber méte k dispozicii 3
polohy. Uvolneni paéky rychleho nastavenia zaistite vrchnu rukovat v polohe.

OPOMBA: Za pravilno montaZo preverite, ali sta obe strani na istem poloZaju.

Instalacia Zberaca Travy (Pozrite si obrazok 3)
Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdfiovanie.

Lovilnik trave dvignite za ro€aj in ga namestite pod zadnja vrata za izmet,
tako da se kljukice na lovilniku trave usedejo v palico na vratih.

Spustite zadnja vrata za izmet. Pri pravilni namestitvi kljukice na lovilniku
trave segajo iz odprtin na zadnjih vratih za izmet.

Instalacia Mulcovacej Pripojky (Pozrite si obrazok 4)
Nadvihnite a pridrzte zadné vypréazdiovacie dvierka.

Uchopte mul€ovaciu pripojku za jej rukovat a zasufite pod miernym uhlom
podla vyobrazenia.

Zatlacte mulGovaciu pripojku bezpeé&ne na miesto.

Spustite zadné vyprazdfiovacie dvierka.

Instalacia Odchylovaca Vyprazdiovania (Pozrite si
obrazok 5)

POZNAMKA: Pri pouziti odchyfovaa bo&ného vyprazdiovania neinstalujte zberaé
travy. Mul¢ovacia pripojka by mala ostat namontovana.

Nadvihnite zadné dvierka bo¢né vyprazdfiovacie dvierka.
Zarovnajte haciky na odchylovagi s ty€kou pantu na rube dvierok.

Spustajte odchylovag, kym sa haciky nezaistia na ty¢ke pantu mul€ovacich
dvierok.

Uvolnite odchylova¢ a boéné vyprazdhovacie dvierka.

Nastavenie Vysky Noza (Pozrite si obrazok 6)

pouzitim kosacky nastavte sekaciu polohu na vysku ktord je najvhodnejsia pre vas
travnik. Priemerny trédvnik by mal v studenych mesiacoch mat 38 mm az 51 mm a
v teplych mesiacoch 51 mm az 70 mm.

Nastavenie vysky ostria

Pre zvy$enie vysky Cepele stlatte gombik vyskového nastavenia a zdvihnite
kosacku.

Pre znizenie vysky Cepele, stlatte gombik vyskového nastavenia a spustite
kosacku.
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Prevadzka

A\

A\

214

VAROVANIE!

Nedovolte, aby rutina oslabila vasu opatrnost’. Zapamatajte si,
Ze aj v l'ahostajnosti aj zZlomok sekundy moze viest' k vaznym
zraneniam.

VAROVANIE!

Vzdy pouzivajte chranice zraku. Ak tak neurobite, moze to
sposobit’, ze tlomky odletia do vasich o¢i, €o moze sposobit’
vazne zranenie.

VAROVANIE!

Nepouzivajte nastavce, alebo prislusenstvo, ktoré nie je
odporucené pre pouzitie s tymto produktom. Takéto konanie
moze viest' k nebezpeénym podmienkam a naslednym vaznym
zraneniam.

VAROVANIE!

Pred pouzitim vzdy skontrolujte kosacku - chybajuce alebo
poskodené diely a poskodené ostrie, nerovhomerné alebo
nadmerné opotrebenie. Pri pouzivani produktu s poskodenymi
alebo chybajucimi dielmi by mohlo dojst’ k vaznemu osobnému
poraneniu.

VAROVANIE!

Kompletné pokyny na nabijanie najdete v Navode na obsluhu pre
jednotky akumulatorov a nabijacky uvedené v casti so Specifi
kaciami.

Instalacia Jednotky Akumulatora (Pozrite si obrazok 7)
Nadvihnite a pridrzte kryt prie€inka na akumulatory.
Akumulator poravnajte z nosilcem akumulatorja na kosilnice.

Vlozte akumulatory do dvoch prie€inkov na akumulétory a kosacka sa
spusti. Tato kosacka je vybavena funkciou automatického prepinania, ktora
umozniuje, aby sa po vybiti prvého akumuldtora aktivoval druhy akumulator.

Pred uporabo preverite, ali se je gumb za sprostitev akumulatorja zaskogil
na mestu in ali je akumulator povsem vstavljen in pritrjen v kosilnico.

Vlozte akumulatorovy klug.

Ak sa zariadenie nebude bezprostredne pouzivat, nevkladajte
akumulatorovy klug.

Zatvorte dvierka.

Vybratie Jednotky Akumulatora (Pozrite si obrazok 7)
Uvolnite packu vykonu a zariadenie sa zastavi.

Otvorte dvierka prie¢inku na akumulator, dostanete sa k prie€inku na
akumulator.

Vyberte bezpeénostny kIU¢.

Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja na kosilnici. Pri tem bo baterija
nekoliko pogledala iz orodja.

Vyberte jednotku akumuldtora zo zariadenia.

Kosenie So Samostatnym Pohonom (Pozrite si
obrazok 8)

Stlacte a podrzte poistné uvolfiovacie tlagidlo.

Potiahnutim pac&ku nahor k rukovéti spustite kosa€ku a uvolnite poistné
uvolfiovacie tlacidlo.

Kosacku zastavite uvolnenim riadiacej packy spinaca.

POZNAMKA: Ako elektricky motor spomaluje, méZe byt pogutelny vysoky zvuk a
dojst’ k iskreniu. Ide o normainy jav.



Funkcia automatického nabudenia

Ked kosacka narazi na vysoku trévu, otacky sa automaticky zvysia, ¢im sa

pri strihani a zbere dosiahnu dobré vysledky. Ked' sa vréatite k Standardnym
podmienkam rezania, otacky sa automaticky vratia na Standardné otacky, ¢im sa
zachové doba prevédzky.

Kosenie So Samostatnym Pohonom (Pozrite si obrazok 8

Aktivovanie funkcie samostatného pohonu:

Spustite kosacku.

Potiahnite samostatného pohonu, aby sa dostala k rukovati.
Deaktivovanie funkcie samostatného pohonu:

Uvolnite pd¢ku samostatného pohonu.
Nastavenie rychlosti funkcie samostatného pohonu:

Potiahnutim pacéky ovladania rychlosti samostatného pohonu smerom k
znacke zajaca zvysite rychlost.

Potlacenim péacky ovladania rychlosti samostatného pohonu smerom k
znacke korytnacéky znizite rychlost.

Tipy Na Kosenie

Skontrolujte, ¢i sa v kosacke nenachadzaju kamene, palicky, droty ¢iiné
predmety, ktoré by mohli poskodit’ ostria alebo motor kosacky trévy. Nekoste
nad vymeriavacim kolikmi & inymi kovovymi stipikmi. Takéto predmety mézu byt
vymrstené kosackou ktorymkolvek smerom a mozu spdsobit’ vazne poranenia
obsluhe alebo okolostojacim osobam, alebo mézu spdsobit materidlne Skody.

Ak chcete mat zdravy travnik, vzdy strihajte maximalne jednu tretinu
celkovej dizky travy.

Nova alebo husta tradva moze vyzadovat uzsi rez alebo vy$siu reznd vysku.
Po kazdom pouziti vy€istite spodnu stranu dna kosacky aby ste odstranili
zbytky travy,listia,necistdt a nazbieranych zvyskov.

Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chodze pre zefektivnenie kosenia a
spravne vysypdvanie odrezkov.

POZNAMKA: Pred &istenim pod kosatkou vzdy zastavte kosatku, pokajte, kym
sa Gepele Uplne nezastavia a vyberte akumulatorovy kIu¢.

Obsluha Na Svahu

A\

VAROVANIE!

Svahy sti hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch, ktoré mézu mat’
za nasledok veimi vazne poranenia. Obsluha na svahoch si vyzaduje
zvySenu opatmost’. Ak sa na svahu citite neisto, nekoste tam. Nikdy sa
nesnazte kosit’ na svahoch so sklonom vacsim ako 15 stuprov.

VAROVANIE!

Pri pohybe hore svahom udrziavajte samostatny pohon na nizkych
otackach.

A\

Vyhladévajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene, skryté predmety alebo
vyvydeniny, ktoré mézu spdsobit zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite sa im.
Vysoka trdva moze skryvat prekazky. Odstrante vSetky predmety, napriklad
kamene, kondre apod., ktoré mozu byt vymrstené sekacim nozom.

Ukiznutie a pad mozu mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak citite,
Ze stracate rovnovahu, ihned uvolnite pa¢ku vykonu.

Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop alebo hradzi, mohli by
ste stratit pevny postoj a rovnovahu.

Vyprazdnovanie Zberaca Travy (Pozrite si obrazok 9)

Zastavte kosacku, pockajte, kym sa Cepele Uplne nezastavia a vyberte
akumulatorovy kIag.

Nadvihnite zadné dvierka.

Nadvihnite zbera€ tradvy za jeho rukovat a vyberte ho z kosacky.
Vyprazdnite zberny kos.

Nadvihnite zadné dvierka a znova namontujte zbera¢ travy podla popisu
uvedeného vysSie v tejto prirucke.
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Udrzba
/N VAROVANIE!

Predtym, ako vykonate akukol'vek udrzbu, vzdy vyberte akumulator
kosacky a akumulatorovy kl'i¢, aby nedoslo k neimyselnému
spusteniu a moznym zavaznym poraneniam osob.

/\  VAROVANIE!

Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu alebo neopravnenému
pouzivaniu, akumulatorova kosacka je vybaveny odoberatelnym
bezpecnostnym kfacom. Ak chcete kosacku upine deaktivovat’,
vyberte bezpecnostny kfi¢ a odlozte ho d'alej od kosacky a mimo
dosahu deti.

/\  VAROVANE!

Predtym, ako vykonate akukol'vek udrzbu, vZzdy odstrante
akumulator kosacky a rozpojovaci kfu¢, aby nedoslo k
neumyselnému spusteniu a moznym zavaznym poraneniam
osob.

VAROVANIE!

Dbaijte na to, aby v prieCinku na motor a akumulator neostavala trava,
listy alebo nadmemé mnozstvo mastnoty. Znizite tak riziko poziaru.

A

VSeobecna Udrzba
Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely produkt, i ni je poskodeny, nie€o nechyba
a ¢i nemé uvolnené diely ako skrutky, matice, maticové skrutky, vie€ka a pod.

Bezpecne utiahnite vSetky upinadla a vietka a nepracuijte s produktom, kym vSetky
chybajuce alebo poskodené diely nevymenite. O pomoc poziadajte servis zékaznikom
spoloénosti CRAMER tools. Pri Eistent plastovych dielov nepouZivajte rozpustadla. Vela

216

plastov je citlivych na poskodenie réznymi typmi komerénych rozpustadiel a mézu byt
nimi poskodené. Na odstranenie Spiny, prachu, oleja, maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

/N VAROVANIE!

Aby sa znizilo riziko posSkodenia a nebezpecenstva, nikdy nedistite
nastroj s tlakovou umyvackou alebo pod te¢tcou vodou.

A

VAROVANIE!

Skladujte len v interiéri. Pri Cisteni alebo ukladani naradia vzdy
vyberte batériu z kosacky a nabijacky.

VAROVANIE!

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy neprisli
do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné produkty, prenikavé

oleje a pod. Chemikalie m6zu poskodit, oslabit’ ¢i znicit’ plast, ¢o
moze sposobit’ zavazné osobné poranenie.

A

Pravidelne a ¢asto kontrolujte v8etky matice a skrutky na ich spréavne utiahnutie,
zaisti sa tak bezpe&nd prevadzka kosacky.

Obcas kosacku vyutierajte suchou utierkou. Nepouzivajte vodu.

Mazanie

VsSetky loziské néradia boli vyrobcom namazané dostato€nym mnozstvom
vysokouU¢inného maziva, ktoré vystaci na celt dobu zZivotnosti kosacky pri
normalnych podmienkach pouzivania. Ziadne dalsie mazanie loZisiek nie je
potrebné.

/N VAROVANIE!

Vzdy chraiite svoje ruky nosenim rukavic a/alebo obalujte ostrie
noza handrami a inymi materialmi, ak prevadzate udrzbu noza. Pri
kontakte s ostrim by mohlo doéjst’ k zdvaznému poraneniu osob.



/\ VAROVANIE!

Nemazte Ziadne Casti kolies. Mazanie moze sposobit’, Ze komponenty
kolesa pri pouzivani prestanu fungovat’, ¢o by mohlo viest’ k
zavaznému poraneniu os6b a poskodeniu kosacky alebo majetku.

Vymena Sekacieho Noza (Pozrite si obrazok 10-11)

POZNAMKA: Pouzivajte len autorizované nahradné ostria. Opotrebované alebo
poskodené ostria a maticové skrutky vymienajte v supravach, aby sa zachovalo
vyvézenie.

Zastavte motor a vyberte bezpe€nostny kItU¢. Pockajte, kym sa ostrie Upline
nezastavi.

Vyberte jednotku akumulatora.

Otocte kosacku na bok karburdtorom smerom hore.

Medzi n6z a dno kosacky vlozte dreveny klin aby ste zabranili otd€aniu noza.
Odbvijte vijak rezila, tako da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca (¢e
gledate z dna kosilnice) s 27-milimetrskim klju¢em ali nati€nim kljuéem (ni
prilozen).

Odstranite vijak rezila in rezilo.

Novo rezilo poloZite na os. Prepri€ajte se, da je rezilo ustrezno nameséeno,
tako da se os pomika skozi luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za rezila
na ventilatorju, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu. Preverite, ali je name$éen
tako, da zaobljena konca kazeta navzgor proti vrhu kosilnice in ne navzdol proti
tlom. Ce je rezilo pravilno name$&eno, mora biti vzporedno z ventilatorjem.
Vijak rezila navijte na os in ga ro€no privijte.

Utiahnite maticu ostria v smere pohybu hodinovych ruci¢iek pomocou
momentového klUéa (nie je sucastou balenia), aby bola maticova skrutka
spravne utiahnuta. Odporaany moment pre maticu ostria je 62,5~71,5 kgf
cm (350-400 in. Ib).

Rukovét nie
ja na svojom
mieste.

Kosacka sa
nenastartuje.

Kosacka
kosi tréavu

nerovnomerne.

Kosacka
spravne
nemuléuje.

Kosacka sa
tazko tlaéi.

Maticové skrutky
vozika nie su
spravne nasadené.

Akumulator je
takmer vybity.

Akumulator je bud
nefunkény alebo sa
neda nabit.

Nie je vlozeny
bezpeénostny klué.

Trévnik je divoky
alebo nevyrovnany
alebo nie je spréavne
nastavend vyska
strihania.

Mokré odstrizky
travy sa lepia na
spodnu stranu
dosky.

Vysoka trava, zadna
Cast krytu kosa€ky
a noz uviazli v tazkej
trave alebo je vyska
kosenia prili§ nizka

RiesSenie Problémov

Nastavte vysku rukovéte a
skontrolujte, €i su maticové
skrutky vozika spravne nasadané.

Nabite akumulator.

Vymerite akumulator.

Vlozte bezpe€nostny kIUE.

Posurite kolieska do vyssej
polohy. Aby sa kosacka
pohybovala rovhomerne, vsetky
koles& musia byt v rovnakej

reznej vyske.

Predtym, ako za¢nete kosit,
pockajte, kym trdva neuschne.

Zdvihnite reznu vysku.
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PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE TeChniCké Udaje (82LM468)

VLASTNOST HODNOTA

* Ak sa porucha nevyriesi, musite sa obratit' na svojho distribltora alebo na najbliz§iu
autorizovanu technickt podporu.
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Technické Udaje (82LM51S) Technické Udaje (82LM46)

VLASTNOST HODNOTA VLASTNOST HODNOTA
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Prehlasenie O Zhode EC Smernica o emisiach hluku 2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC

Né&zov vyrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu ‘l’ed Ru

213000 PR.China
Ted Qu Haichao

Meno a adresa 0soby poverenej zostavenim technického suboru Riaditel pre kvalitu

Meno: Peter Soderstrom Changzhou, 22/07/2017

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

NA ZAKLADE VLASTNEJ ZODPOVEDNOSTI VYHLASUJEME, ZE
ZARIADENIE

Preklad z povodnych instrukcif

Typ Kosacka Travy

Znacka Cramer

Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Sériové ¢islo Pozri Udajovy Stitok vyrobku

bolo vyrobené v sulade s normami alebo regulaénymi dokumentmi:

Eurépske harmonizované EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
normy 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

A vyhovuje zdkladnym poziadavkédm nasledujdcich smernic:
Smernica o strojoch 2006/42/CE
Smernica EMC 2014/30/EU
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Pregled Izdelka

Va$a naprava je bila nacrtovana in izdelana kot zelo zanesljiva, preprosta za
uporabo in varna za upravljavca. Ob pravilni skrbi za napravo vam bo slednja

zagotavljala leta brezhibnega delovanja.

Spoznajte Svojo Kosilnico

Vzvod za vklop/izklop
Zgornji ro€aj
Vrata baterije

Zadnje kolo

© N G W =

Rogica za hitro nastavitev

11  Zadnja vrata

13  Palica vrat

15 Rezilo

17  Gumb za sprostitev akumulatorja
19  Stranski defl ektor za izmet

21 Kos lesa (ni priloZzena)

23 Varnostni klju¢

25 Upravljalni elementi za hitrost
pri samozaganjanju

@@ & = N

Gumb za zagon

Rogica za prilagoditev viSine
Sprednje kolo

Posoda za travo

10 Rocaj posode za travo

12 Zadnja odprtina za izmet

14 Kljukice

16 Vijak rezila

18 Drobilni nastavek

20 Stranska vrata za izmet
22 Klju€ (ni priloZzena)
24 Vzvod za samozaganjanje

26 Gumb za nastavitev viSine

Priporoceno temperaturno obmocje okolice:

PREDMET TEMPERATURA

Temperaturno obmocje za
shranjevanje kosilnice

14°F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

PREDMET TEMPERATURA

Temperaturno obmogje za delovanje
kosilnice

Temperaturno obmodje za polnjenje
baterij

Temperaturno obmocje za delovanje
polnilnika

Temperaturno obmocje za shranjevanje
baterij

Temperaturno obmodje za praznjenje
baterij

Varnostni ukrepi

23 °F (6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (6°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1leto:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mesece: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mesec: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

@ Pred uporabo teh naprav temeljito
preberite vsa varnostna opozorila
in navodila v tem priro€niku.Ta
uporabniski priro€nik shranite za
prihodnjo uporabo.
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€ Te naprave so skladne z varnostnimi

standardi CE ter direktivami o

elektromagnetni zdruzljivosti, strojih

in nizki napetosti.

Izobrazevanje

Pazljivo preberite navodila. Seznanite se
s kontrolniki in pravilno uporabo naprave.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati
otroci ali osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Lokalni predpisi
se morda nana$ajo tudi na minimalno
starost upravitelja.

Ne kosite, Ce so v blizini ljudje, zlasti
otroci, ali pa domace zival.

Pomnite, da je upravitel] oz. uporabnik
odgovoren za n srece ali nevarnosti, Ki
se pripetijo ostalim ljudem ali njihovi
lastnini.

Priprava

Med delovanjem stroja vedno nosite
évrsto obutev in dolge hlage. Stroja
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ne uporabljajte bosi ali ko imate obute
sandale. |zogibajte se obladilom, ki so
ohlapna ali imajo vise€e vrvice ali vezi.
Temeljito preglejte obmocje uporabe
naprave in odstranite vse predmete, ki
Jih naprava lahko izvrze.

Pred vsako uporabo jo preglejte in se
prepriCajte, da rezila, vijaki rezila in
sestavni deli rezalnika niso obrabljeni ali
poskodovani. Obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte v kompletih, da ohranite
ravnovesje Zamenjajte poskodovane ali
neberljive nalepke.

Delovanje

Kosite le podneuvi ali pri dobri umetni
svetlobi.

|zogibajte se uporabi stroja v mokri travi.

Vedno se prepri¢ajte, da imate na
pobodjih dobro oporo.

Vedno hodite, nikoli ne tecite.
Vedno kosite pre€¢no po pobodjih, nikoli
gor in dol.



Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite
Se posebe| previdni.
Ne kosite preve€ strmih pobodi.

Bodite izjemno previdni pri vzvratnem
premikanju ali vle€enju stroja proti sebi.
Rezilo ustavite, Ce je treba napravo

pri pre€kanju povrsin, ki niso travnate,
nagniti za prevoz, in ¢e napravo
prevazate na in iz obmoc€ja, kjer kosite.
Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so
poskodovana varovala ali zaSCite, ali ¢e
varnostne naprave, na primer deflektorji
in/ali posode za travo, niso namesc¢ene.

Previdno zazenite motor v skladu z navodili
proizvajalca in z nogami dale€ od rezil.

Ne nagibajte naprave pri zagonu motorja
, razen Ce |o je potrebno nagniti za
zagon. V tem primeru ne nagibajte ve€
kot je absolutno potrebno in dvignite le
tisti del, ki je stran od upravljavca.

Stroja ne zazenite, ko stojite pred
odprtino za izmet.

Ne postavljajte rok ali nog v blizino

ali pod vrtljive dele. Vedno bodite
odmaknjeni od odprtine za izmet.
Stroja ne transportirajte, ko je vklopljen
vir napajanja.
Ustavite stroj, odstranite napravo,
ki omogoc€a pogon, in akumulator.
PrepriCajte se, da so se vsi gibljivi deli
popolnoma zaustavili
ko napravo zapustite,
preden oCistite blokade ali odmasite Zleb,
preden napravo preverjate, Cistite ali na
njej izvajate dela;
potem ko udarite v tuj predmet. Pred
ponovnim zagonom in uporabo stroja
preverite poskodovanost stroja in
opravite popravila;
Ce naprava zaéne nenormalno vibrirati
(takoj preverite),
preglejte za poSkodbe;
zamenjajte ali popravite poSkodovane
dele;
preverite in zategnite vse neprivite dele.
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
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Vsi sorniki, matice in vijaki naj bodo
tesno priviti in prepri€ajte se, da je stroj
v varnem obratovalnem stanju.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi
morebitne obrabe ali poslabsanja stanja.

Na strojih z ve€ rezili bodite previdni, saj
lahko eno vrtec€e rezilo povzro€i vrtenje
drugih rezil.

Bodite previdni pri nastavljanju naprave,

da preprecite, da bi se prsti ujeli med
premikajoCa rezila in nepremi¢ne dele stroja.
Pred shranjevanjem vedno pustite, da se
naprava ohladi.

Pri servisiranju rezil se zavedajte, da se
lahko rezila premikajo, kljub temu, da je
napajanje izklju€eno.

Obrabljene ali poSkodovane dele
zamenjajte zaradi varnosti. Uporabljajte
le originalne nadomestne dele in
dodatno opremo.

SHRANITE TA NAVODILA. POGOSTO S|
JIH OGLEJTE IN JIH UPORABITE TUDI ZA
POUCEVANJE OSTALIH UPORABNIKOV.
CE TO NAPRAVO KOMU POSODITE, TEJ
OSEBI POSODITE TUDITA NAVODILA.

Odstranjevanje

Odpadnih elektriénih izdelkov ne
== smete odlagati skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki. Odnesite
jih na predpisana zbirna mesta.
Glede podrobnosti se posvetujte z
lokalnimi oblastmi ali trgovcem.
N

ed

LoCeno zbiranje odpadnih izdelkov
ter embalaze omogoca recikliranje
materialov in njihovo ponovno
uporabo. Vnovi¢na uporaba
recikliranih materialov preprecuje
onesnazevanje okolja in zmanjsa
potrebo po surovinah.



Batteries

Na koncu zivljenjske dobe baterije

(e zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami.Baterija vsebuje snov,
ki je nevarna za vas in okolje. Zato
je baterije treba zavreci loCeno na
mestu, kjer sprejemajo litij-ionske

@ Ne uporabljajte je na pobodjih z

naklonom, ve€jim od 15°. Ved-
no kosite pre¢no po pobodjih,
nikoli gor in dol.

& |zognite se nevarnosti elek-
tricnega udara.

PoCakajte, da se vsi sestavni
deli naprave popolnoma ustavi-
]jo, preden se jih dotaknete.

Primerno za vse vremenske

IPX4
razmere

baterije.

Symbol

SYMBOL OZNACENIE/VYZNAM
ﬁ razume uporabniski priro€nik.
A Opazovalci naj bodo varno odd-
R aljeni.
A Pazite na ostra rezila. Ko se mo-
= tor izklopi, se rezila Se vedno

vrtijo. Pred vzdrzevalnimi deli
odstranite varnostni kljug.

Pred uporabo

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanije lastnosti in funkcij izdelka ter
informacij v uporabniskem priro€niku. Pred uporabo tega izdelka, se seznanite z

vsemi funkcijami delovanja in varnostnimi predpisi.

1. Pritrdite koS za travo

Posoda za travo zbira ostanke trave in prepre€uje, da bi jih med ko$njo raztresilo prek trate.
2. Nastavite viSino reza

Gumb za nastavitev viSine omogo€a nastavitev visinem rezanja.

3. Varnostni klju¢ in akumulator

Akumulator in varnostni klju¢ je treba vstaviti pred zagonom kosilnice. Prepricajte
se, da je akumulator v celoti napolnjen.
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4. Drobilni Nastavek

Kosilnica je opremljena z drobilnim nastavkom, ki pokriva zadnjo odprtino za izmet,
ki rezilu kosilnice omogoc€a rezanje in ponovno rezanje za bolj f i ne odrezke.

5. Stranski Deflektor Za Izmet

Stranski de ektor za izmet na kosilnici uporabite, Ce je trava previsoka za drobljenje
ali €e je stranski izmet bolj$a izbira. Ostanki trave, ki nastanejo pri uporabi
stranskega de ektorja za izmet, so vidno vecji kot tisti, ki nastanejo pri uporabi
drobilnega nastavka ali stranske drobilne plos¢e.

6. Stranska Vrata Za lzmet

Kosilnica je opremljena z vrati, ki pokrivajo stransko odprtino za izmet, ki rezilu
za kosilnico omogoca rezanje in ponovno rezanje trave za bolj ne odrezke, Ce je

namescen drobilni nastavek, ali pa odrezke trave usmeri v zbiralno vreco.

Montaza

/\ OPOZORILO!

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne uporabljajte,
dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek uporabljate

s poskodovanimi ali manjkajoc¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

OPOZORILO!

Ne skusajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporocamo. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganij, ta pa do
hudih osebnih poskodb.

A
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/\ OPOZORILO!

Ne vstavljajte akumulatorja ali varnostnega kljuca pred
zakljuckom montaze in dokler niste pripravljeni na kosnjo.V
nasprotnem primeru se naprava lahko po nesreci vkljuci in
povzroci hude osebne poskodbe.

OPOZORILO!

Da preprecite nezelen zagon, ki lahko povzroc¢i hude telesne
poskodbe, med sestavljanjem vedno odstranite akumulator in
varnostni klju¢ iz izdelka.

OPOZORILO!

Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez namescenih ustreznih
zascitnih napray, ki delujejo. Nikoli ne uporabljajte kosilnice s
poskodovanimi varnostnimi napravami. Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

Odvijte in namestite zgornji rocaj. (glejte Sliko 2)
Pritisnite in drzite ro€ico za hitro nastavitev, da sprostite ro¢aj iz zaklenjenega
poloZaja za skladis¢enje.

Premaknite zgornja ro¢aja v poloZaj za delovanje. Rogico lahko privzdignete

ali spustite na polozaj, ki vam najbolj ustreza. Izbirate lahko med 3 polozaji.
Sprostite rogici za hitro namestitev, da zgornji ro¢aj zasko¢i v poloZaj.

OPOMBA: Za pravilno montaZo preverite, ali sta obe strani na istem poloZaju.

Namescanje Posode Za Travo (glejte Sliko 3)
Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.
Lovilnik trave dvignite za ro€aj in ga namestite pod zadnja vrata za izmet,



tako da se kljukice na lovilniku trave usedejo v palico na vratih.

Spustite zadnja vrata za izmet. Pri pravilni namestitvi kljukice na lovilniku
trave segajo iz odprtin na zadnjih vratih za izmet.

Namescanje Drobilnega Nastavka (glejte Sliko 4)
Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.

Drobilni nastavek primite za ro€aj in ga pod rahlim kotom vstavite, kot je
prikazano.

Drobilni nastavek potisnite tako, da se dobro zatakne.

Spustite zadnja vrata za izmet.

Namescanje Stranskega Deflektorja Za lzmet (glejte Sliko 5)

OPOMBA: Ko uporabljate stranski defl ektor za izmet, ne namestite posodo za
travo. Drobilni nastavek naj ostane namescéen.

Dvignite stranska vrata za izmet.
Kljukice na de ektorju poravnajte z zgibno palico na spodniji strani vrat.
Spustite deflektor, da se kljukice zaskocijo na zgibni palici vrat drobilnika.

Spustite deflektor in stranska vrata za izmet.

Nastavljanje Visine Rezila (glejte Sliko 6)

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek polozaj. Pred prvo uporabo
kosilnice nastavite poloZaj rezila tako, da kar najbolje ustreza vasi travi. Obi¢ajno
naj bi bila dolzina trave med 38 mm in 51 mm v hladnih mesecih ter med 51 mm
in 70 mm v vro¢ih mesecih.

Prilagajanje viSine rezila
Ce Zelite dvigniti viino rezila, pritisnite gumb za nastavitev visine in
dvignite kosilnico.
Ce zelite spustiti vigino rezila, pritisnite gumb za nastavitev viine in
spustite kosilnico.

Delovanje

A

A
A

A

OPOZORILO!

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja naprave
nepazljivi. Zapomnite si, da lahko Ze trenutek nepazljivosti
povzroci resno poskodbo.

OPOZORILO!

Vedno nosite zaséito za oéi. Ce tega ne storite, vam lahko v oko
prileti predmet in povzroc€i resno poskodbo.

OPOZORILO!

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga ne priporo¢a
proizvajalec te naprave. Uporaba nepriporocenih sestavnih delov
ali pribora lahko povzroci resne telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Vedno se prepricajte, da so deli kosilnice in rezilo neposkodovani,
ne manjkajo, so ravni in niso prekomerno obrabljeni. Ce ta izdelek
uporabljate s poskodovanimi ali manjkajoc¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

OPOZORILO!

Za popolna navodila za polnjenje glejte Navodila za uporabo
baterije in polnilcev, ki so nasteti v poglavju Tehni¢ni podatki.
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Namescanje Baterije (glejte Sliko 7)
7 Duvignite in drzite pokrov baterije privzdignjen.
Akumulator poravnajte z nosilcem akumulatorja na kosilnice.

Vstavite akumulatorja v dva predal¢ka za akumulator, da zazenete kosilnico.
Ta kosilnica je opremljena s funkcijo samodejnega preklopa, ki omogoc€a, da
drugi akumulator za¢ne delovati, ko se prvi izprazni.

4 Pred uporabo preverite, ali se je gumb za sprostitev akumulatorja zaskogil
na mestu in ali je akumulator povsem vstavljen in pritrjen v kosilnico.

5 Vstavite klju€ baterije.

6 Ce naprave ne nameravate uporabiti takoj, ne vstavljajte klju¢a baterije.

7 Zaprite vrata.

Odstranjevanje Baterije (glejte Sliko 7)
Spustite vzvod za vklop/izklop, da se izdelek zaustavi.
Odprite vrata, da odprete prostor za baterijo.
Odstranite varnostni kljuc.

"R W N =

Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja na kosilnici. Pri tem bo baterija
nekoliko pogledala iz orodja.

5 Rlz izdelka odstranite baterijo.

Zagon [Zaustavitev Kosilnice (glejte Sliko 8)
7 Pritisnite in drzite varnostni zaklepni gumb.

2 Povlecite ro€ico za lin navzgor do roc¢aja, da zazenete kosilnico, in spustite
varnostni zaklepni gumb.

3 Za zaustavitev kosilnice krmilno ro€ico spustite.

OPOMBA: Visok zvok in iskrenje se lahko pojavita, ko elektriéni motor zmanjSuje
obrate. To je obi¢ajno.
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Funkcija samodejnega pospeska

Ko kosilnica zazna visoko travo, se $tevilo obratov samodejno poveca, kar ohrani
dobre rezultate ko$nje in zbiranja. Ko se kosilnica vrne na obic¢ajne pogoje kosnje,
se $tevilo obratov samodejno zmanj$a na standardno $tevilo obratov, da se ohrani
¢as delovanja.

Kosnja S Samozaganjanjem (glejte Sliko 8)

Vklop funkcije samozaganjanja:

1 Zazenite kosilnico.

2 Vzvod za samozaganjanje povlecite navzgor proti ro€aju.
Izklop funkcije samozaganjanja:

7 Spustite vzvod za samozaganjanje.
Za nastavitev hitrosti pri funkciji samozaganjanja:

1 Povlecite ro€ico za prilagodljivo nastavljanje hitrosti proti simbolu zajca, da
povecate hitrost.

2 Potisnite ro€ico za prilagodljivo nastavljanje hitrosti proti simbolu Zelve, da
zmanj$ate hitrost.

Namigi Za Kosnjo
. Prepricajte se, da na trati ni kamnov, palic, Zic ali drugih predmetov, ki
bi lahko poskodovali rezila kosilnice ali motor. Ne kosite prek koli¢kov,
ki oznadujejo posest, ali drugih kovinskih kolickov. Take predmete lahko
kosilnica izvrze v katero koli smer, s tem pa lahko upravitelju in ostalim
povzro€i resne telesne poskodbe.

*  Zazdravo trato vedno odrezite eno tretjino ali manj celotne dolzine trave.

»  Zako$enje nove ali goste trave boste morda morali zozati rezanje ali zvi$ati
visino rezanja.

. Po vsaki uporabi spodnjo stran kosilnice o€istite odrezkov, listov, umazanije
in ostalih nakopi¢enih snovi.

. Kadar kosite dolgo travo, hodite po€asneje in s tem dovolite u€inkovitej$o
ko$njo in ustrezen izmet odrezkov.



OPOMBA: Pred ¢is¢enjem pod kosilnico, kosilnico vedno ustavite, po¢akajte, da

se rezila popolnoma ustavijo, in odstranite klju¢ baterije. V Zd rzev a n J e

Uporaba Na Pobogjih /\ O0POZORILO!
Preden se lotite vzdrzevanja, se prepricajte, da ste odstranili
A OPOZORILO! baterijo kosilnice in klju¢ baterije ter se izognite nenamernemu

zagonu kosilnice in morebitnim hudim telesnim poskodbam.
Pobocja so pomembna predvsem zaradi tega, ker vam na njih

lahko spodrsne, zaradi ¢esar se lahko hudo poskodujete. Uporaba
na pobogdjih zahteva $e posebno previdnost. Ce se na pobogjih ne A
pocutite dobro, jih ne kosite. Zaradi vase varnosti ne poskusajte

kositi pobocij, ki imajo naklon, vecji od 15 stopinj.

OPOZORILO!

Za preprecitev nenamernega zagona ali nepooblaséene uporabe
je brezziéna kosilnica opremljena z odstranljivim varnostnim
kljuéem. Da popolnoma onemogocite kosilnico, morate varnostni

A OPOZORILO! kljué odstraniti in hraniti stran od kosilnice ter izven dosega otrok.
Med kosnjo z naklonom navzgor ohranite lastni pogon pri nizki
hitrosti. /\ OPOZORILO!

Pri servisiranju uporabljajte le odobrene nadomestne dele.
Uporaba drugih delov lahko povzroci nevarnost ali skodo na
izdelku.

Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite predmete ali izbokline,
zaradi katerih vam lahko spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava
lahko skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so kamni, veje ipd., ob
katere se lahko spotaknete oz. katere lahko rezilo nevarno izvrze.

Zdrs in padec lahko povzro&i hude telesne poskodbe. Ce vam zmanijkuje A OPOZORILO!

ravnotezja, takoj spustite vzvod za vklop/izkiop. V motorju in prostoru baterije ne sme biti trave, listja ali odveénih

Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih pobogij; lahko izgubite ravnotezje. maséob. To bo zmanjsalo nevarnost pozara.

Praznjenje Posode Za Travo (glejte Sliko 9)

Ustavite kosilnico, po€akajte, da se rezilo popolnoma ustavi, in odstranite

Splosno Vzdrzevanje

klju¢ baterije. Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da ni poskodovan, da ni manjkajogih ali
Dvignite zadnja vrata. slabo pritrjenih delov (vijaki, matice, pokroveki, itn.).
Posodo za travo dvignite za ro¢aj, da jo odstranite iz kosilnice. Varno pritrdite vsa pritrdila in pokrovéke in izdelka ne uporabljajte, dokler ne

zamenjate vseh manjkajocih ali poskodovanih delov. Za pomo¢ poklicite servisni
center CRAMER tools. Pri €iS€enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Ve €ina
plasti¢nih delov je zelo dovzetna za poskodbe s strani razliénih vrst raztopil. Za
odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd. uporabite €iste krpe.

Odstranite odrezke trave.

Dvignite zadnja vrata in ponovno namestite posodo za travo, kot je opisano v
tem priroéniku.
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/\ OPOZORILO!

Za ¢im manjsSe tveganje skode in nevarnosti, orodja nikoli ne
Cistite s tlacnim Cistilnikom ali pod teko¢o vodo.

/\ OPOZORILO!

Shranjujte samo v notranjih prostorih. Vedno odstranite baterijo iz
kosilnice in polnilnika, ¢e boste orodje ocistili ali shranili.

/\ OPOZORILO!

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, prodirajoce olje
ipd. nikoli ne smejo priti v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako zagotovite varno uporabo
kosilnice.

Ob¢asno obrisite kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte vode. Ne uporabljajte
vode.

Mazanje

Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli€ino visokokakovostnega

maziva, ki ob normalnih delovnih pogojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje izdelka.

Zato dodatno mazanje ni potrebno.

/\ OPOZORILO!
Kadar izvajate vzdrzevalna dela na rezilu, si vedno roke zascitite
z mo¢nimi rokavicami, lahko pa robove rezil prekrijete s krpo oz.
podobnim materialom. Ce se dotaknete rezila, lahko to povzrogi
hude telesne poskodbe.
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/\ O0POZORILO!

Ne mazite delov kolesa. Mazanje lahko povzroci odpoved kolesnih
sestavnih delov med uporabo, kar lahko povzro€i hude telesne
poskodbe upravljavca in/ ali poskodbe kosilnice ali lastnine.

Menjava Rezila (glejte Sliko 10-11)

OPOMBA: Uporabite samo pooblaséena nadomestna rezila. Obrabljena ali
poskodovana rezila in vijake zamenjajte v kompletih, da ohranite uravnoteZenost
naprave.

Zaustavite motor in odstranite varnostni klju€. Dovolite, da se rezilo
popolnoma zaustavi.

Odstranite baterijo.
Obrnite kosilnico na stran.

Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter tako preprecite, da bi
se rezilo vrtelo.

Odvijte vijak rezila, tako da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca (Ce
gledate z dna kosilnice) s 27-milimetrskim klju€em ali natiénim klju¢em (ni
prilozen).

Odstranite vijak rezila in rezilo.

Novo rezilo polozite na os. Prepri¢ajte se, da je rezilo ustrezno nameséeno,
tako da se os pomika skozi luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za

rezila na ventilatorju, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu. Preverite, ali je
nameséen tako, da zaobljena konca kaZeta navzgor proti vrhu kosilnice in ne
navzdol proti tlom. Ce je rezilo pravilno names&eno, mora biti vzporedno z
ventilatorjem.

Vijak rezila navijte na os in ga roéno privijte.

Matico rezila zavrtite navzdol v smeri urinega kazalca z navornim klju¢em (ni
prilozen) in poskrbite, da je vijak ustrezno privit. Priporo€eni navor za matico
rezila je 62,5~71,5 kgf cm.



Odpravljanje Napak

Vigina kogenia i
IS KIS [ Dvignite viSino kosnje.

prenizka.
Kosilnica ne
Roaj ni v Nosilni viaki Nastavite visino rocaja in se polni pravilno Drobci mokre
ilni vijaki ni . - - L
ST osA| ja Vs'o A prepricajte, da so nosilni vijaki lovilnika trave. trave so se nalepili Pred kosSnjo pocakajte, da se trava
. ravilno namesceni. . .. ) )
poloZaju. P pravilno nameséeni. na spodnjo stran posusi.
pokrova.
Baterija je slabo Napolnite baterijo ilo ni
napolnjena. P Ik Rezilo ni
uravnotezeno,
Baterija ne deluje pretirano ali Zamenijajte rezilo.

Kosilnica se ne

. ali pa se je ne da Zamenijajte baterijo. neenakomerno
zaZene. . )
napolniti. obrabljeno.
S Kosilnica vibrira ) .
Varnostni klju¢ ni . S Ustavite motor, odstranite
) Vstavite varnostni kljué. pri Vigji hitrosti. '
vstavijen. izolacijski klju¢ in baterijo, kosilnico
Trata je neobdelana Motorna gred je izkljugite iz vira napajanja in jo
Kosilnica ali neravna ali Kolesa pomaknite v visji poloza). ukrivijena. preglejte, Ee je poskodovana. Pred
Za enakomerno kos$njo morajo : !
travo kosi pa visina rezanja ] ! ponovnim zagonom naj napako
biti vsa kolesa naravnana na isto ; S&ani ;
nearetememe. | miusicas - popravi pooblas&eni serviser.
tavii vi$ino.
nastavijena. ; Vigina kosenja je
Med rezanjem . Dvignite vidino kosnje.
Drobci mokre se motor prenizka.
Kosilnica ne trave so se nalepili Pred ko$njo pocakajte, da se trava ustavi.

drobi pravilno.

na spodnjo stran

posusi.

Baterija je prazna.

Napolnite baterijo.

pokrova.

Visoka trava, zadnji
del ohisja in rezila
se vle€e po tezki
travi, ali pa je vi§ina
kosnje prenizka.

Kosilnico je

: . Dvignite viSino kosnje.
tezko potiskati. 9 I

* Ce napaka ni odpravljena, je treba obiskati vasega distributerja in/ali najblizji
pooblascen servis.

231



Tehni¢ni podatki (82LM46S) Tehni¢ni podatki (82LM51S)

LASTNOST VREDNOST LASTNOST VREDNOST
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Tehni¢ni podatki (82LM46)

LASTNOST VREDNOST

Vrsta

Napetost

Sirina reza

Visina rezanja

Hitrost Mneobremenjenega motorja
Kapaciteta posode za travo

Teza (brez baterij)

Baterija

Polnilnik

Raven zvoénega tlaka
Izmerjena raven zvoéne modi
Zajaméena raven zvoéne modi

Raven vibracij

Brezziéni, baterijski
82V

46 cm

25 mm - 80 mm
2800 rpm

55 L

28.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
65.72 dB(A), K,,,: 2.10 dB(A)
L,,= 85.72 dB(A)
L= 87.82dB(A)

< 2.5m/s?

|Izjava EC O Skladnosti

Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Ime in naslov osebe, ki je pooblas€ena za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije

Ime: Peter Séderstrom
Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

NA LASTNO ODGOVORNOST IZJAVLJAMO, DA JE BILA NAPRAVA

Prevod originalnih navodil

Type Kosilnica
Znamka Cramer
Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku

Proizvedena v skladu s standardi ali regulativnimi dokumenti:

Evropski usklajeni standardi EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2; ISO 11094

In je v skladu z bistvenimi zahtevami naslednjih direktiv:

Direktiva o strojih 2006/42/CE
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Pregled proizvoda

Va$ uredaj je projektiran i proizveden prema visokoj normi alat za

pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost rukovatelja tvrtke. Kada se

pravilno o njemu brinete pruzit ¢e vam godine nesmetanog rada.

Upoznajte Svoju Kosilicu

© N G W =

Mogueei uzrok

Gornja rueka

Vrata$ca za bateriju

Straznji kotaé

Poluga za brzo podesavanje
Straznja vrata

Sipka vrata

Oétrica

Gumb za otpustanje baterije
Boéni deflektor za praznjenje
Blok drva (nije ukljuéeno)
Sigurnosni klju¢

Upravljacki elementi brzine

samopomicanja

S & & N

Gumb za pokretanje

Rueica za podesavanje visine
Prednji kotaé

Kutija za travu

Ruéka kutije za travu

Otvor za straznje praznjenje
Kuke

Vijak oStrice

Usitnjivae

Boena vrata za praznjenje
I$easenje (nije ukljuéeno)
Poluga za samopomicanje

Gumb za podesavanje visine

Preporuéen raspon okolne temperature:

Raspon temperature za skladistenje
kosilice

Raspon temperature za rad kosilice

Raspon temperature za punjenje
baterije

Raspon temperature za rad punja¢a

Raspon temperature za spremanje
baterije

Raspon temperatura za praznjenje
baterije

14°F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (6°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1 godina 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mjeseca 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 mjesec 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Sigurnosne mjere opreza

@ Pazljivo procitajte sva upozorenja
u vezi sigurnosti i upute u ovom
prirucniku prije upotrebe stroja.
Spremite ovaj priru¢nik za
rukovatelja radi buducih potreba.
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€ Ovaj stroj sukladan je CE standardima

o sigurnosti i direktivama koje
se odnose na elektromagnetsku
kompatibilnost, strojeve i niski napon.

Obuka

Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se

s upravljaCkim elementima i pravilnim
koriStenjem uredaja.

Nikada nemojte dopustiti koristenje
ovog uredaja djeci ili osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama. Moguee je
da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja.

Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi,
osobito djeca ili kueeni [jubimci.

Imajte na umu da je rukovatel) ili korisnik
odgovoran za nzgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobama ili njihovoj imovini.

Priprema

Tijekom rada s uredajem uvijek nosite
za$titnu obucu | duge hlage. Nemojte
raditi s uredajem bosi ili u otvorenim

sandalama. Izbjegavajte nositi odje¢u koja
Je labava ili s nje visi konop ili kravata.
Temeljito pregledajte podrucje na kojem ¢e
se uredaj koristiti | uklonite sve predmete
koji mogu biti odbaceni od uredaja.

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite
uredaj kako biste osigurali da oStrice,
svornjaci oStrica i sklop rezaéa nisu
istroSeni ili oSteaeeni. Kako biste odrzali
simetriju uredaja zamijenite istroSene

il oSteéene elemente u sklopovima.
Zamijenite oStecCene ili neCitljive naljepnice.

Funkcioniranje

Radite samo po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvjeti.

Izbjegavajte raditi s uredajem u vlaznoj
travi.

Uvijek se &vrsto uprite na kosinama.
Hodajte, nemojte treati.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje.
Posebnu pozornost obratite kada
mijenjate smjer na kosini.



Nemojte kositi na prevelikim kosinama.

Budite osobito pazljivi kada vrac¢ate ili
povlaCite uredaj prema sebi.

Zaustavite oStricu(-e) ako se uredaj

mora nagnuti radi transporta kod
prelaska povrsina koje nisu travnate i kad
transportirate uredaj do i od podrugja
koSenja.

Nikada nemoijte raditi s uredajem s
oSteaenim pokrovima ili Stitnicima, ili bez
sigurnosnih uredaja, npr. postavljenog
deflektora i/ili kutije za travu.

Pokrenite motor prema uputama
proizvodaca i1 sa stopalima udaljenim od
alata.

Nemojte naginjati uredaj kada
uklju€ujete motor, osim ako uredaj ne
treba biti nagnut prilikom pokretanja. U
tom slu€aju, nemojte ga naginjati viSe
nego Sto je potrebno i podignite samo
dio koji je od rukovatelja.

Ne pokrecite uredaj kada stojite ispred
otvora za praznjenje.

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu
ili ispod rotirajuéih dijelova. Otvore za
praznjenje uvijek drzite €istim.
Nemojte transportirati uredaj dok je izvor
napajanja pokrenut.
Zaustavite uredaj, uklonite uredaj za
blokiranje i bateriju. Provjerite da su se
svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili
kad got ostavljate uredaj
prije CiS¢enja blokada ili od€epljivanja
trake za praznjenje,
prije provjere, éiSeenja ili rada na
uredaju
nakon udaranja stranog predmeta.
Provjerite uredaj na oStecenje i izvrSite
popravak prije ponovnog pokretanja |
rada uredaja;
Ako uredaj poéne abnormalno vibrirati
(odmah provjerite),
provjerite ima li oSte¢enja,
zamijenite ili popravite oStecene dijelove,
provjerite zategnutost svih labavih dijelove.
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ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
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DrZite sve matice, svornjake i vijke
pritegnutim kako biste osigurali da je
uredaj u sigurnosnom uvjetu za rad.

Eesto provjeravajte skupljaé trave na
habanje | oSteaxenja.

Na uredajima s viSe ostrica, budite
oprezni jer okretanje jedne oStrice
uzrokuje okretanje ostalih ostrica.

Budite oprezni tijekom podeSavanja
uredaja kako biste sprijecili zahvacanje
prstiju izmedu pomiénih ostrica i
ucvrscenih dijelova uredaja.

Uvijek omogucite uredaju da se ohladi
prije spremanja.

Prilikom servisiranja oStrica obratite
pozornost da iako je izvor napajanja
iskljuéen , oStrice se | dalje mogu
pomicati.

|z sigurnosnih razloga zamijenite
istroSene ili oSteéene dijelove. Koristite
samo originalne zamjenske dijelove |
dodatni pribor.

SACUVAJTE OVE UPUTE. CESTO IH.
POGLEDAJTE | KORISTITE DA OBUCITE
DRUGE KOJI MOGU KORISTITI OVAJ
UREDAJ. AKO NEKOME POSUDITE OVAJ
UREDAJ, POSUDITE MU ISTO TAKO | OVE
UPUTE.

Zbrinjavanje Otpada

Proizvodi elektricnog otpada

na smiju se odlagati zajedno s
kuc¢anskim otpadom. Molimo vas
da ih reciklirate gdje je to moguce.
Provjerite kod lokalnih tijela ili
trgovca radi savjeta o recikliranju.

Odvojeno prikupite iskoristene
proizvode i ambalazu kako bi se
materijali mogli reciklirati i ponovno
koristiti. Ponovno koristenje
recikliranih materijala pomaze
oeuvanju oneeiSaeenja okolisa i
smanjuje zahtjeve za sirovinama.



Batteries

Na kraju vijeka trajanja, pazljivo

= odlozite baterije radi brige o okolisu.
Baterije sadrze materijal koji je opasan
za vas i okolis. Mora se ukloniti i
odloziti u odvojenom odlagalistu koji
prihvaaea litij-ionske baterije.

Nemojte raditi na strminama
veaeim od 15°. Na padini kosite
poprijeko, nikada gore-dolje.

Pazite se opasnosti od strujnog

&3
udara.

Prieekajte da se sve komponen-
te uredaja potpuno zaustave
prije nego Sto ih dodirujete.

IPX4 Otpomo na sve vremenske

uvjete

Simbol
SIMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING
A Procitajte upute za uporabu i
0 slijedite sva sigurnosna upo-
zorenja | upute.
% PromatraCe drzite na udaljenosti.
A Pazite na oStre oStrice. Ostrice
= se nastavljaju okretati nakon
— Sto je motor iskljuéen. Prije
odrzavanja uklonite sigurnosni
kljug.

Prije rada

Sigurnosno kori$tenje ovog proizvoda podrazumijeva razumijevanje znacajki na
proizvodu i informacija u priruéniku za korisnika. Prije kori$tenja ovog uredaja
upoznajte se sa svim radnim svojstvima i sigurnosnim pravilima.

1. Prije odrzavanja uklonite sigurnosni klju¢.

Kutija za travu prikuplja isjeéke trave i spreéava da se razbacuju preko travnjaka

kako se pomiéete.

2. Podesite visinu rezanja

Gumb za podesavanije visine omoguéuje podesavanje visine rezanja.
3. Sigurnosni klju¢ i baterija

Baterija i sigurnosni kljué¢ moraju biti umetnuti prije nego se kosilica moze
pokrenuti. Provjerite da je baterija potpuno napunjena.
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4, Usitnjivaé

Vasa kosilica opremljena je s usitnjivaeem koji pokriva straznje otvore za
praznjenje, koji omogueeuju ostrici kosilice da reze i ponovno reze travu za f i nije
isjeeke.

5. Boéni Deflektor Za Praznjenje

Koristite boéni de ektor za praznjenje na kosilici kad je trava previsoka za
usitnjavanje ili je pozeljan boeni de ektor za praznjenje. Isjeeci trave proizvedeni
kad se koriti boeni de ektor za praznjenje su zamjetno veai od onih proizvedenih
kad se koristi usitnjivae i boéna ploea za usitnjavanje.

6. Boéna Vrata Za Praznjenje

Vas$a kosilica opremljena je s vratascima koja pokrivaju boene otvore za praznjenje,

koji ako je prikljueen usitnjivae omoguaeuju kosilici da reze i ponovno reze travu za

nije isjeeke ili Salje isjeeke trave u vreaeu za prikupljanje.

Postavljanje

/\  UPOZORENJE!

Ukoliko je bilo koji dio oStezeen ili nedostaje ne koristite ovaj
proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste. KoriStenje
uredaja s dijelovima koji su osteaeeni ili nedostaju moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

UPOZORENJE!

Ne pokusSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor koji
se ne preporuéa za uporabu s ovim proizvodom. Svaka takva
izmjena ili preinaka je pogresno koriStenje i moze imati za
posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A\
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/\ UPOZORENJE!

Nemojte umetati bateriju ili sigurnosni klju¢ sve dok
sastavljanje nije dovrseno i ne budete spremni kositi.
Nepridrzavanje sljedecih uputa moze izazvati slu¢ajno
pokretanje i moguce ozbiljne osobne ozljede.

UPOZORENJE!

Za sprecavanje slu¢ajnog pokretanja koje moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda, uvijek uklonite bateriju i sigurnosni
klju¢ iz uredaja prilikom sastavljanja dijelova.

UPOZORENJE!

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih i
funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite kosilicu
s oSteaeenim sigurnosnim uredajima. Rad ovog proizvoda s
ostezeenim ili nedostajuseim dijelom moze imati za posljedicu
ozbiljne osobne povrede.

Rasklapanje i podesavanje gornje rucke (pogledajte
Sliku 2)

Pritisnite i drzite polugu za brzo podesavanje kako biste otpustili ruéku iz
zaklju€anog poloZzaja za spremanije.

Pomaknite gornje rucke u radni polozaj. Mozete podignuti ili spustiti rué¢ku u
polozaj koji vam je udoban. Postoje 3 poloZaja za odabir. Otpustite poluge za
brzo podesavanje kako biste zaklju€ali gornju ru¢ku u polozaju.

NAPOMENA: Provjerite jesu obje strane postavijene na isti poloZaj radi pravilnog
sklapanja.



Ugradnja Kutije Za Travu (pogledajte Sliku 3)
Podignite zadnja vrata za praznjenje.

Podignite hvata€ trave za njegovu ru¢ku i postavite pod straznja vrata za
praznjenje tako da kuke na hvatacu trave nasjednu u utore na osovini vrata.

Oslobodite straznja vrata za praznjenje. Kada se pravilno instalira, kuke na
hvatacu trave prolaze kroz otvore na straznjim vratima za praznjenje.

Namescanje Drobilnega Nastavka (pogledajte Sliku 4)
Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.
Drobilni nastavek primite za rocaj in ga pod rahlim kotom vstavite, kot je prikazano.
Drobilni nastavek potisnite tako, da se dobro zatakne.

Spustite zadnja vrata za izmet.

Namescanje Stranskega Deflektorja Za Izmet (pogledajte
Sliku 5)

OPOMBA: Ko uporabljate stranski defl ektor za izmet, ne namestite posodo za
travo. Drobilni nastavek naj ostane names¢en.

Dvignite stranska vrata za izmet.
Kljukice na de ektorju poravnajte z zgibno palico na spodnji strani vrat.
Spustite defl ektor, da se kljukice zaskocijo na zgibni palici vrat drobilnika.

Spustite defl ektor in stranska vrata za izmet.

Podesavanje Visine Noza (pogledajte Sliku 6)

Prilikom isporuke, kotaei na kosilici su postavljeni u nizak poloZzaj. Prije uporabe
kosilice po prvi put, podesite visinu koSenja na najbolju visinu koja odgovara
vasem travnjaku. Prosjek trave treba biti izmedu 38 mm do 51 mm tijekom
hladnih mjeseci i izmedu 51 mm i 70 mm tijekom toplih mjeseci.

Za podeSavanje visine ostrice

Za podizanje visine o$trice, pritisnite gumb za podesavanje visine i
podignite kosilicu.

Za spustanje visine ostrice, pritisnite gumb za podeSavanije visine i spustite kosilicu.

Uporaba

/\ UPOZORENJE!

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad upoznate kako
radi vas aparat. Uvijek imajte na umu da je dovoljna samo jedna
sekunda nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.

UPOZORENJE!

Uvijek nosite zastitna sredstva za oéi. Nepostivanje ovog
upozorenja moze dovesti do prskanja stranih tijela u vase oéi i
prouzroéiti teSke ozljede oka.

A\

UPOZORENJE!

Upotrebljavajte samo dijelove ili dodatnu opremu koje je za ovaj
aparat preporuéio proizvodaé. Uporaba dijelova i dodatne opreme
koje nije preporuéio proizvodaé moze dovesti do teskih ozljeda.

UPOZORENJE!

Uvijek prije koristenja provjerite kosilicu radi dijelova koji
nedostaju ili su oSteaeeni i ostricu na oSteaeenje, neravnine ili
prekomjernu istrosenost. Kori$tenje uredaja s dijelovima koji su
osteaeeni ili nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

UPOZORENJE!

Za sve upute o punjenju pogledajte Upute za uporabu za bateriju i
punjaée navedene u poglavlju specifi kacija.
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Za Ugradnju Baterije (pogledajte Sliku 7)
Podignite i drzite poklopac baterije.
Poravnajte bateriju s lazom za bateriju kosilice.

Umetnite bateriju u dva pretinca za bateriju za pokretanje kosilice. Ova
kosilica je opremljena s funkcijom automatskog prekidaca koja omoguéuje
drugoj bateriji da rada kada je prva baterija u kvaru.

4 Postavite bateriju na alat. Poravnajte povi$ene rubove na bateriji s utorima
na ulazu za bateriju.

5 Umetnite klju¢ baterije..

6 Ako se uredaj neée odmah koristiti, nemojte umetati klju¢ baterije.

7 Zatvorite vratasca.

Za Uklanjanje Baterije (pogledajte Sliku 7)
Za zaustavljanje uredaja otpustite polugu za pogon.
Otvorite vratasca baterije za pristup odjeljku baterije.
Uklonite sigurnosni kljuc.

"R W N =

Pritisnite gumba za oslobadanje baterije (3) na kosilici. Ovo uzrokuje da se
baterija lagano podigne iz alata.

5 Uklonite bateriju iz uredaja.

Pokretanje/Zaustavljanje Kosilice (pogledajte Sliku 8)
7 Pritisnite i drzite gumb za zakljuRavanje.

2 Povucite polugu za pogon prema gore na rullki i otpustite gumb za
zakljuXavanje kako biste pokrenuli kosilicu.

3 Za zaustavljanje kosilice, otpustite polugu za kontrolu.

NAPOMENA: MoZe dosei do sSuma i iskrenja kako se elektromotor usporava. To
je sasvim normalno.
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Automatska funkcija poja¢avanja

Kada kosilica osjeti visoku travu okretaji se automatski povecavaju kako biste odrzali
dobre rezultate rezanja | prikupljanja. Prilikom prelaske u normalne uvjete rezanja
okretaji se automatski vracaju u standardne okretaje za ustedu vremena pokretanja.

Kretanje Samopomicanjem (pogledajte Sliku 8)

Za ukljuéivanje znacajke samopomicanja:

7 Pokrenite kosilicu.

2 Povucite polugu za samopomicanja prema gode kako bi dosla do rucke.
Za iskljucivanje znacajke samopomicanja:

7 Otpustite polugu za samopomicanje.
Za podesavanje znacajke samopomicanja:

7 Povucite varijabilnu polugu za kontrolu brzine prema simbolu zeca za
poveéanje brzine.

2 Povucite varijabilnu polugu za kontrolu brzine prema simbolu kornjace za
smanjenje brzine.

Savjeti Za Kosenje

. Osigurajte da je travnjak bez kamenja, $tapova, zica i drugih objekata koji
mogu oStetiti o$tricu kosilice ili motor. Nemojte kositi preko kolaca ili drugih
metalnih klinova. Te predmete moze odbaciti kosilica u bilo kom mjeru i
nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju i drugima.

e Zazdrav travnjak uvijek rezite treaeinu ili manje od ukupne duljine trave.

. Nova ili debela trava mogu zahtijevati uzu ili viSu visinu rezanja.

. Ogistite donji dio kosilice nakon svake uporabe kako biste uklonili dijelove
trave, liSaee, prljavstinu i sve druge nagomilane nanose.

. Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja kako bi kosenje bilo
ueinkovitije i pravilno izbacivanje poko$ene trave.

NAPOMENA: Prije ¢is¢enja podvozja kosilice uvijek zaustavite kosilicu, omogucite
ostricama da se potpuno zaustave i uklonite klju¢ baterije.



Rad Na Kosini

/\  UPOZORENJE!

Kosine su najvazniji eéimbenik u svezi s nezgodama izazvanim
klizanjem i padom $to moze imati za posljedicu ozbiljne povrede.
Rad na kosini iziskuje posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno
osjeaeate na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
pokusavajte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.

/\ UPOZORENJE!

Hodaje malom brzinom kada se pomicete uz kosinu.

Vodite raeuna o rupama, kolotrazima, kamenju, skrivenim predmetima ili
ispupéenjima koja mogu izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao $to je kamenje, grane
drveta itd., na koje se moZete spotazi ili koje noZz moze odbaciti.

Klizanje i pad mogu nanijeti ozbiljne osobne povrede. Ako osjezeate da
gubite ravnotezu, odmah otpustite polugu za pogon.

Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete izgubiti oslonac ili
ravnotezu.

Praznjenje Kutije Za Travu (pogledajte Sliku 9)

Zaustavite kosilicu, omoguéite ostrici da se potpuno zaustavi i uklonite klju¢
baterije. omogueeite ostricama da se potpuno zaustave i uklonite kljue za
kontakt.

Podignite straznja vrata.
Podignite kutiju za travu za njezinu ruéku kako biste je uklonili s kosilice.
Ispraznite poko$enu travu.

Podignite straznja vrata i ponovno umetnite kutiju za travu kao $to je ranije
opisano u ovom prirueniku.

Odrzavanje
/\  UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje i moguce osobne ozljede,
prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja, osigurajte da su baterija
kosilice i klju€ baterije uklonjeni.

/\  UPOZORENJE!

Za sprjecavanje slucajnog pokretanja ili neovlastenog koristenja,
bezi¢na kosilica je opremljena s uklonjivim sigurnosnim kljuéem.
Za potpuno onemogucavanije kosilice, sigurnosni klju¢ treba
ukloniti i drzati dalje od kosilice i izvan dohvata djece.

/\ UPOZORENJE!

Prilikom servisiranja koristite samo odobrene zamjenske dijelove.
Uporaba bilo kojeg drugog dijela moze izazvati opasnost ili
osteaeenje proizvoda.

/\ UPOZORENJE!

Motor i pretince baterija odrzavajte eéistim od trave, liszea i
prekomjeme masnoae. Ovo ae pomozei smanijiti opasnost od pozara.

Opae Odrzavanje

Prije svakog kori$tenja provijerite cijeli proizvod radi o$teaeenja, dijelova koji
nedostaju ili labavih dijelova kao $to su vijci, matice, svornjaci, kapice itd.

Evrsto pritegnite sve uévrsne elemente i pokrove, te ne radite s ovim proizvodom
sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su oSteaeeni nisu zamijenjeni. Za pomoae pozovite
Sluzbu za korisnike tvrtke CRAMER tools. Prilikom éi$aeenja plastienih dijelova
izbjegavajte koristiti kemijska sredstva. Veaeina plastiénih dijelova osjetljiva je na
oS$teaeenje razliéitim vrstama komercijalnih vrsta otapala i mogu se odstetiti njihovom

uporabom. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnozee itd., koristite eistu krpu.
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UPOZORENJE!

Radi smanjenja rizika od ostecenja i opasnosti alat nikad ne éistite
tlacnim cistacem ili pod tekuéom vodom.

UPOZORENJE!

Skladistite samo u zatvorenom prostoru. Kad cistite ili skladistite
alat, bateriju uvijek izvadite iz kosilice i punjaca.

UPOZORENJE!

Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s tekuzeinom za
koeénice, benzinom, proizvodima na bazi petroleja, sredstvima za
odmaseaeivanje, idr. Kemikalije mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti
plastiku $to moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su pritegnuti kako biste osigurali
siguran rad kosilice.

Povremeno obrisite kosilicu éistom suhom krpom. Ne koristite vodu.

Podmazivanje

Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom koliéinom visokokvalitetne
masti za eitav radni vijek uredaja za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga,
nikakvo dalje podmazivanje nije potrebno.

/\  UPOZORENJE!
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Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeéiva noza
krpama ili drugim materijalom kada vrsite odrzavanje noza. Dodir
s oStricom moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A

UPOZORENJE!

Ne podmazujte ni jednu od komponenti kotaéa. Podmazivanje
moze uzrokovati da komponente kotaéa budu u kvaru tijekom
koristenja, Sto moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda
rukovatelja i/ili oSteaeenja kosilice ili vlasnistva.

Zamjena Noza (pogledajte Sliku 10-11)

NAPOMENA: Koristite samo odobrene zamjenske oStrice. Kako biste odrZali rav-
notezu zamijenite istrosene ili oSteaeene ostrice i svornjake u sklopovima.

Zaustavite motor i uklonite sigurnosni klju¢. Omogudite ostrici da se potpuno
zaustavi.

Uklonite bateriju.

Okrenite kosilicu na stranu.

Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako biste sprijegili okretanje
noza.

Olabavite vijak ostrice zakre¢uéi ga u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki
na satu (kao $to je vidljivo s donjeg dijela kosilice) koristenjem 27 mm klju¢a
ili utikaga (nije isporu¢eno).

Uklonite vijak o$trice i o$tricu.

Postavite novu o$tricu na osovinu. Osigurajte da je ostrica pravilno nasjela

s osovinom prolazeéi kroz srediSte otvora za o$tricu i da su dva mjesta za
ostricu na ventilatoru umetnuta u njihove odgovarajuce otvore na ostrici.
Provjerite je li instalirana tako da su zakrivljeni krajevi usmjereni prema gornjoj
strani kosilice, a ne prema tlu. Kad je nasjela pravilno, ostrica treba biti ravna
prema ventilatora.

Navrnite vijak o$trice na osovinu i pritegnite prstom.

Zategnite maticu oStrice u smjeru kretanja kazaljki na satu koritenjem
momet-kljuéa (nije isporuéen) kako biste osigurali da je svornjak pravilno
pritegnut. Preporuéeni zakretni moment za maticu o$trice je 62.5~71.5 kgf
cm (350-400 in. Ib).



Otklanjanje Smetniji

Rueka nije u
polozaju.

Kosilica se ne
pokreaee.

Kosilica
neravnojmerno

reze travu.

Kosilica ne
usitnjava
pravilno.

Kosilica se
tesko gura.

Noseeei svornjaci nisu
pravilno nasjeli.

Napunjenost baterije
je niska.

Baterija nije u radnom
stanju ili se vise
neaee puniti.
Sigurnosni klju¢ nije
umetnut.

Travnjak je pretvrd

ili neravan, ili visina
rezanja nije praviino
postavljena.

Mokri komadi
isjeéene trave
slijepljeni su na donjoj
strani povrsine.

Visoka trava, zadnji dio
kueeiSta i noz vuku se
po gustoj travi ili visina
Sianja preniska.

Podesite visinu rueke i osigurajte
da su noseeei svornjaci pravilno
nasijeli.

Napunite bateriju.

Zamijenite bateriju.

Umetnite sigurnosni kljuc.

Pomaknite kotaee u visi polozaj.
Svi kotaéi moraju biti postavljeni
na istu visinu rezanja kako bi

kosilica ravnomijerno rezala.

Prije usitnjavanja priéekajte da se
trava osusi.

Podignite visinu rezanja.

Kosilica ne
ubacuje u
vrezeu pravilno.

Kosilica vibrira
pri veaeoj
brzini.

Tijekom
rezanja motor
se zaustavio.

Visina rezanja
postavljena je
prenisko.

Mokri komadi
isjeéene trave
slijepljeni su na donjoj
strani povrsine.
Ostrica je
neuravnotezena,
previse ili
neravnomjerno
istroSena.

Osovina motora je
uvijena.

Visina rezanja
postavljena je
prenisko.

Baterija je prazna.

Raise the cutting height.

Prije usitnjavanja priéekajte da se
trava osusi.

Zamijenite ostricu.

Zaustavite motor, izvadite kljue
za kontakt i bateriju, odspojite
izvor napajanja i provjerite za
osteaeenja. Neka ovaj kvar opravi
ovlasteni servisni centar prije

pokretanja.

Podignite visinu rezanja.

Napunite bateriju.

* Ako pogreska nije rijeSena, morate otiéi kod distributera i/ili u najblizi ovlasteni tehnicki
servis.

245



TehnicCki Podaci (82LM46S)

IMOVINA

VRIJEDNOST

Tehnicki Podaci (82LM51S)

IMOVINA

VRIJEDNOST
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Tehnicki Podaci (82LM46)

IMOVINA VRIJEDNOST

Tip

Napon

Sirina glodanja

Visina rezanja

Brzina bez optereaenja
Kapacitet kutije za travu
Tezina (baterija nije ukljuéena)
Baterija

Punja¢

Razina zvuénog tlaka
|zmijerena razina zvuéne snage

Jaméena razina zvuéne snage

Razina vibracije

Bezi¢ni, napajan preko baterije
82V

46 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

55 L

28.5 kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

65.72 dB(A), K,,: 2.10 dB(A)
La= 85.72dB(A)

L,,= 87.82 dB(A)

< 2.5 m/s?

Ec izjava o uskladenosti

Naziv proizvoda€a: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku
Ime i prezime: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

OVIME 1ZJAVLJUJEMO PREMA VLASTITOJ ODGOVORNOSTI DA JE
UREBAJ

Prijevod izvornih uputa

Tip Kosilica

Marka Cramer

Model 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46
Serial No Pogledajte naljepnicu na proizvodu

Proizveden u skladu sa standardima ili regulatornim dokumentima:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Europski uskladeni standardi

| u skladu je s bitnim zahtjevima sljiedeéih direktiva:

Direktiva o uredajima 2006/42/CE
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Ted Gu

Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu
Changzhou, 22/07/2017
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ETTIOKOTT non TI'pO.I.éVTOQ Mpoteivopevo eupog Beppokpaaiag mepiBdAAovTog:
To unxavnué oag £xel OXEIODTET KOl KATAOKEUOADTEI GUUPWVA PE Ta UYNAG TIpdTUTIA TNG YIa
aglomiaTia, EUKoAia aTn AN kal ag@aAeia Tou XelpioT. Me v katdAnAn @povrida, To Tpoidv

Ba oag Tapéxel TOAG xpovia aTabepnig Kai agioTmaTng amoedoong. Edpog Beppokpaaiag amobrikeuang pnxavnig

) 14°F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
KOUPEHATOG

ECoikelwBeite Me Tn Mnxavn
KoupepaTtog I'pacidiou

EUpog Bepuokpaaiag Aeitoupyiag pnxavig

. 23°F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)
KOUpEUATOG

EUpog Beppokpaaiag ¢opTiong pmarapiog 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

EUpog Beppokpaaiag Aeitoupyiag goptiat 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 MoxA6g 1ox00g 2 Koupri évapéng

3 Avw AaBh 4 MoxAd¢ TTpocapuoyig Uyoug Téog  32F (0°C)~73F(23°C)

5  @upa pmarapiag 6  MmpooTIVOS TPOXOC Ei‘;‘i;ﬁ)”g““pw"uq amoBikevor 3pivec  32F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

7  Niow Tpoxdg 8 MAaioio ypaaidiou 1pfvag 32°F (0°C) ~ 140 F (60 °C)

° Moxhos vprﬁlvopng 10 i mhaiolou yeacidiod EUpog Beppokpaaiag ekpopTiong umarapiag 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
TPOCAPHOYAG

11 Miow BUpa 12 Avolypa Triow €§6dou , ,

15 Papsog Bipag 14 Ayaorpa [Mpo@uUAGEEIC aopaleiag

15 Aemida 16 MTToUuAGVI AeTTidag

17 KoupTi agaipeong pmrarapiag 18  BUOUA KGAUYNG @ AlGBdO'TS Tl'pOO'CKT"(d ('))\Eg TIC

19 Extpoméag TAEUPIKAC £6650U 20 ©Upa TIAEUPIKFG £E630U TTPOPU )\(']§£I§ ao(pa)\giag Kal TIG o6rwigg

21 Koppdm guhou (Bev 22 KAeidi (dev TrepihapBaveran) TTOU '|T€p|éXOVTq| oTO gYX£|pi6|o, '|'|'p|v
mrepihapavera) XPNOIUOTIOICETE TOV PUONTHAPA.

23  KAeidi ac@aAeiag 24 MoxAdg auTtdépaTng wlnaong CDU)\(X&TE TO 'ITGpéV EVX£|p|’6|O Xalplo..”']

25 'EAeyxog ToxUtnTag autéuatng 26 KoupTi Tpocapuoyng Uyoug

wenong

yia JEAAOVTIKN XpAon.
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€ o PUONTAPEG CUPHPOPPWVOVTAI UE TA

TTPOTUTTA AOPAAEIQG Kal TIG 0dNYiEg
CE oxeTIKG pe TNV NAEKTPOUAYVATIKN
ouppBaTOTNTA, TA MNXAVIAMOTA KAl TN
XaunAn Téon.

Exmraideuon
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Al0BAoTE TIPOCEKTIKA TIG OONYiEG.
E€oikelwOeite pe Ta péoa eAEyXoU Kal TNV
0p6r Xpnon TNg UNXavig.

Mnv a@rvete TTa1dId 1} dToua TTou dev
gival eCoIKEIwpEVA PE TIG 0dNYieS va
XpPNoIJoTTolouV TN unxavh. O1 TOTTIKOI
KAVOVIOUOI eVOEXETAI VA TTEPIOPICOUV TNV
NAIKia TOU XEIPIOTH).

Mnv KoupeUETE TO ypaaidl OTav

o€ KOVTIVI) attéoTaon BpiokovTal
TTAPIOTAPEVOI Kal 101aiTEpa TTAIDIA )
KATOIKIdIO.

Na BuudoTe 0TI 0 XEIPIOTAS A XPHOTNG
gival UTTEUBUVOG yIa TUXOV ATUXNUATO

1 KIvOUVOUG TTPOG TPIiTa ATOMA 1} TV
IO10KTNTia TOUG.

MpoeToipaoia

Katd Tov XEIpIoPO TNG HNXAvAG, GOoparte
TTAvVTa KATAAANAQ UTTOdUOTA KAl JAKPU
TTavTeEAOVI. MnV XpNOIUOTIOIEITE TN
MNXav CUTTOAUTOI 1] POPWVTAG AVOIXTA
oavodAia. ATTOQEUYETE TN XaAapr)
evoupacia r evoupaoia ye Kopdovia TTou
KpEuovTal A ypaBATeG.

EAEyxeTE KOAG TNV TTEPIOXT OTTOU Ba
XPNOIUOTTOINOEI N MNXaVI] KOl QQAIPEITE
OAa Ta AVTIKEIYEVA TTOU JTTOPOUV Va
EKTIVOYXBOUV atrd TN Pnxavn.

[MpIv TN XPon, EAEYXETE TTAVTA TN UNXavA
KOUpPEPATOG yia va BeRaiwbeiTe OTI Ol
AETTIOEG, TA JTTOUAGVIA AETTIOWV Kal N
O14Tagn KOTTAC dev £XOUV UTTOOTEI POOPEC
N BAABEG. AvTiKaTaoTHOTE POapuéva
XoAaopéva e¢aptipaTa, yia Tn dlathpnon
TNG I00PPOTTIOG. AVTIKATOOTAOTE
POAPMEVEG 1] BUCAVAYVWOTEG ETIKETEG.

AsiToupyia

KoupeueTe TO ypaaoidl TTavta oTn dIdpKeEIa
TNG NUEPAG 1 HE KAAD TEXVNTO QWTIOUO.



ATTOQEUYETE VO XPNOIUOTIOIEITE TN
MNxavr) o€ uypo ypaaiol.

MpooéxeTe TO BAUO OOC O€ KEKAIUMEVES
ETTIQPAVEIEG.

MepTTaTATE, UNV TPEXETE.

KoupeueTte 10 ypaaoidl KATa PKOG
ETTIPAVEIWV PE KAIOTN KaI TTOTE TTPOG TA
TTAVW Kal TTPOG TA KATW.

[MpooéxeTe TTAPA TTOAU 0TV OAANACETE
KATeUBUVON 0€ KEKAIUEVEG ETTIQAVEIEG.

Mnv KOUPEUETE TO YPaCidl 0€ ECAIPETIKA
QATTOTOUEG ETTIPAVEIEG.

MpooéxeTe TTOAU OTaV YUPICeTE 1 TPARATE
TN PNXavn TTPOG To HEPOS OAG.
2TAPOTACTE TN-IG AETTIOA-£G AV N

MNXavA TTPETTEI VA KAUPOEi yia AOyoug
METAPOPAG, OTAV TTEPVATE ETTIPAVEIES

ME UAIKG €KTOG ypaaidiou Kal oTav
METAQEPETE TN MNXAvH ATTO KAl TTPOG TOV
XWPEO TToU Ba TN XPnOIMOTIOINCETE.

Mnv XpNOIMOTTOIEITE TN UNXavA ME
ENATTWHATIKA TTPOCTATEUTIKA ) QOTTIOES
XWPIG TIG CUOKEUEG AOQPAANEING, TT.X. TOUG

EKTPOTTEIG fi/kal Ta TTAQioIa ypaoidiou.

Evepyotroigite Tov KIvNTAPA CUPNPWVQ

ME TIG 00NYieg Kal e Ta TTOdI0 0AG O€
arrooTaon arrd Tn-Ig AETTida-€G.

Mnv AuyiCeTte TN unxavr étav
EVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA, EKTOG QV
XPEIAZETAI VO AUYIOTEI yIa TNV EKKivVNoN.

2.€ QUTAV TNV TTEPITITWON, KN AUYICETE TN
MNXavr KOUPEPATOG TTEPICCOTEPO ATT OTI
XPEIAZETAI KAl QVOAOTNKWVETE UOVO TO PJEPOG
TTOU €ival o€ aTTOOTOCN OTTO TOV XEIPIOTH.

Mnv EeKIVATE TN UNXavr) OTAV OTEKEOTE
MTTPOOTA aT1rd TO AvOolypa £¢6d0uU.

Mnv ToTToB¢eTEITE XEPIA 1] TTOIA KOVTA 1)
KATW ATTO TTEPIOTPEPOUEVA ECAPTHUATA.
Mapauévere o€ aTOOTACH ATTO TO
EKTIVAOOOPEVO UAIKO OUVEXWG.

Mnv JETOQEPETE TN HNXAVH EVW
AeIToupyei n TTapoxn 10xU0G.
2TOPATACTE TN UNXAVH, AQAIPEDTE TN
OUOKEUN QTTEVEPYOTTOINONG KaI TNV
MTTaTapia. BeBaiwBeite 611 OAa Ta KIVOUEVQ
€CapTAMATA £XOUV OTANATACE! ATTOAUTA
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KABE @OPA TTOU AYAVETE TN INXAVH
XWPIG eTTiRAEWN
TIpIV KaBapioeTe TO pNXAavnua f Tov
aywyo otav £Xouv YPaKApEl,
TTPIV EAEyEETE, KOBAPIOETE N
TIPAYMOTOTTOINCETE EPYATIEC OTN UNXAVA
Qa@OU XTUTTAOETE €va £EVO AVTIKEIMEVO.
EAEYETE TN Pnxavh yia {NUIES Kal
TTPAYMATOTIOINOTE TIG ATTAPAITNTES
ETTIOKEVEG TTPIV TNV ETTAVEKKIVAOETE KAl
TN XPNOIUOTIOINOETE;
Av n unxavr TTapouoiadel apuoIKoug
KpadaouoUg (eAEYETE AUECWC),
eNEYETE yIa {NUIEG,
AVTIKATAOTAOTE 1] ETTIOKEVAOTE
XoAaopéva eCapTiuaTta,
eAEYETE yIa TUXOV XaAapd eCapTAPATA
Kal oQigTeE TO.

EAEyxeTe TN BAKN ypao1dioU TAKTIKG yia
pOopEc.

2.€ NNXAVEG hE TTOANATTAEG AETTIDEG,
TIPOCEXETE KABWG N TTEPIOTPOPN HIOG
AETTIOAG PTTOPEI va TTPOKAAETEI TNV
TTEPIOTPOPN KAl AAAWV.

[MpooéxeTe Katd TN pUBUION TNG
MNXAaVvAG, WOTE VA PNV TTIaoTOUV TA
OAXTUAG 0AG OTIG KIVOUNEVEG AETTIOEG Kall
Ta OTOBEPG TUANATA TNG PNXAVNAG.
AQRVETE TTAVTA TN JNXAVH VO KPUWOEI
TIPIV TN QUAAEN.

Katd Tnv €moKeurn Twv AeTTidwy va
BuudoTe 0TI AKOUN KAl av N TTapoxn
I0XU0G €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN, Ol
AETTIOEC PuTTOPOUV Va KIvnOouv.
AvTIKaTaoTAOTE PBapuéva 1 XaAaouéva
eCaptiuaTa yia Adyoug ao@QaAEiag.
XPNOIYOTTOIEITE JOVO AUBEVTIKA

zuvtnpnon Kai QuAaén avTaAAOKTIKA Kal E€QPTANATA.

Alatnpeite 6Aa Ta TTAgINAdIA, TO UTTOUAGVIQ
Kal TIG Bideg KAAQ BIdWHEVA, WOTE N
MNXavr) va AEITOUPYEI HE AOPAAEIQ.

OYANA=TE TIZ MAPOYZEZ OAHTI'IEX.
ZYMBOYAEYEZTE TIZ ZYXNA KAl
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XPHZIMOIIOIEITE THZ NA NA Bateres

7 210 TEAOG TOU KUKAOU JwAG TOUG,
EKMAIAEY2ETE TPITAATOMA 2 TH E QTTOPPITITETE TIG UTTATOPIES PE TN BEOUCT
XPHZH THZ MONAAAZ. AN AANEIZETE . ) ,
TPOCOXN TTPOG TO TTEPIBAANOV. H ummaTapia
THN NMAPOYZA MONAAA, TAPEXETE KAl TEPIEXEI UNIKA T OTTOIQ Eival EMIKIVOUVA yIa
TIZ MAPOYZEZ OAHIIEZ.

€00G Kal yia To TIEPIBAAAOV. Oa TpEmel va
QQPAIPEITAI KOI VO ATTOPPITITETAI EEXWPIOTJ,
ATtToppiyn O€ EYKATAOTOAON N omoia dEXETA

. , MTTaTapPIES IGVTWYV AIBiou.
a NAEKTPIKA TTPOIOVTA dEV TIPETTEI VA

= QTTOPEITITOVTAI YACi JE TA OIKIAKA
armépBAnTa. AVOKUKAWVETE, OTTOU 2YMBOAO

UTTAPXOUV Ol 6|a9é0|psg EYKGTGO’T(]O’SIQ. SYMBOAO OPIEMOZX/E=HIHZH
2 UUPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXES
TOV AlavortwANTr, yia TIG SIaBETIUES A AloBaoTe 10 gyxeIpidio
UTINPEGIEC AVOKUKAWGONG. ) XEIPIOTA.

&% H gexwpiom amokopidn A AiaTnpeite o€ OTTOOTACH TOUG
OUOCKEUACIWY, EMTEETTEI TNV AVOKUKAWGON . ;
KQl Emavaypnoiuomnoinon Twy UANIKwv. H A I_|F>0,C7€XET€ TIG AIXpnpes
EMAVOXPNOILOTTOINCN AVOKUKA WHEVWVY = Aemideg. O1 Aettideg ouvexidouv
UNIKWV Boned otnv ﬂpé)\r]l_pr] ™G va ﬂﬁplOTpE(POVTGI Kal }JSTG’ mv
MOAuVONG Tou TIEPIBAANOVTOG KAl JEIWVEI ATTEVEPYOTTOINGT TOU KIVITNPA.
N ATNON TIPWTWY UAGV. AQaipEoTe 0 KAEIDI aOQAAEIOg

TTPIV TN CUVTAPNON.

253



Mnv XpnOIKOTTOIEITE TN

MNXavn o€ ETTIPAVEIEG PE

KAioT) HeyoAUTEPN Twv 15°.
KoupeUeTe 10 ypaagidl KaTd PNKog
ETTIPAVEIWV PE KAIOT) KOl TTOTE
TTPOG TA TTAVW KOl TTPOG Ta KATW.

MpooéxeTe TOV KivOUvo
NAEKTPOTTANGIOG.

D) MepIuEveTe va oTAPATICOUV
OAa Ta EEOPTANATA TNG MNXAVAS
TEAEIWG TTPIV TO AYYiEETE.
AVOEKTIKI) 0€ OAEC TIC KAIPIKES
OUVOAKEC

[Mpiv TN Xpnon

H aogaAi xpran autol Tou TPOIGVTOG aTTaITEl KATAVONGT TWV AEITOUPYIWV TOU Kl TwV
TIANPOPOPILV TTOU TIAPEXOVTAI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH. MpIv T XPAGN TOu TPOIdVTOG,
€Z0IKEIWBEITE e ONEG TIG AeITOUpYieg kal TOUG Kavoveg ao@aleiag.

&

AN

IPX4

1. ZuvdéoTe 10 TACiTIO YpOOI1BI0U

To tAaiolo ypaoidioU cUuAAéyel TO KOPPEVO YPaoidl kal euTrodiel TNV £6006 Tou OTO

YKaov 0aG EVW TO KOUPEUETE.
2. NpoocapooTe T0 UYPOG KOTTNAG

O koyuTTl TPOCAPUOYAG UYWOUG ETTITPETTEI TNV TTPAYUATOTIOINGN TTPOCAPHOYWY GTO
Uyog KOTTAG.
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3. KAe1di ao@dAeiag kai prarapio

H pmratapia kai 10 KAEIdi acg@AAeiag TTPETTEl va TOTTOBETNBOUV yia va EeKIVATEI N
unxavr koupépatog. BeBaiwBeite 611 o1 pTratapieg eival TTANPWG QOPTIOPEVES.

4. Buopa KaAuyng

H pnyavr koupépatog diabéTel éva BUoPa KAAUWNG TTOU KAAUTITEN TO TTIOW Avolyua
£€000U, EMITPETTOVTAG OTN AETTION TNG PNXAVAG VO EKTEAET ETTAVEIANUUEVEG KOTTEG
YIO HIKPOTEPA UTTOAEIPOTA.

5. Ektpomreag MAgupikng E¢odou

XPNOIYOTIOINOTE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG €§0D0U OTN PNXavr) KoupéuaTog, dTav
T0 ypaaidi gival TTOAU WwnAd yia va KoTrei fy 6Tav TTpoTINdTe TTAEUPIKA ££0d0. Ta
KOMUATIO TOU YPaaoIdIoU TTou TTapdayovTal PE Tn XPAGT TOU EKTPOTTER TTAEUPIKAG

£¢Od0U eival opatd peyaAUTEPA ATTO QUTA TTOU TTApdyovTal 6Tav XPNOIUOTTIOIEITAl TO
Buopa kdAuwNg Kai N TTAAKETA TTAEUPIKAG KAAUWNG.

6. Oupa MAeupikng E¢odou

H pnxavr koupépaTtog diabéTel pia BUpa TTou KAAUTTITEI TO AVOIYHA TTAEUPIKAG
€000V, EMTPETTOVTAG OTN AETTIdA TNG PNXAVAG va KOBEl Kal va avakopel To

ypaaidl yia Mo AETITA UTTOAEIPOTA Qv XPNGCIPOTIOIEITAl TO BUCpa KEAUWNG A

METAPOPA TWV UTTOAEINPATWY YPaaidIoU 0Tn 0akoUAG CUAAOYNG.

2.uvappoAoynon

/N MPOEIAOMOIHEH!

Av otrol08nTToTE E§APTNUO £XEI UTTOOTEI POOPA N AgiTTEl, unv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI TNV AVTIKATAOTAON Tou. H
XPRON TPOIOGVTOG e PpOBapPéva 1) ATTOVTa EEAPTAHOTA, UTTOPET
Vo TTPOKOAECEl COBAPO TPAUMATIOHO.



/\ MPOEIAOMOIHEH!

Mnv TTpooTTaBEiTE VO TPOTTOTTOINGETE TO TTPOIOV 1N VA
ONUIOUPYNOETE ESAPTAHATA TTOU SEV TTPOTEIVOVTAI YiA XPAON
He auTo, Kabe TéTola aAAayi 1) TPOTTOTToiNon aTroTeAEi
£0QAAPEVN XPON KAl HTTOPE] VO TTPOKOAETEI ETTIKIVOUVEG
KATAOTAOEIG Kal TOavo coBapd TPAUMATIONO.

/\ MPOEIAOTOMHEH!
Mnv €10dyeTe TNV pIratapia i To KAE1Si ao@AAelog PEXP!
va oAokAnpwoei n cuvappoAdynon Kal va €ioTe £TOIUOI
VO XPNOIMOTTOINCETE TN UNXavH. AIGQOPETIKA UTTOPEi va
TTPOKUYEI TUXAia évapEn TOU JNXAVIHOTOG Kol TTI8avog
ooBapOg TPAUNATICHOG.

/\  MPOEIAOMOMHEH!

la TNV aro@uyn Tuxaiag évapgng TTou UTTopEi va TTPOKAAECE!

oofap6 TPAUHATIONO, APAIPEITE TTAVTA TNV MTTOTAPIA KOI
T0 KA£18i ao@AAEIag Ao TO TTPOIGV TIPIV TIG EPYOTIEG
ouvappoAdynong.

/\  MPOEIAOMOIHEH!

Mnv XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TN UNXAVI) KOUPEHATOG XWPIG

va £XETE TOTTOBETAOEI Kal va AgIToupyoUv o1 KAaTAAANAEg
OUOKEUEG ao@AAglag. Mnv XpnOIPOTTOIEITE TTOTE TN PNXavA
KOUPENATOG pE POApUEVEG OUOKEUEG aoPAaAElag. O XEIPICHOG
TOU TTPOIOVTOG HE POApUEVA N ATTOVTA EEAPTANOTA, MTTOPEI VO
TPOKAAECEI COBAPO TPAUNATIOMO.

Avoiyua kai rpooappuoyn avw AaBng (BA Zyxnua 2)

KpartrjoTe Tratnuévo Tov JOXAS ypriyopng TTPOCAPHOYHG VIO VO OQAIPECETE TN
AaBn amé v kAeildwpévn BEon pUAagNG.

MetakiviaTe TIG upnASTEPEG AaBég og Béan Aeitoupyiag. MTopeiTte va
QAVOONKWOETE 1 va XaunAwoeTe Tn Aafn o€ pia Béon 1ou gival dvern yia
€00G. YTTapyouv 3 BEoeIg yia va eTTIAEEETE. AQrioTe TOUG poXAoUG Ypriyopng
TIPOCAPHOYNAG Yia va KAEIBWOETE TNV Avw AaBr) oTn Béon TnG.

SHMEIQZSH: BeBaiwbeite 611 Kai o1 0o mAcupés Bpiokovral otnv idia Béon yia
owaTh ouvapuoAdynon.

TotroBetnon MAaigiou Mpacidiou (BA Zxnua 3)

AvaonKwaoTe TNV Ticw BUpa e§6dou.

AvaonkwaTe Tnv Tayida ypaaoidiol atmd 1n AaBr TNG Kal TOTTOBETAOTE

TNV KATW atrd TNV Tiow BUpa £§680u WOTE Ta AYKIGTPA OTNV TTayida va
edpevouv oTn papdo BUpag.

AgroTe TNV Tricw BUpa e¢ddou. Av ToTToBeTNBOUV CWOTA, Ta AYKIGTPA TNG
TTayidag ETTEKTEIVOVTAI HEGW TWV avolyPdTwy oTnv Triow BUpa £§6dou.

TomroBetnon Buoparog Kahuwng (BA Zxnua 4)

AvOOoNKWOTE Kal KpATAGTE TTAvW TNV TTicw BUpa e¢6dou.

MiaoTe 10 BUopa kGAuyng atd TN AaBr Tou Kal TOTTOBETACTE TO pE eEAaPPIG
KAion, 6TTwg @aiveTal.

2TPWwETE TO BUOA KAAUWNG YIa va KAEIBWOEL.
XaunAwoTe TV TTiow BUpa e£6d0u.

TotroBetnon Ektpotrea MAcupikng E¢odou (BA Zxnua 5)

SHMEIQZH: Orav xpnoiuoTToIgiTe TOV EKTPOTTEQ TTAEUPIKNS £€600U, NV TOTTOBETEITE
10 MAdioio ypaaoidiou. To BUoua KGAuwNG TTPETTEI va TTAPAUEVEI TOTTOBETNEVO.

AvaonkwaoTe TNV BUpa TTAEUPIKAG €§OGB0U.

EuBuypapuioTe Ta QyKIOTPO GTOV EKTPOTTEA UE TN PAROO PEVTETE OTNV KATW
TAEUPA TNG BUpaG.
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XaunAWwoTe ToV EKTPOTTEA PEXPI T AYKIOTPA VO ad@aAigTouv oTn pado

uevTEDE BUPAG KAAUWNG.

A@NaTE TOV EKTPOTTED KOl TNV BUpa TTAEUPIKAG £66d0U.

PuBpion Ywoug Aemidag (BA ZxAua 6)

Katd Tnv aTmooTOAR TNG CUOKEUNG, Ol TPOXOi OTN PNXAVF KOUPEPATOG Eival
pubuiouévol og Béan xaunAng KoTTAG. MpIv XpNOIWOTIOIACETE TN UNXavh
KOUPEUATOG yia TIPWTN popd, pubuioTe Tn BE0nN KOTIAG OTO KATAAANAO UWog
yia 10 ypaaidl cag. To péoo ypaaoidl €xel Uwog petagy 38 mm kai 51 mm Toug
XEIMEPIVOUG PAVEG Kal HETagU 51 mm karl 70 mm Toug KaAoKaipIvoug.

Mo va puBpioete To Oyog TnG Aemridag

MNa va aveBaoete 10 UWog TNG AETTidAG, TTATACTE TO KOUWTTI TTPOCAPHOYAS
UYoug Kal ONKWAOTE TN PNXavA KOUPEUATOG.

MNa va xapunAWoeTe 10 UWoG TNG AETTIOAG, TTATHOTE TO KOUNTTI TTPOCOPUOYAG
UWoug Kal XOUNAWOTE TN PNXavh KOUupéUaTog.

A&IToupyla

A

A\
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MPOEIAOMOIHZH!

KaBwg 8a £EOIKEIWVEDTE PE TN XPOT TOU TTPOIOVTOG, SIaTNPAOTE
TNV Tpoooxn oag. Na BupdoTe 6T apKEei I OTIYUN aTrpooegiag
yia va TpokAnBei cofap6g TpaupaTionoG.

MPOEIAOMOIHZH!

DopdTE TAVTA TTPOCTATEUTIKG HATIWV. AICQOPETIKG UTTAPXE!
KivBUVvOg EKTIVAENG AVTIKEINEVWYV OTA MATIO CAG KAl TTPOKANONG
oofapol TpaupaTiouou.

A

A\

A

MPOEIAOMNOIHZH!

Mnv xpnoipoTroigite e§apTAPATA T OTroia SEV TTPOTEIVOVTAI ATTO
TOV KATOOKEUAOTH) TOU TTpoiovTog. H xprion e§apTnudTwy mTou dev
TPOTEIVOVTaI, MTTOPEi VO TTPOKAAECEI COBAPO TPAUMATIOUO.

NPOEIAOMNOIHZH!

EAéyxeTE TTAVTA TN UNXOVA KOUPEPOTOG Yia ATTOVTA i} @Bapuéva
egapTRpaTa Kol EAEyXeTe TN Aemida yia pBopég, avouoiopoppa
onueia | urepPoAIkn @Bopd, piIv TN XpHon. H xpon mpoiovrog
HE @BappEVa 1 ATTOVTA EEAPTAUATA, HTTOPEi VO TTPOKAAECEL
oofapo6 TPAUMATIONO.

NPOEIAOMOIHZH!

Mo wARpeIg odnyieg @opTIoNG, CUNBOUAEUTEITE TO EYXEIPidIO
XEIPIOTA YIA TIG MTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG TTOU avaypd@povTal
OTO TUAHA TWV TTPOSIaYPAPLYV.

TotroBetnon Mmartapiag (BA Zxnua 7)

AvaonkwoTe Kal KpATAOTE TTAvw Tn B0pa pTTatapiag.

EuBuypappioTe Tnv ptratapia pe T B0pa utratapiag TG PNXavAg
KOUPEPATOG.

TommoBeTAOTE TIG UTTATAPiEG OTa U0 TUANATA UTTATOPIAG VIO VO EEKIVATETE TN
pnxavn koupépatog. H unxavr koupépatog diabéTel Aeitoupyia autduaTtou
OIOKOTITN TTOU ETITPETTEI TNV agloTroinon Tng deUTEPNG PTTATAPIAG, META TNV
€¢AVTANGN TNG TTPWTNG.

BeBaiwBeite 6TI TO KOUPTT ATTOdETPEUONG PTTATAPIag KAEIBWVEI TN B€on
TOU Kai OTI N pTratapia €xel TOTToBeTNOEI KAAG KAl HE aT@AAEIQ TN UNXavA
KOUPEUATOG, TIPIV EEKIVATETE TN XpAON TNG.

EiodayeTe 10 kKA€IDi pTTATApiag.

Av n pnxavn dev Ba XpnoiyoTToindei Gueaa, pnv el0dyeTe To KAEISI YTraTapiag
KAeioTe Tn BUpa.



Agaipeon Mmatapiag (BA ZxyAua 7)
AgroTe TN AaBr KouTIoU SIOKOTITWV YIO VO OTAUATACETE TO TTPOIOV.
Avoigte Tn BUpa pTTaTapiag yia va €xete TPOoRacn atn B€an pTaTapiag.
A@aipéoTe TO KAEIDi 00PaAEiaG.

MaTroTE TO KOUNTTI ATTOdECUEUONG PTTATOPIAG OTN pNXavA Koupéuartog. Me
auTtdv Tov TPATTO N pTTaTapia Ba avacnkwOei eAa@pd atd 1o epyaleio.

A@aipéaTe TNV PTTaTAPia aTTd TO TTPOIGV.

Ekkivnon/Aiakotrn Mnxavng Koupeparog (BA Zxriua 8)
KpatAoTe Tatnuévo To KOUNTTT KAEIBWHATOG ao@aAEiag.

TpaBngTe Tov HOXAG EvepyoTTOinaNG TTPOG Ta TIAVW TTPOG T AaBA yia va
CEKIVAOETE TN UNXavA KOUPEUATOG KOl APrOTE TO KOUMTTI KAEIBWUATOG ao@aAEiag.

Mo va OTaPATACETE TN PNXaVH) KOUPEUATOG, apAOTE TOV HOXAS 10XUOG.

SHMEIQZH: KabBw¢ 0 nAeKTpIKOS KIVRTHPAS UEIWVEI TaxUTNTa, UTTOPEI va aKOUOTE
évag 66puPog uwnAou Tévou Kai va upavioTouv oTmivenpes. Auté gival puaIoAoyIKo.

Acitoupyia autépaTng evioxuong

‘Otav n ynxavr Koupéuatog ouvavTioel YnAd ypaagidl, ol TTEPICTPOPEG ava AETITO
augdvovTal aUTOPATA Yia va dIaTnEnBouV Ta KOAG aTroTEAEOPATA KOTTAG KAl

ouMoyAg. OTav eMOTPEWETE O€ KAVOVIKEG GUVBRKEG KOTTAG, Of TIEPICTPOPEG aVA
AETTTO ETTIOTPEPOUV AUTOUATA OTIG KAVOVIKEG, EEO0IKOVOUWVTAG XPOVO AEITOUPYIOG.

Koupepa Npaoidiou Me Autopartn QOnon (BA Zxripa 8)

Mo va gvepyoTroINoeTe Tn AsIToupyia autopatng wonong:
ZEKIVAOTE TN MINXAVH KOUPEUATOG
TpaBRgTe TOV HOXAG QUTOPATNG WBNONG TTPOG TA TTAVW YIO VA PTACEl OTN
AaBr.
Mo va arevepyooinoeTe Tn AsiToupyia autdépaTng wlnong:
AQAOTE TOV HOXAO auTdPaTNG WBNONG.
Mo va puBpicete TV TaXUTNTA TNG AEITOUPYiOg AUTOPATNG WONONG:

TpaBngTe Tov HoXAS eAéyxou peTaBANTAG TaxUTNTag TTPOG To ZUuBoAo
Aayou yia va augrioete TaxuTnTa.

ZTTPWETE TOV HOXAG EAEyXOU PETABANTAG TaXUTNTOG TTPOG TO ZUUBOAO
XeAWVaG yia va PEILWOETE TaxUTNTA.

Zuppouleg MNa To Koupepa Mpaoidiou

BeBaiwbeite 611 To ypaacidl dev £xel TETPEG, KAadIG, cUppaTa KAl GAAG
QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPET va @BEipouV TIG AETTIOEG A TOV KIVNTAPA TNG HNXAVAG
KOUPEPATOG Ypaaidiol. Mnv KoupeUeTe TO ypaaidl TTAVwW O€ KOVTAPIa A

GANa ETAAAIKG avTIKEiMEVA. AUTA TO QVTIKEIPEVA PTTOPOUV vVa eKTIVOXBOUV
KaTé AGBOG aTrd TN UNXavr KOUPEPATOG TTPOG OTToladnTToTE KaTeUBuvon,
TIPOKAAWVTAG goBapd TpAUPATIOPS OTOV XEIPIOTH Kal o€ GAAOUG.

MNa va diatnproeTe TNV uyeia Tou ypaaoidiol aag, KOBETE TTAvTa TO £va TPITO
1 Aly6Tepo aTTé TO GUVOAIKS PAKOG TOU.

To véo 1y TTUkvS ypaaidl uTTopei va aTraiTei oTeEVOTEPN KOTTA 1) HEYAAUTEPO
UYog KOTTAG.

KaBapioTe To KATw PEPOG TNG MNXAVAG KOUPEUATOG UETE aTTO KGBE
XPAON VIO va a@aipéTETe KOPPATIO YpaaidioU, @UAAa, okévn Kal GAAa
OUCCWPEUMEVA UTTOAEIPOTO.

‘Otav koupeveTe YNAS ypaaoidl, MEIWOTE TNV TaXUTNTA BadiopaTog WOTE va
€CA0PANICETE ATTOTEAETPATIKOTEPN KOTIT| KAI CWOTH ATTOPAKPUVGT TWV
UTTOAEINPGTWV.

SHMEIQSH: Stapardre n ynxavin Koupéuartog, aQHVveTe TiIC Aemides va
aTauaTAoOUV va KIvouvTal TEAEIWS Kal apaipeite Tavra 1o kKA&Idi ummarapiag mpiv
KGveTe epyaaies kaBapiouou KaTw aré tn unxavn.
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Asitoupyia Ze KekAipeveg Emipaveieg

/\ MPOEIAOMOIHEH!

O1 kekAIpévEG eTIQAVEIEG aTTOTEAOUV pEYdAO TTapdyovTa
TPOKANONG ATUXNHATWY OAiCONONG KAl TITWAONG KAl PTTOPEi va
mpoKaAéoouv cofapoug TpauuaTiopous. H epyaoia oe kekAipéveg
EMIPAVEIEG aTTAITET IS10iTEPN TTPOCOXN. AV SEV aI0BAVETTE AveTa
oTNV KEKAIJEVN ETTIPAVEIQ, BNV KOUPEUETE TO YPACiSI O QUTAV.

Ma TN 31IKA oag aoPAAEId, PNV KOUPEUETE TO YPOTidI O€ KEKAIPEVEG
EMQPAVEIEG UE KAiON HEYAAUTEPN TWV 15 poIpWV.

A MPOEIAOMOIHZH!
Alatnpeite xaunAn Tax0TnTa 6TAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN OE
avneopa.

MpoaoéxeTe TIG TPUTTEG, AUAAKIA, KPUQS QVTIKEIMEVA 1 EUTTOIA TTOU PTTOPET
va TTpokaAécouv oAioBnan ) TITwon. To wnAd ypagidl utropei va €xel
KPUPPEVA EPTTOBIO. APQIPEITE KABE QVTIKEINEVO OTTWG TTETPEG, KAABIA K.ATT.
OTO OTIOI0 PTTOPE] VO OKOVTAWETE A VA TO EKTIVAEEI N AeTTidA.

Ta atuxrjpata oAicBnong Kai TTTWong YTTopouV va TTPOKAAéTOoUV goBapolg
TPAUPATIOPOUG. AV VIWBETE OTI XAVETE TNV ICOPPOTTIA 0OG, APACTE AUECWS
TOV HOXAO evepyoTToinong.

Mnv koupeUeTe TO ypagidl KOVTA G€ ATTOTOUES ETTIPAVEIEG, XAVTAKIO i
avaxwWHaTa - UTTAPXE! KivOUVOG aTTWAEING EUGTABEING i I00PPOTTIOG.

Exkevwaon MAaioiou Mpaoidiou (BA Zxrjua 9)

2TAUATACTE TN MNXAVH KOUPEUATOG, TTEPIMEVETE VO OTAUATACE! VA KIVEITAI N
AeTTida TEAEIWG KAl aPaIPETTE TO KAEIDI PTTOTOPIOG.

AvaonkwaTe TNV Triow Bupa.

AvaonkwaoTe To TTAQioIo ypaaidiold atrd Tn Aafr Tou yia va To aQaIPECETE ATTO
TN PNXAVF KOUPEUATOG.

AdeI60TE Ta UTTOAEIPaTA YPaOIdIoU.

AvaonkwaoTe TNV Triow BUpa kai TOTToBETATTE Eavd To TTAaicIo ypaoidiou,
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTOPATTAVW OTO EYXEIPIBIO.
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A

A

A
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NPOEIAOMNOIHZH!

Mpiv ekTeAéoETE OTTOIOBATTOTE Epyaoia ouvTRApnong, Befaiwbeite
OTI N pITaTapia Kol To KAE1Si pITaTapiag TNg HNXavig KOUPEPATOG
€xouv a@aipebei, yia va atropeuyBei n Tuxaia ekkivnon kal moavoi
ooBapoi TPAUHATIOMOI.

NPOEIAOMOIHZH!

MNa Tnv amo@uyn Tuxaiag ekkivnong N pun €§ouociodornuévng
XPAONG, N acUpHATN HNXAVI) KOUPEUATOG YKAZOV BIaBETEI
ATTOOTTWHEVO KAEISi ao@aAgiag. Ma va aTmoTpEéYeTe TTARPWG TN
XPNON TNG HNXAVAG KOUPEPATOG, TO KAEIDi ao@aAsiag TTpEmel va
a@aIPEITAl KAl VA S10TNPEITAI O XWPO POKPIG aTTé TN nXavi
KOUPEPATOG, MN TTPOORACIMO o€ TTaIdId.

NPOEIAOMOIHZH!

Kard Tig epyacieg oépBig, XpnoIPOTToIEiTE HOVO E§OUTIOBOTNUEVT
avTaAAaKTIKA. H Xprion dAAwV avTaAAGKTIKGWV UTTOPEi VO TIPOKAAETEl
Kivduvo 1 va atroreAéoel aitia TpOKANong BAGBNG oTo TTPOoIdV.

NPOEIAOMOIHZH!

AlaTnpEiTE TOV KIVNTAPA KAl T TURMATA PTTaTapiag amaAAaypéva
a1ré ypacidl, @UAAa i} uTTEPBOAIKO Ypdoo. Me auTév Tov TpoTTO
HEIWVETE TOV KivOUVOo QWTIAG.

levikn Zuvtnpnon

Mpiv atmd K&Be xprion, EAEYXETE OAO TO TTPOIGV yia @BapuEva, aTTOVTA ) XaAapd
eaptApara, 6Twg Rideg, Tagiuddia, TTouAdvIa, TTWHATA K.ATT.

S PigTe KOAG OAEG TIG POSEAEG KAl TO! TIWHOTA KOl NV XPNGCIMOTIOIEITE TO TIPOIOV JEXPI VO



avTikataoTaBolv OAa Ta e§apTAATA TToU AgiTrouv A £xouv uTToaTEl PBOPES. KaAéoTe To
TUAMa egutmpéTnong TreAatwv Tng CRAMER Tools yia BoriBeia. ATTo@UyeTe Tn Xprion
SIaAUTWV aTOV KABAPIOKO TwV TTAACTIKWY £6apTNUATWY. Ta TIEPIOTOTEPA TTAQCTIKG
€ival eudAWTa GTNV TIPOKANGN ¢NUILV OTTO TOUG BIAPOPOUG TUTTOUG BIGAUTWV TTOU

€ival d10Béaiyol GTO EUTTOPIO KAl UTTOPOUV VO UTTOOTOUV JnUIEG aTTd Tn XPron Toug.

XpnoiuoTroleite KaBapd TTavid yia TNV a@aipeon BPwHIGS, okévng, Aadiol, ypAoou K.ATT.

MPOEIAOMOIHZH!

Mpokeiyévou va eAaxioTotroindei o Kivduvog UAIKWV {nUIWV
KOl ETIKIVOUVOTNTAG, NNV KABAPioETE TTOTE TO EPYaAEio pe
ATHOKABAPIOTH | TPEXOUHEVO VEPO.

A\

MPOEIAOMOIHZH!

Na atroBnkeUeTal HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG. AQOIPEITE TTAVTOTE
TNV PITATAPia A1TO TNV XAOOKOTITIKI) MNXOVA KOl TO QOPTIOTH, TIPIV
a1roé Tov KaBapIopo 1 TNV aTroBNKEUCT TOU EpyaAgiou.

A\

MPOEIAOMOIHZH!

Mnv aprveTe ToTé UYPA PPEVWYV, Beviivn, TpoiovTa e Bdon
TO TETPEAQIO, SIEICOUTIKA AGdIO K.ATT. VO €PXOVTAI O€ ETTOPN HE
Ta MAAOTIKA €§apTApaTa. Ta XnUIKG yropolv va @Bgipouv, va
£§000eVIIOOUV I} VA KATAOTPEWPOUV TO TTAACTIKO, TIPOKAAWVTAG
ocofapo6 TPAUMATIONO.

A\

EAéyxeTe TaKTIKG av Ta TTAgINadia Kal Ta PTTOUAGVIa gival KOAG o@Iypéva, yia va
eCaopalioeTe TNV a0@AAn AeIToupyia TNG PNXAVAG KOUPEPATOG.

KaBapileTe TEPIOTATIOKG TN PNXAVE KOUPEUATOG pE éva OTeyvé Travi. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE VEPOD.

Aitravon

‘OAa Ta €dpava Tou TTPoIdVTOG £XOUV AITTAVOET PE ETTAPKI TTOGOTNTA UWNARG
ToI16TNTAg AITTavTIKoU yia Tn didpkela {wng TNG HOVAdAG, O KAVOVIKEG OUVONKES
AerToupyiag. ETopévwg, dev amaiteital Tepaitépw Airavaon Twy edpdvwy.

MPOEIAOMOIHZH!

MpooTaTEUETE TAVTA TO XEPIO GAG POPWVTAG XOVTPA YAVTIA /KAl
TUAiyovTag Ta dkpa KOTAG TNG Aemridag pe Travid kair GAAa UAIKG
otav ekTeAEiTE Epyaoieg ouvTpnong otn Aemida. H eTagn pe T
Aemida ptropei va TpokaAéoel coapd TPAUNATIONO.

A

A\

NPOEIAOMOIHZH!

Mnv Arraivere Ta e§apTApaTa Twv TpoXwv. H Aitravon ptropei

va TpokaAéael BAABN TwWV TPOXWV KATA Tn XPRon Kal coBapod
TPOUHATIONG oToV XEIPIOTA H/Kal BAGRN OTN PNXAVH KOUpEUATOg
A GAAn vAiki BAGBN.

Avtikataotaon Acmidag Kotrng (BA Zxynjua 10-11)
SHMEIQSH: Xpnoiuoroigite uévo e§ouaiodornuéves Amides aviikaraoTaong.
AvTIKaTaoTAOTE QOAPUEVES I XAAQOUEVES AETTIOES Kal UTTOUAGVIQ O€ O€T, yia Tn
diarpnon TNg I00PPOTTIAg.

2TAPATACTE TOV KIVATHPO KOl aQaIpéTTE TO KAEIDI ao@AaAeiag. MepipéveTe va
OTOPOTACEI TEAEIWG va KIVETaI N AeTTidA.

A@aipéaTe TNV PTTaTapia.

[upioTe TN PNXavr) KOUPEPATOG OTO TTAGI.

Z@NVWOoTE éva KOPUATI EUA0 avaueoa oTn AeTTida Kal TN Pnxav KoupéuaTog
yla va pnv yupidel n Aeida.

XoAapwaTe To PTToUAGVI TNG AETTiIdAG YUPIovTAg T apioTEPOOTPOPA (KOITAZOVTaG
aTré Tn BAaN TNG PNXAVAG KOUPEUATOG) WE €va KAEIDi 27 mm (dev TTapéXETa).
AQaipéaTe TO PTTOUAGVI TNG AETTIBAG Kal TN AETTidA.

TomoBetAoTE TN VEQ AeTTida oTov GEova. BeBaiwBeite 611 n AeTtida £xel ToTroBeTnOET
OwaTd, Ye Tov GEova va TrepVAEl aTTé TNV KEVTPIKH OTTH TG AETTidOG Kal Ta SUo
GKpa TG AETTIdOG OTNV TITEPWTY) TOTTOBETNEVA OTIG AVTIOTOIXEG OTTEG OTN AeTTiOA.
BeBaiwBeite 6T €xel TOTTOBETNOET Pe Ta KUPTA AKPA VA KOITEJOUV TTPOG TA TIAVW,
TIPOG TN PNXAVA KOUPEUATOG Kal Ox1 TTPOG Ta KATW, TTPOG T £€8agog. OTav £xel
TOTTOBETNOET OWOTA, N AETTId TIPETTEN VAt ivall ETTITTEDN TIAVW OTNV TITEPWITH.
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MepdoTe To PTTOUAGVI TNG AeTTIdOG OTOV GEoVa Kal OPIETE PE TO XEPI.

lupioTe 1O PTTOUAGVI TNG AeTTIBAG TTPOG Ta KATW SECIOATPOPA, PE Eva KAEIDT
OTPETTTIKAG POTTAG (v TTapéxeTal) yia va BeRalwOEITE OTI TO HTTOUAGVI £XEI
oIxTel KOAG. H TTPOTEIVOUEVN OTPETTTIKA POTIT VIO TO UTTOUAGVI TNG AETTidAG

H pnxavn

Yyp& uttoAgiypaTta
KOUPEPQTOG e T

MepipéveTe va oTEYVWOEI TO

eival 62,5~71,5 kgfcm (350-400 in.-Ib.).

AvTtipeTwTrion MNMpoBAnuatwy

eV KOAUTTTEI

KaAG TO UAIKO.

YPao1810U KOAAGVE GTO

KATW PEPOG TNG UNXAVAG.

WnAd ypaaidl, To TTiow

YPOGidI TTPIV TO KOUPEWETE.

H pnxavn HEPOG Tou TTEPIBAAATOG
Koupéatog TNG HNXAVG KOUPEHATOS 1 A ivae To Gyog KoTC.
OTTPWXVETAI Kai n Aetmida gépvovial o€
s e MIR0oapGaTEN0 Hpoe e SUoKoAa. TI’UK\,IO V,pCXO'I5I )r\]lro UL|JC))\§’
H AaBn dev H X “, Mg kai BeBaiwBeite 6T KOG EVOITIORD XAHNAO-
gival oTn Béon OTPOYYUAO KeQaNi Bev TO UTTOUAGVIO IE OTPOYYUAS
i . To Uyog KOTTAG gival ) , ;
£X0OUV TOTTOBETNBEI o« . ; i . MeyaAWaTE TO VYOG KOTTIG.
™mg. CLOTd. qu)cx)\'l £XOUV TOTTOBETN OEi H pn)’(avn UTIEPBOAIKG XAUNAD.
owaTd. KOUPEUATOG
dev palelel Yypd uTroAeipaTa

H pmratapia €xel

®dopTioTe TNV pTTATOPIA.

KOAG TO UAIKO.

YPao18100 KOAAGVE GTO

MepIpéveTE va OTEYVWOEI TO
YPaaidl TTPIV TO KOUPEWETE.

gepopTioel. KATW PEPOG TNG PNXAVAG.
H unxavry )
H 6 . .
KOUPEPOTOG A pTr(xmp’lo’( ;V , AVTIKOTAOTAGTE TNV PTTaTOPIA. H Aemrida 5*3" 8“"“"
S EITOUPYEI 1 OV POPTICEl. 'UOPPOvHPEVﬂ’ f éxel ’ ’
To KAeIBi a0@aAiag dev ) ' ) . UTTOOTEI cpelopsg c’s ’ AvTIKaTOOTACTE TN AETTiOA.
; . Eiodyete 10 KAEIDi aopaAeiag. H unxavi utrepBOAIKS Babuod
£x€l TOTTOBETNOEI. i |
KOUPEUOTOG avouoIopopPa.
MeTakIvi aTE TOUG TPOXOU TIPOKOAEi
- . )\n' e,g ey 5 - i 2TapaTACTE TOV KIVNTAPA,
avi o€ UYPnAOTE £an. Kpadaopou
Pﬂ)’( f To ykadov givar Tpaxu n ) ¥ pn’ ,n o S APAIPEDTE TO KAEIST OTTOUOVWONG
KOUPENATOG . . OAol o1 Tpoxoi TTPETTEI Val oTIg ., )
) QAVOUOIOOPPO I} TO UYPOG i i i KOl TNV JTTOTOPIC, OTTOOUVOEDTE
KOBEI ) ) ~ TomoBeTnBouV oTO id10 uypnAdTEPEG O agovag Tou KivnTrpa . )
i KOTTAG OeV €XEI PUBMIOTEI i i ) . . . TNV TTAPOXT] I0XU0G Kal EAEYETE yia
avopoloHopPa UYog KOTING YIa VO TTAPEXEI TaXUTNTEG. EXEl KaPPOE. i .
owaTd. {nuiég. ETNoKeUdaTe 1O TIPOIOV O
TO YPOOidl. OHOIOPOPPEG KOTTEG N MNXAVH
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KOUPEPQTOG.

£80UOI000TNEVO KEVTPO TE£PPIG
TIPIV TO XPNOIUOTIOIRTETE EaVA.



MPOBAHMA MIGANH AITIA Texvika Asdopeva (82LM46S)

IAIOTHTA TIMH

m
r

* Edv 10 TpoBANpa dev emAuBEi, atreuBuvBeite oTov dlavouéa oag f/kal To
TTAnoiéoTepo Eouaiodotnuévo Texvikd ZEPPIG.
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Texvika Aedopeva (82LMS1S) Texvika Acdopeva (82LM46)

IAIOTHTA TIMH IAIOTHTA TIMH
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AnAwon Zupguopewaong Ex
Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd.

AigvBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Ovopa kai dietBuvan atépou £€0UCIOBOTNUEVOU VO OUVTAEEI TOV TEXVIKO
PAKeAO

‘Ovopa: Peter Soderstrom
AigvBuvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

AIATOY NAPONTOZ AHAQNOYME YMEYOYNA OTI TO ZYTKEKPIMENO
MHXANHMA

ApXIKEG 0dNyieg

Type Mnxavn Koupeparog I'pa Zidiou
Mdpka Cramer

Movtého 82L.M46S/ 82LM51S/ 82LM46
ApiBubg oeipag BA. eTikéta Babuovopunaong mpoidviog

KataokeudoTnke oUPQWVa PE Ta TTPOTUTTA TwV £EAG PUBUICTIKWV
eyypaowv:
Eupwaikd evapyoviguéva EN 60335-1; EN60335-2-77; EN

EN 55014-2; ISO 11094

Kal guppop@uveTal Ye TIG BACIKEG ATTAITAOEIG TWV TTAPAKATW

odnyIwv:
Odnyia unxavnuaTwyv
Odnyia HMZ

Odnyia Ektroutic ©®opUBou

2006/42/CE
2014/30/EU

2000/14/EK, Tpotrotroinuévn amé tn
2005/88/EK

Ted Gu

Ted Qu Haichao
AiguBuvTig MoidtnTag
Changzhou, 22/07/2017
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Uriine Genel Bakis IS T

Makineniz yiiksek glvenilirlik, kullanim kolayligi ve kullanici giivenligi standardina Cim ?igme Makinesi Calisma Sicaklig 5°C (23 °F) ~ 40 °C (104 °F)
gore tasarlanmig ve Uretilmistir. Dogru bakildiginda size uzun yillar sorunsuz Araligi

performans sunacaktr. Akii $arj Sicakligi Aralig 5°C (41°F) ~ 52 °C (125.6 °F)
C | m B |Qm e M a kl nen |Z| Ta Sarj Cihazi Calisma Sicakligi Araligi 4°C (39°F) ~ 40 °C (104 °F)

Tyl 0°C(32°F) ~23°C (73 °F)

1 ?Ug kolu 2 Caligtirma digmesi Ak Depolama Sicakligi Araligi 3ay 0°C(32°F) ~ 45°C (113 °F)
3 Ustkulp 4 Ylkseklik ayar kolu
. Tay 0°C(32°F)~60°C (140 °F)
5 Akl kapagi 6  On tekerlek
7 Arka tekerlek 8  Gim haznesi Aki Bosaltma Sicakligi Araligi -14.°C (6.8 °F) ~ 65°C (149 °F)
9  Hizliayar kolu 10  Cim haznesi kulbu ..
11 Arka kapak 12 Arka bosgaltma agzi G uve n I | k O n Ie m I erl
13 Kapak cubugu 14 Kancalar
15 Bicak 16 Bigak civatasi @ Bu yaprak ufleme makinesini
17 Akl serbest birakma digmesi 18 Malclama tapasi ku I |a n mada n 0 nce bu k| Iavuzda k|
19  Yan bosaltma deflektori 20 Yan bosaltma kapag tU m guven ||k Uya ri |ar| ni ve
21 Tahta blok (dahil degildir) 22 Anahtar (dahil degildir) ta”matlarl dlkkatllce Okuyun.
23 Guvenlik anahtar 24 Kendinden tahrik kolu

Bu kullanici kilavuzunu ileride

25 Kendinden Tahrik hiz kontrolleri 26  Yukseklik ayar digmesi ba§Vu rma k uzere sa klay| n

Onerilen ortam sicakligi aralig:

Cim Bicme Makinesi Depolama

Sicakligi Aralig 0Ol = (EY CHHO
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€ By yaprak tufleme makineleri

CE guvenlik standartlarina ve
elektromanyetik uyumluluk,
makineler ve diusuk voltajla ilgili
direktiflere uygundur.

Egitim

Talimatlarn dikkatlice okuyun. Makinenin
kontrollerine ve dogru kullanimina asina
olun.

Hicbir zaman cocuklarin veya talimatlari
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina
izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.
Cimleri hicbir zaman yakinda insanlar,
Ozellikle cocuklar veya hayvanlar varken
bicmeyin.

Kazalardan ve diger insanlara veya onlarin
mallarina zarar verebilecek tehlikelerden
operatdrun veya kullanicinin sorumlu
oldugunu unutmayin.

Hazirlik

Makineyi kullanirken her zaman dayanikli

ayakkabilar ve uzun pantolon giyin.
Makineyi ciplak ayakla veya Ustu acgik
terlik giyerken kullanmayin. Uzerinize bol
olan veya iplerin veya bagciklarin sarktig
kiyafetler giymekten kacinin.

Makinenin kullanilacagi alani iyice
inceleyin ve makine tarafindan
firlatilabilecek tUm nesneleri temizleyin.

Kullanmadan dnce bicakla-rin, bicak
civatalarinin ve kesici duzeneginin
asinmadigindan veya zarar
goérmediginden emin olmak icin her
zaman gorsel olarak inceleyin. Dengeyi
korumak icin aginmis veya hasarli
bilesenleri takim olarak degistirin. Hasarli
veya okunaksiz etiketleri degigtirin.

Kullanim

Cimleri her zaman gun i1si§dinda veya lyi
bir suni isik altinda bicin.

Makineyi islak ¢cim Uzerinde
kullanmaktan kaginin.

Meyilli arazi Uzerinde dururken yere her
zaman saglam bastiginizdan emin olun.
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YUrdyUn, higbir zaman kosmayin.
Cimleri egim yUzeyine paralel sekilde
bicin, hicbir zaman yukari veya asagi
dogru bicmeyin.

Egimler Uzerinde yon degistirirken ¢ok
dikkatli olun.

Asin dik arazilerde ¢cim bicmeyin.

Makineyi geriye dogru hareket ettirirken
veya kendinize dogru cekerken son
derece dikkatli olun.

Eger makinenin ¢cim disinda yUzeylere
gelindiginde tasinmasi icin yatiriimasi
gerekiyorsa ve makine bicilecek alandan
veya bicilecek alana taginirken bicagi/
bicaklari durdurun.

Makineyi hicbir zaman kusurlu korumalar
veya siperlerle birlikte veya givenlik
cihazlan, ornegin deflektorler ve/veya ¢cim
haznesi, yerinde degdilken kullanmayin.

Motoru talimatlara gore ve ayaklariniz
bicaktan/bicaklardan glvenli bir uzaklkta
olacak sekilde dikkatlice calistirin.

Motoru calistirdiginizda makinenin

calistinimasi icin yatirilimasi gerekmedikce
makineyi yatirmayin. Bu durumda tam olarak
gerekenden fazla yatirmayin ve parcayi
sadece kullanicidan uzaga dogru kaldirin.

Bosaltma agzinin 6nunde dururken
motoru caligtirmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi doner parcalarin
yanina veya altina koymayin. Bogaltma
agzini daima temiz tutun.

Bu makineyi guc¢ kaynagdi caligirken
yatirmayin.

Makineyi durdurun, devre digi birakma
cihazini ve aku takimini ¢ikarin. Asagidaki
durumlarda tum hareketli parcalarin
tamamen durdugundan emin olun

makinenin basindan ayrildiginizda

tikanikhg@i gidermeden veya tikali kanali
acmadan énce,

makineyi kontrol etmeden,
temizlemeden veya Uzerinde baska bir
calisma yapmadan dnce

yabanci bir cisme carptiktan sonra.
Makineyi hasara kargi inceleyin ve



makineyi yeniden caligtirmadan ve
kullanmadan 6nce gerekli onarimlar yapin;

Eger makine anormal sekilde titremeye
baslarsa (derhal kontrol edin),

hasara karsi inceleyin,

tim hasarli parcalari degistirin veya
onarin,

gevsek parca olup olmadigini kontrol
edin ve sikin.

Bakim Ve Depolama

Makinenin guvenli calisma kosullarinda
gerceklestirildiginden emin olmak icin tim
somunlari, civatalari ve vidalar iyice sikin.
Cim toplama sepetini aginmaya veya sekil
bozulmasina karsi sik sik kontrol edin.
Cok bicakl makinelerde bir bicagin
dondurulmesinin diger bigaklarin
dénmesine neden olabilecegine dikkat
edin.

Parmaklarinizin hareketli bicaklar ve

makinenin sabit parcalar arasina
sikismasini 6nlemek icin makine

Uzerinde ayar yaparken dikkatli olun.

Depolamadan dnce daima makinenin
sogumasini bekleyin.

Bicaklarin bakimini yaparken guc kaynagi
kapali olsa bile bicaklarin hareket
edebilecegine dikkat edin.

Asinan veya zarar goren parcalari
gUvenliginiz icin degistirin. Sadece
orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar
kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN. BUNLARA
SIK SIK BAKIN VE DIGER KULLANICILARI
BILGILENDIRMEK ICIN KULLANIN.
EGER BU UNITEYi BASKA BIR KISIYE
KIRALARSANIZ BU TALIMATLARI DA
BERABERINDE VERIN.
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Bertaraf
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Atik elektrikli uranler evsel atiklarla
atilmamalidir. Lutfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri
donustirin. Geri donlistim tavsiyesi
icin bolgenizdeki yetkili merciye
veya saticiya basvurun.

Kullanilmig uruanlerin ve ambalajin
ayri toplanmasi malzemelerin

geri donusturulmesine ve tekrar
kullanilmasina olanak saglar.

Geri donustiridlen malzemelerin
tekrar kullanilmasi ¢evre kirliligini
onlemeye yardimci olur ve ham
madde talebini azaltir.

Kullanim omurlerinin sonunda
akuleri cevreye gerekli 6zeni
gostererek atin. Aku, size ve ¢cevreye
karsi zararli maddeler icerir. Lityum
iyon akuleri kabul eden bir tesiste
sokulmeli ve ayri olarak imha
edilmelidir.

SEMBOL

SEMBOL

ISARET/ACIKLAMA

A kullanmadan once kullanici

0 kilavuzunu okumasi ve anlamasi
gerekir.

% Yakindaki kigileri uzak tutun.

A Keskin bicaklara dikkat edin.

= Motor kapatildiktan sonra

bicaklar donmeye devam eder.
Bakim yapmadan 6nce emniyet
anahtarini ¢ikarin.

®

15°den daha buyuk egimle-
rde kullanmayin. Cimleri egim
ylzeyine paralel sekilde bicin,
hicbir zaman yukari veya asag!
dogru bicmeyin.

Elektrik carpma tehlikesine
kars! dikkatli olun.




Dokunmadan édnce makinenin
tum bilesenlerinin tamamen
durmasini bekleyin.

Her tUrlG hava kosuluna

IPX4 dayanikli

Kullanmadan Once

Bu Griind kullanmak igin Griindn 6zelliklerinin ve kullanici kilavuzundaki bilgilerin
anlasiimasi gerekir. Bu UriinU kullanmadan 6nce tim calisma 6zelliklerini ve
glvenlik kurallarini grenin.

1. Cim haznesini takin

Cim haznesi ¢im kirpintilarini toplar ve bunlarin siz ¢imleri bigerken cimlerinizin

Gizerine bosaltiimasini énler.
2. Kesme yiiksekligini ayarlayin
Yikseklik ayar kolu kesme yuksekligi ayarlarinin yapiimasini saglar.

3. Emniyet anahtar ve akii

Cim bicme makinesinin calistirilabilmesi icin 6nce akl ve emniyet anahtarinin
takilmasi gerekir. Akilerin tamamen sarj oldugundan emin olun.

4. Malglama Tapasi

Cim bicme makineniz arka bosaltma agzini kapatan ve ¢im bicme makinesi
bicaginin daha ince kirpinti elde etmek icin kesilenleri tekrar kesmesini saglayan
bir malglama tapasi ile donatiimistir.

5. Yan Bosaltma Deflektorii

Cim malclama yapmak igin ¢ok uzun oldugunda veya yandan bosaltma tercih
edildiginde ¢im bigme makinenizdeki yan bosaltma deflektérini kullanin. Yan
bosaltma deflektorl kullanildiginda olusan ¢im kirpintilari malglama tapasi ve yan
malglama plakasi kullanildigi zaman olusan kirpintilardan belirgin 6lglide daha
buyuktar.

6. Yan Bosaltma Kapagi

Cim bicme makineniz eger malglama tapasi baglanmigsa ¢im bicme makinesi
bicaginin daha ince kirpinti elde etmek icin kesilenleri tekrar kesmesini saglayan,
aksi takdirde ¢im kirpintilarini toplama torbasina génderen yan bosaltma agzini

kapatan bir kapakla donatiimistir.
Montaj
/\ UYARI

Eger herhangi bir parca zarar gérmisse veya eksikse
parcalar degistirilene kadar bu uriinii kullanmayin. Hasarh
veya parcalan eksik bir triinii kullanmak ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

/N UYARN

Uriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu iiriinle birlikte
kullaniimasi dnerilmeyen aksesuarlar kullanmaya c¢alismayin.
Bu tiir bir degisiklik veya modifikasyon hatali kullanim olarak
degerlendirilir ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol acabilecek
tehlikeli bir duruma neden olabilir.

281



/\ UYARI

Montaj islemi tamamlanmadan ve ¢cim bicmeye
hazirlanmadan akiiyii veya emniyet anahtarini takmayin.
Buna uymamak uriiniin kazara ¢calismasina ve olasi ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!

Ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde kazara
caligmasini onlemek icin parcalan monte ederken akii
takimini ve emniyet anahtarnni daima iiriinden ayirin.

UYARI!

Cim bicme makinesini hicbir zaman uygun giivenlik cihazlan
yerinde ve calisir durumda degilken kullanmayin. Giivenlik
cihazlarn hasarliyken ¢im bicme makinesini hicbir zaman
kullanmayin. Zarar gérmus veya eksik parcalara sahip uriiniin
calistinlmasi ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Ust Kolun Katlanmasi ve Ayarlanmasi (bakiniz Sekil 2)

Kolu kilitli depolama konumundan ¢ikarmak igin hizli ayar kolunu basili tutun.

Ust kollari calisma konumuna getirin. Kolu rahat edeceginiz konuma getirmek

icin yukari veya asagi oynatabilirsiniz. Secebileceginiz 3 konum bulunmaktadir.

Ust kolu yerine kilitlemek igin hizli ayar kollarini serbest birakin.

NOT: Dogru montaj icin her iki tarafin ayni konuma ayarlandi§indan emin olun.

Cim Haznesinin Takilmasi (bakiniz Sekil 3)
Arka bosaltma kapagini kaldirin.

Toz toplama sepetini kulbundan tutarak kaldirin ve ¢im toplama sepetindeki
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kancalarin kapak cubuguna oturmasi i¢in arka bosaltma kapaginin altina
yerlestirin.

Arka bosgaltma kapagini serbest birakin. Dogru sekilde takildiginda ¢im toplama
sepetindeki kancalar arka bosaltma kapagindaki acikligin icinden digar uzanr.

Malglama Tapasinin Takilmasi (bakiniz Sekil 4)
Arka bosaltma kapagini kaldirip bu halde tutun.
Malglama tapasini kulbundan tutun ve hafif acili sekilde gdsterildigi gibi yerlestirin.
Malglama tapasini siki bir sekilde yerine itin.

Arka bosaltma kapagini indirin.

Yan Bosaltma Deflektoriiniin Takilmasi (bakiniz Sekil 5)

NOT: Yan bosaltma deflektori kullanildi§inda ¢cim haznesini takmayin. Malglama
tapasi takili kalmalidir.

Yan bosgaltma kapagini kaldirin.

Deflektordeki kancalari kapagin altindaki mentese cubugu ile ayni hizaya
getirin.

Kancalar malglama kapagi mentese cubugunun Uzerine sabitlenene kadar
deflektorl indirin.

Deflektdr ve yan bosaltma kapagini serbest birakin.

Bicak Ylksekliginin Ayarlanmasi (bakiniz Sekil 6)
Sevkiyat sirasinda ¢im bicme makinesi Uizerindeki tekerlekler alcak kesim konumuna
ayarlidir. Cim bicme makinesini ilk kez kullanmadan 6nce kesme konumunu gimleriniz
icin en uygun yukseklige ayarlayin. Ortalama ¢im seviyesi soguk aylarda 38 mm ve 51
mm ve sicak havalarda 51 mm ve 70 mm arasinda olmalidir.
Bigak yiiksekligini ayarlamak icin
Bicak yuksekligini artirmak igin yikseklik ayar digmesine basin ve ¢im
bigme makinesini kaldirin.
Bigak yuksekligini duglrmek igin ylkseklik ayar digmesine basin ve ¢im
bigme makinesini indirin.



Kullanim

A\

A
A

UYARI!

Uriind kullanirken dikkatinizi dagitacak seylerden kaginin. Bir anlik
dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebebiyet vermek icin yeterli
oldugunu unutmayin.

UYARI!

Her zaman koruyucu gozliik takin. Aksi, nesnelerin g6ziiniize
firamasina ve olasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!

Bu drinin ureticisi tarafindan onerilmeyen herhangi bir ek
parca veya aksesuar kullanmayin. Onerilmeyen ek parcalann
veya aksesuarlann kullanilmasi ciddi fiziksel yaralanma ile
sonuglanabilir.

UYARI!

Daima ¢im bigme makinesini kullanmadan 6nce eksik ve hasarli
parcalara ve bicagi hasara, dengesiz veya asin aginmaya karsi
inceleyin. Hasarl veya parcalan eksik bir Griinii kullanmak ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!

Eksiksiz sarj talimatlan icin teknik 6zellikler kisminda listelenen

akii takimlan ve sarj cihazlarina yénelik kullanim kilavuzuna bakin.

Akl Takiminin Takilmasi (bakiniz Sekil 7)

AkU kapagini kaldirip bu halde tutun.
Aklyl ¢im bicme makinesinin aki bélmesi ile hizalayin.

Cim bicme makinesini caligtirmak icin akileri iki aki bélmesine takin. Bu
¢im bicme makinesi ilk aku bittiginde ikinci akiniin galismasina izin veren
otomatik bir gecis islevi ile donatilmistir.

AkU serbest birakma digmesinin ve helps aklnln tamamen yerine
oturdugundan emin olun ve kullanmaya baglamadan 6nce ¢im bicme
makinesi icinde sabitleyin.

Akl anahtarini takin.
Eger makine hemen kullanilmayacaksa aki anahtarini takmayin.
Kapag kapatin.

Akt Takiminin Cikartilmasi (bakiniz Sekil 7)

UriinG durdurmak icin giic kolunu serbest birakin.
AkU bélmesine erigmek icin aku kapagini acin.
Emniyet anahtarini ¢ikartin.

Cim bicme makinesi Uzerindeki akl serbest birakma digmesine basin. Bu
akUnUln aletten hafifce disari uzanmasini saglayacaktir.

AkU takimini Griinden gikartin.

Gim Bigme Makinesinin Calistirilmasi/Durdurulmasi
(bakiniz Sekil 8)

Guvenlik kilidi digmesine basin ve basili tutun.

Cim bigme makinesini caligtirmak icin gli¢ kolunu yukariya kulba dogru ¢ekin
ve guvenlik kilidi dugmesini birakin.

Cim bigme makinesini durdurmak igin gl¢ kolunu birakin.

NOT: Elektrik motoru yavaglarken ¢ok tiz bir ses ve kivilcim meydana gelebilir. Bu
normaldir.
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Otomatik takviye iglevi

Cim bicme makinesi uzun cimle karsilastiginda iyi kesim ve toplama sonucu elde
etmeye devam etmek igin devir otomatik olarak artirilir. Normal kesim kosullarina
geri donildiginde calisma siresinden tasarruf etmek icin devir otomatik olarak
standart devir degerine geri doner.

Kendinden Tahrikli Cim Bigme (bakiniz Sekil 8)

Kendinden tahrik 6zelligini devreye sokmak igin:

Cim bicme makinesini galigtirin.

Kendinden tahrik kolunu kolla ayni hizaya gelene kadar yukari dogru cekin.
Kendinden tahrik 6zelligini devre digi birakmak igin:

Kendinden tahrik kolunu birakin.
Kendinden tahrik 6zelliginin hizini ayarlamak igin:

Hizi artirmak igin degisken hiz kontrol kolunu Tavgan Semboliine dogru cekin.

Hizi dislrmek igin degisken hiz kontrol kolunu Kaplumbaga Semboliine
dogru cekin.

Cim Bi¢cme Ipuglari
Cimlerin tastan, tahta gubuklardan, tellerden ve ¢im bigme makinesi bigaklarina
veya motora zarar verebilecek diger nesnelerden temizlendiginden emin
olun. Temel kaziklari veya diger metal direkler Gzerinde ¢im bigmeyin. Bu tir
nesneler ¢im bicme makinesi tarafindan herhangi bir yonde kazara firlatilabilir
ve kullanicida ve diger kisilerde ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Saglikli bir sekilde ¢im bigmek icin her zaman toplam ¢im uzunlugunun Ugte
biri veya daha az uzunlukta kesim yapin.

Yeni veya kalin ¢imler daha dar bir kesim yolu veya daha ylksek bir kesim
ylksekligi gerektirebilir.

Cim kirpintilarini, yapraklari, kiri ve biriken diger artiklari gidermek igin ¢im
bicme makinesi tabaninin alt tarafini temizleyin.

Uzun cimleri keserken daha etkili kesim yapmak ve kirpintilarin dogru
sekilde bosaltiimasini saglamak icin yurlyUs hizinizi azaltin.

NOT: Cim bigme makinesinin altini temizlemeden nce her zaman ¢im bicme mak-
inesini durdurun, bigaklarin tamamen durmasini bekleyin ve aki anahtarini ¢ikartin.
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Egim Uzerinde Galisma

/N UYARI

Egimler ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek kayma ve diigme
kazalarinda 6nemli bir faktordiir. Egimler iizerinde caligmak

ekstra dikkatli olmanizi gerektirir. Eger bir egim lizerinde kendinizi
huzursuz hissediyorsaniz bicme yapmayin. Kendi giivenliginiz i¢in
15 dereceden daha fazla egimler iizerinde ¢im bicmeye ¢alismayin.

UYARI!

Liitfen dik bir arazide ¢cim bicerken kendinden tahriki diigiik hizda
tutun.

A

Kaymaniza veya takilmaniza neden olabilecek deliklere, oluklara, kayalara,
gizli nesnelere veya timseklere dikkat edin. Uzun ¢imler engelleri
gizleyebilir. Kayalar, aga¢ dallari vb. gibi Gzerinize devrilebilecek veya bicak
tarafindan firlatilabilecek tim nesneleri temizleyin.

Dengenizi kaybettiginizi hissederseniz glc kolunu hemen birakin.

Yamaglarin, hendeklerin veya toprak setlerin yakininda ¢im bicmeyin;
ayaginiz kayabilir veya dengenizi kaybedebilirsiniz.

Cim Haznesinin Bosaltilmasi(bakiniz Sekil 9)

Cim bigme makinesini durdurun, bigagin tamamen durmasini bekleyin ve aki
anahtarini gikartin.

Arka kapag! kaldirin.

Cim haznesini ¢im bigme makinesinden ¢ikartmak igin kulbundan tutarak
kaldirin.

Cim kirpintilarini bosaltin.

Arka kapagi kaldirin ve ¢im haznesini bu kilavuzda daha 6nce aciklandigi gibi
yeniden takin.



Bakim

A\

A\

A\

UYARI!

Herhangi bir bakim ¢calismasi yapmadan énce kazara calismasini ve
olasi ciddi fiziksel yaralanmalan énlemek icin ¢cim bicme makinesinin
akusinin ve akii anahtannin cikartildigindan emin olun.

UYARI!

Kazara calismasini veya izinsiz kullanilmasini 6nlemek icin
kablosuz ¢cim bicme makinesi bir ¢ikartilabilir emniyet anahtan ile
donatilmigtir. Cim bicme makinesini tamamen devre digi birakmak
icin emniyet anahtan cikartilmali ve ¢im bicme makinesinden
uzakta ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

UYARI!

Servis yapilirken sadece izin verilen yedek parcalan kullanin.
Baska herhangi bir parcanin kullaniimasi tehlike olusturabilir veya
Giriiniin zarar gormesine neden olabilir.

UYARI!

Motor ve akii bélmelerini cimden, yapraklardan veya asin yagdan
temizleyin. Bu yangin riskini azaltmaya yardimci olacaktir.

Genel Bakim

Her kullanim 6ncesi tim Grind vidalar, somunlar, civatalar, basliklar vb. gibi zarar
gormds, eksik veya gevsek parcalara kargi inceleyin.

Tum sabitleyicileri ve basliklari iyice sikin ve tim eksik veya zarar gérms parcalar
degistirilene kadar bu Grind kullanmayin. Yardim icin Ititfen CRAMER misteri hizmetlerini
arayin. Plastik parcalan temizlerken ¢oziict kullanmaktan kacinin. Plastik pargalarin blytk
bolimU cesitli tipte ticari ¢dzlicllerden kaynakli hasara duyarlidir ve kullaniimalar nedeniyle
zarar gorebilir. Kiri, tozu, yag, gresi vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

A

A\

A\

UYARI!

Hasar ve tehlike riskini azaltmak icin aleti asla basin¢h yikayici ile
veya akan suyun altinda ytkamayin.

UYARI!

Sadece kapali mekanlarda depolayin. Aleti temizlerken veya
depolayacaginiz zaman ¢im bicme makinesi ve sarj cihazindan
akiyi cikanin.

UYARI!

Fren sivilannin, benzinin, petrol bazl iiriinlerin, niifuz edici yagin
vb. hicbir zaman plastik parcalarla temas etmesine izin vermeyin.
Kimyasal maddeler plastik parcalara zarar verebilir, zayiflatabilir
veya yok edebilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Cim bicme makinesinin glvenli sekilde kullanildigindan emin olmak icin tim
somunlarin ve civatalarin dogru sekilde sikildigini periyodik olarak kontrol edin.

Cim bicme makinesini kuru bir bezle ara sira silerek temizleyin. Su kullanmayin.

Yaglama

Bu drlindeki tim yataklar normal kullanim kosullari altinda Gnitenin dmri boyunca
yetecek miktarda yiksek derece yaglayici ile yaglanmistir. Bu nedenle yataklarin
yaglanmasi gerekmez.

A

UYARI!

Bicak Gizerinde bakim yaparken her zaman agir is eldivenleri
takarak ve/veya bicagin kesme kenarlarnni bezle veya baska bir
malzeme ile sararak ellerinizi koruyun. Bicakla temas ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.
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/N UYARI

Tekerlek bilesenlerini yaglamayin. Yaglama tekerlek bilesenlerinin
kullanim sirasinda anizalanmasina yol acarak kullanicida ciddi
fiziksel yaralanmaya ve/veya ¢im bigme makinesinin veya
mallannizin zarar géormesine neden olabilir.

Kesme Bicaginin Degistirilmsi (bakiniz Sekil 10-11)

NOT: Sadece izin verilen yedek bigaklari kullanin. Dengeyi korumak icin aginmig
veya hasarli bicaklari ve civatalar takim olarak degigtirin.

286

Motoru durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin. Bicagin tamamen durmasini
bekleyin.

Akd takimini gikartin.
Cim bicme makinesini yan tarafi Gizerine donddarin.

Bigagin donmesini dnlemek igin bigak ve ¢im bicme makinesinin tabani
arasina bir tahta takoz yerlestirin.

Bicak civatasini 27 mm'lik bir anahtar veya lokma anahtari (trnle birlikte
verilmez) yardimiyla (¢im bicme makinesinin altindan gorildigl sekilde) saat
yonunln tersine dogdru cevirerek gevsetin.

Bigak civatasini ve bigadi ¢ikartin.

Yeni bicadi mil Uzerine takin. Bicagin bicak mili orta bigak deliginden gecerek
yerine dogru sekilde oturdugundan ve fan Uzerindeki iki bigak direginin bicak
Uzerindeki ilgili deliklerine gectiginden emin olun. E@ri uclarin yeri degil ¢cim
bicme makinesinin tabanini gdsterecek sekilde takildigindan emin olun. Bigak
yerine dogru sekilde oturdugunda fana paralel olmalidir.

Bicak civatasini mil tizerine takin ve elinizle sikin.

Civatanin dogru sekilde sikildigindan emin olmak icin bir tork anahtari
kullanarak (UrUn'I.e birlikte verilmez) bigcak civatasina saat yoninde asagdi dogru
tork uygulayin. Onerilen bicak civatasi torku 62,5~71,5 kgfcm‘dir (350-400
inc-lb.).

Sorun Giderme

Kulp yerinde
degil.

Cim bicme
makinesi
calismiyor

Cim bicme
makinesi
cimleri
dengesiz
sekilde
biciyor.

Cim bicme
makinesi
dogru sekilde
malglama
yapmiyor.

Taslyici civatalar
yerine dogru sekilde
oturmuyor.

AkUnUn sarji disuk.

Akl caligmiyor veya
sarj olmuyor.

Emniyet anahtari
takilmamis.

Cim kaba veya
dengesiz veya kesme
yUksekligi dogru

sekilde ayarlanmamis.

Islak ¢im kirpintilari
tabanin altina

yapIsIyor.

Kulbun yiksekligini ayarlayin ve
tastyici civatalarin yerine dogru
sekilde oturdugundan emin olun.

AklyU sarj edin.

AklyU degistirin.

Batarya anahtarini takin.

Tekerlekleri daha ylksek bir
konuma getirin. Tum tekerlekler
¢im bicme makinesinin esit
seviyede kesim yapmasi igin ayni
kesme yiksekliginde olmalidir.

Cimleri bicmeden 6nce ¢imler
kuruyana kadar bekleyin.



BT T T Teknik Veriler (82LM46S)

Cim bicme
makinesi zor
itiliyor.

Cim bicme
makinesi
dogru sekilde
torbalama
yapmiyor.

Cim bicme
makinesi
yiksek hizda
titriyor.

Kesim
sirasinda
motor
duruyor.

Uzun ¢im, ¢im bicme
makinesi gévdesinin
arkasl ve bicak agir
¢imde surlkleniyor
veya kesme
yuksekligi cok duslk.

Kesme yiiksekligi
ayari ¢cok disuk.

Islak ¢im kirpintilari
tabanin altina

yapigIyor.

Bicak dengesiz, asiri
veya dengesiz sekilde
asinmis.

Motor mili bukdlmas.

Kesme yiiksekligi
ayari cok duslk.

Ak tikenmis.

Kesme yuksekligini artirin.

Kesme yiksekligini artirin.

Cimleri bicmeden 6nce ¢imler
kuruyana kadar bekleyin.

Bicagi degistirin.

Motoru durdurun, izolatdr anahtari
ve aklyU gikartin, glc kaynagini
ayirin ve hasara karsl inceleyin.
Yeniden calistirmadan énce yetkili
bir servis merkezine onartin.

Kesme yiiksekligini artirin.

AklyU sarj edin.

* Eger ariza gideriimezse distribitoriinlize ve/veya en yakin Yetkili Teknik Servis'e

gitmeniz gerekir.

Tip

Voltaj

Kesme genisligi

Kesme yiiksekligi

Yiksilz hiz

Kendinden tahrikli hiz

Cim haznesi kapasitesi

Agirlik (Aku Takimi dahil degildir)
Ak Takimi

Sarj cihazi

Ses basinci seviyesi

Olgtilen ses giicti seviyesi
Garanti edilen ses glicl seviyesi

Titresim seviyesi

Kablosuz, batarya ile calisir
82V

46 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

0.5-1.5 m/s

55 L

31.9kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

65.72 dB(A), K;,,: 2.10 dB(A)
L= 85.72 dB(A)

L,,= 87.82 dB(A)

< 2.5m/s?
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Teknik Veriler (82LM51S) Teknik Veriler (82LM46)

OZELLIK OZELLIK
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Ec Uygunluk Beyani EMC direktii

Uretici Adi: Changzhou Globe Co., Ltd. GrGltd Emisyonu Direktifi

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Teknik dosyayi derleyecek yetkili kiginin adi ve adresi:

Adr: Peter Séderstrom
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

iSBU BELGE ILE SORUMLU TARAF OLARAK MAKINENIN

oinriajiln ianls ttarluimctaiot)

Tip Teknik Ozellikl

Marka Cramer

Mod | 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

Seri numarasi Uriin derecelendirme etiketine bakin

Asagidaki standartlara ve dizenleyici belgelere uygun sekilde
Uretildigini beyan ederiz:

Avrupa uyumlastiriimis EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
standartlari 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Ve asagidaki direktiflerdeki temel sartlar ile uyumludur:

Makine direktifi 2006/42/CE

2014/30/EU

2005/88/EC ile degistirilen 2000/14/
EC

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Kalite Mudurd
Changzhou, 22/07/2017
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Gaminio Apzvalga

Jusy mechanizmas sukurtas ir pagamintas pagal grieztus jrankiy standartus,
kad baty patikimi, lengvai naudojami ir saugts operatoriui. Tinkamai prizigrint, jj
galésite eksploatuoti daug mety. Naudoti tik su jrankiu.

PaZinkite Savo Zoliapjove

© N GO W =

19
21

23
25
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Uzvedimo rankenélé
Vir§utiné rankenélé
Akumuliatoriaus dangtelis
Galinis ratukas

Greito reguliavimo svirtelé
Galinés durelés

Dureliy strypas

Gelezté

Akumuliatoriaus atpalaidavimo
mygtukas

Soninis ismetimo kreiptuvas

Medienos trinka
(nepridedama)

Saugos raktas

Savos eigos greicio valdikliai

@ & N N

20

24
26

Paleidimo mygtukas

Auks¢io lygio reguliatorius
Priekinis ratukas

Zolés surinkimo dézeé

Zolés surinkimo dézés rankena
Galinio iSmetimo anga
Kabliukai

Geleztés varztas

Muléiavimo kistukas

Soninés ismetimo durelés

Verzliaraktis (nepridedama)

Savos eigos svirtis

Auks¢io reguliavimo mygtukas

Vejapjovés laikymo temperattros
diapazonas

Vejapjovés darbinés temperatlros
diapazonas

Akumuliatoriaus krovimo
temperatiros diapazonas

Kroviklio darbinés temperatiros
diapazonas

Akumuliatoriaus saugojimo
temperatiros diapazonas

Akumuliatoriaus iSkrovimo
temperatiros diapazonas

Rekomenduojamas aplinkos temperatiros diapazonas:

14°F (-10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 metai  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 ménesiai 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 ménesis 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Jspéjimai Dél Saugos

® Pries pradédami naudotis Siuo pUstuvu

atidziai perskaitykite visus jspéjimus

ir nurodymus dél saugos. Sias
naudojimosi instrukcijas saugokite, kad
galétumeéte prireikus atsiversti ateityje.



C€ Sie pastuvai atitinka ,CE” saugos

standartus ir direktyvas dél
elektromagnetinio suderinamumo,
prietaisy ir zemos jtampos.

Apmokymas

Atidzial perskaitykite instrukcijas.
Susipazinkite su valdikliais ir kaip
tinkamai naudoti masing.

Niekada neleiskite naudotis Siuo

jrankiu vaikams ar asmenims,
nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy.
Niekada nepjaukite zolés Salia esant
kitiems asmenims, o ypa€ vaikams ar
gyvunams.

Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojuy.

Pasiruosimas

Dirbdami su masina visada avékite

patikimg avalyne ir mavekite ilgas
kelnes. Nedirbkite su masina basi arba
avédami atvirus sandalus. Nedévékite
drabuziy, kurie yra palaidi arba turi
kabanciy virveliy ar raisteliy.

Atidziai apzilrekite plotg, kuriame
dirbsite, ir paSalinkite visus objektus,
kuriuos masina gali iSsviesti.

PrieS pradédami naudoti jrankj, visada
vizualiai patikrinkite geleztes, jy varztus
ir pjoviklio korpusg dél nusidévéjimo.
Susidéveéjusius arba paZeistus
komponentus keiskite komplektais, kad
baty iSlaikytas stabilumas. Pakeiskite
pazeistas arba nejskaitomas etiketes.

Valdymas

Visada dirbkite tik dienos Sviesoje ar
esant geram dirbtiniam apSvietimui.

Nedirbkite su masina, kai Zzolé Slapia.
Tvirtali remkités kojomis j Zeme ant
Slaity.

Visada eikite, niekada nebékite.
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Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zzemyn.

Bakite itin atsargus ant Slaity keisdami
kryptj.

Nepjaukite labai staCiy Slaity.

Bakite itin atsargs, stumdami masing
atbuline eiga arba traukdami jg saves
link.

ISjunkite zoliapjove ir sustabdykite
geleztes, kai prietaisg reikia pakelti jj
perkeliant j kitg vietg ir stumiant per
kitus pavirSius, o ne zole, bei perkeliant
prietaisg j pjaunamag plotg ar nuo jo.
Niekada nenaudokite Sio jrankio,

jei pazeisti jo apsauginiai gaubtai ar
skydeliai, nenaudokite be apsauginiy
jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) zolés
surinkimo dézeés.

Variklj paleiskite atsargiai, pagal
instrukcijas, kojas laikydami pakankamu
atstumu nuo peilio (-iy).

Jjungdami variklj nepakreipkite masinos,

nebent masina turi bati pakreipta,

kad pavykty |g paleisti. Tokiu atveju
nepakreipkite jos daugiau, negu
minimaliai batina, ir kelkite tik tg dalj,
kuri yra toliau nuo operatoriaus.
Nepaleiskite masinos, stovédami
prieSais iSmetimo anga.

Nedekite ranky ar kojy Salia
besisukanciy daliy arba po jomis. Visada
laikykités atokial nuo iSmetimo angos.

Netransportuokite masinos, kol veikia
maitinimo Saltinis.
Sustabdykite masing, iSimkite
ISjungiantjjj jtaisg ir akumuliatoriaus
bloka. |sitikinkite, kad visos judamosios
dalys visiskai sustojo
jei tik paliekate prietaisg be priezitiros.
pries valydami uzsikimsusias vietas
arba atkimsdami deklg,
prie$ patikrinant, valant ar dirbant
prietaisu
susiddrus su pa$aliniu objektu.
Patikrinkite, ar maSina nepazeista, ir
suremontuokite jg prie$ paleisdami i$



naujo ir tesdami darbg;

Jei prietaisas pradeda per smarkiai
vibruoti (patikrinkite nedelsiant),

patikrinkite, ar néra pazeidimy,
pakeiskite arba suremontuokite
pazeistas dalis,

patikrinkite ir priverzkite atsilaisvinusias
dalis.

Technineé Prieziiira Ir Laikymas

Prizidrékite, kad visos verzlés, varztai
Ir sraigtal baty gerai priverzti, nes

tai svarbu, kad masing bty galima
eksploatuoti saugiai.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas
néra susidévejes ar sugedes.

Bakite atsargds su masSinomis,
turin€iomis kelis pellius, nes vienas
besisukantis peilis gali priversti suktis ir
kitus.

Bakite atsargas reguliuodami masing,
kad tarp judanciy geleZ&iy ir fiksuoty
masinos daliy nepatekty pirstai.

Prie$S sandéliuojant, visada leiskite
masinai atvésti.

Kai techniSkai prizilrite geleztes, zZinote,
kad net kai iSjungtas maitinimas,
geleztés gali judéti.

Saugumo sumetimais pakeiskite
susidévéjusias arba pazeistas dalis.
Naudokite tik originalias atsargines dalis
ir priedus.

SAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA. DAZNAI
JOMIS NAUDOKITES IR PAGAL JAS
MOKYKITE KITUS, KURIE GALI DIRBTI
SIUO PRIETAISU. JEI KAM NORS PASKO-
LINATE S) PRIETAISA, PASKOLINKITE
KARTU IR SIA INSTRUKCIJA,.
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Sunaikinimas E Pasibaigus jy tinkamumo
7 eksploatuoti laikui, iSmeskite

elementus (akumuliatorius)
tinkamai rapindamiesi aplinka.
Elementy sudétyje yra medziagos,
kuri yra kenksminga jums ir
aplinkai. Juos reikia iStraukti ir
utilizuoti atskirai jmonéje, kuri
priima liCio jony elementus.

T Elektroniniy gaminiy atliekas

== negalima mesti kartu su kitomis
buitinémis atliekomis. Jei yra
atitinkamy jmoniy, atiduokite
jas pakartotinai perdirbti.
Dél pakartotinio perdirbimo
konsultacijos kreipkités j vietos
valdzios institucijas arba mazmeninj

prekybininka. Zenklas
@‘ﬁ’;} Atskirai surenkant panaudotus . .

gaminius ir JU_ pakuotesl ga”ma ZEN- PASKIRTIS / PAAISKINIMAS
tokias medziagas pakartotinai KLAS
perdirbti ir dar kartg panaudoti. A Siekiant sumazinti suzeidimy
Pakartotinai naudojant medziagas, i paVOJq prie$ pradédami naudoti
padedama aplinkg saugoti nuo S| prietaisq, atidziai persk-aity-
tarsos ir sumazina naujy medziagy kite ir supraskite $ig vartotojo
poreikj. Instruk-cijg.

A Darbo zonoje neturi bti

R pasaliniy asmeny.
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912

Saugokités astriy gelez€iy. Jos
ir toliau sukasi, kai variklis 13-
jungtas. Prie$§ apzidros darbus
IStraukite saugos rakta.

Zoliapjovés nenaudokite ant
Slaity, kuriy nuozulnumo
kampas yra didesnis nei 15.
Pjaukite skersai Slaity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zzemyn.

Saugokités elektros smuagio
pavojaus.

Pries liesdami prietaiso detales,
palaukite, kol jos visos nustos
suktis.

IPX4

Tinka bet kokiam orui

Pries pradedant naudotis

Kad gaminiu naudotumétés saugiai, svarbu suprasti jo ypatybes ir susipazinti
su nurodymais naudojimosi instrukcijose. Prie§ imdami su prietaisu dirbti
susipazinkite su naudojimosi principais ir saugos taisyklémis.

1. Uzdékite Zolés rinkimo déze

Zolés surinkimo dézé surenka Zolés nuopjovas ir apsaugo, kad jos nebiity
iSmétytos po pievag jums pjaunant.

2. Sureguliuokite pjovimo aukstj

Auks€io nustatymo mygtukas reguliuojamas pjovimo aukstis.

3. Saugos raktas ir akumuliatorius

Norint jjungti vejapjove, batina jstatyti akumuliatoriy ir saugos rakta. |sitikinkite, ar
akumuliatorius iki galo jkrautas.

4. Mul¢iavimo Kistukas

Sioje Zoliapjovéje yra irengtas mul&iavimo kistukas, kurias uzdengia galine
iSmetimo anga, dél kurio Zoliapjovés gelezté gali nupjauti ir susmulkinti nupjautg
zolg j smulkesnes daleles.

5. Soninis ISmetimo Kreiptuvas

Naudokite Soninj zoliapjovés iSmetimo kreiptuva, kai zolé yra per auksta
mul&iavimui arba kai pageidaujate, kad Zolé blty iSmesta pro Song. Naudojant
$oninj iSmetimo kreiptuvg Zolés nuopjovos susidaro zymiai didesnés nei ta zolé,
kuri susmulkinama mul€iavimo jtaisu bei $onine mul&iavimo plokstele.

6. Soninés Ismetimo Durelés

Sioje zoliapjovéje yra irengtos durelés, dengiancios Soninio iSmetimo anga,
dél kuriy Zoliapjovés geleztés gali nupjauti ir susmulkinti Zole j smulkesnes
daleles, jei yra prijungtas mul€iavimo kistukas; prieSingu atveju, zolés nuopjovos

nukreipiamos j surinkimo maisg.
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Surinkimas

/\  ISPEJIMAS!

Nenaudokite prietaiso, jei triiksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms, galite
sunkiai susizeisti.

/\  ISPEJIMAS!

Nebandykite prietaiso modi kuoti ar kurti priedy, kurie néra
rekomenduojami naudoti su Siuo produktu. Bandymas jas
keisti ar modi kuoti laikoma netinkamu naudojimu, galinéiu
sukelti pavojinga situacija ir jus rimtai suzeisti.

/\ ISPEJIMAS!

Akumuliatoriy ir saugos rakta jstatykite tik tada, kai vejapjové

iki galo surinkta ir esate pasiruoses pjauti. PrieSingu atveju
irenginys gali atsitiktinai jsijungti ir stipriai suzaloti.

/\  ISPEJIMAS!

Kad iSvengtumeéte atsitiktinio jsijungimo, kuris gali ka
nors suzaloti, visada, kai surinkinéjate jrenginj, iSimkite
akumuliatoriy blok3 ir iStraukite saugos rakta.
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/\  ISPEJIMAS!

Zoliapjoveés niekada nenaudokite be pritvirtinty atitinkamy

bei veikianciy saugos jtaisy. Niekada nedirbkite Zoliapjove su
sugadintomis apsaugos priemonémis. Naudodamiesi prietaisu
esant ne visoms ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susizeisti.

Virsutinés rankenos atlenkimas ir reguliavimas (zZr
Pav 2)

Kad atlaisvintuméte uzfiksuotg rankena, nuspauskite ir laikykite greito
reguliavimo svirtele.

Patraukite virSutine rankeng iki darbui tinkamos pozicijos. Rankeng galite nuleisti
arba pakelti, kaip jums patogiau. Galima rinktis i$ trijy padé€iy. Norédami uzfiksuoti
rankeng pageidaujamoje padétyje, atlaisvinkite greito reguliavimo svirtele.

PASTABA: surinkdami jsitikinkite, kad abiejose pusése nustatyta ta pati padétis.

Zolés Surinkimo Dézés Tvirtinimas (2r Pav 3)
Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.

Pakelkite Zolés gaudykle uz rankenos ir pakiskite po galinémis iSmetimo
durelémis taip, kad ant Zolés gaudyklés esantys kabliukai uzsikabinty ant
dureliy strypo.

Paleiskite galines iSmetimo dureles. Jeigu sumontuota teisingai, ant zolés
gaudyklés esantys kabliukai bus islinde pro angas galinése i$metimo durelése.

Muléiavimo Kistuko Tvirtinimas (zr Pav 4)
Pakelkite ir laikykite galines iSmetimo dureles.
Suimkite mul€iavimo kistukg uz rankenélés ir jj jkiskite lengvai pakreiptg
kampu, kaip parodyta.
Mul€iavimo kistukg jstumkite tvirtai j vietg.

Nuleiskite galines iSmetimo dureles.



Soninio ISmetimo Kreiptuvo Tvirtinimas (Zr Pav 5)

PASTABA: Jei naudojate soninj iSmetimo kreiptuva, nepritvirtinkite Zolés surinki-
mo dézés. Mul€iavimo kistukas turi bati pritvirtintas.

Pakelkite Soninés iSmetimo dureles.

Kreiptuvo kabliukus sulyginkite su jtvaro strypu, esanéiu dureliy apatiniame
Sone.

Nuleiskite kreiptuva tol, kol kabliukai bus uz ksuoti mul€iavimo jtaiso dureliy
jtvaro strype.

Atleiskite kreiptuva ir Soninio iSmetimo dureles.

Geleztés Aukscio Nustatymas (zr Pav 6)
Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti j Zemo pjovimo padétj. Pries
pirma kartg naudojant Zoliapjove sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums
tinkamiausig pievos aukstj. Vidutiné Zolé turi bati nuo 38 mm iki 51 mm vésiais
mety ménesiais ir nuo 51 mm iki 70 mm karstais mety ménesiais.
Geleztés aukscio nustatymas
Norédami pakelti peilj auk$€iau, paspauskite auk$€io reguliavimo mygtuka ir
kilstelékite vejapjove.
Norédami nuleisti peilj Zemiau, paspauskite auk$€io reguliavimo mygtukg ir
nuleiskite vejapjove.

Eksploatavimas

A
A\
A

|SPEJIMAS!

Nors ir esate su prietaisu susipazing, elkités atsargiai. Atsiminkite,
kad uztenka tik sekundés dalelytés.

|SPEJIMAS!

Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Neuzsidéjus, j jusy akis
gali patekti nuolauzy, kurios gali rimtai suzaloti.

ISPEJIMAS!

Su Siuo prietaisu nenaudokite jokiy jtaisy ar priedy, kuriy
nerekomenduoja Sio produkto gamintojai. |taisy ir priedy, kuriy
nerekomenduoja gamintojai, naudojimas gali sukelti rimtus su(si)
zalojimus.

ISPEJIMAS!

Pries naudojima visada patikrinkite Zoliapjove, ar néra triikkstamy
ar pazeisty detaliy, ar gelezté nepazeista, lygi ar per smarkiai
nenusidévéjusi. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar
apgadintoms detaléms, galite sunkiai susizeisti.

ISPEJIMAS!

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos Vartotojo instrukcijoje,
skyriuje apie baterijy paketus ir jkroviklius, Techniniy reikalavimy
dalyje.
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Akumuliatoriaus Tvirtinimas (zr Pav 7)
1 Pakelkite ir laikykite akumuliatoriaus dangtelj.
Nutaikykite akumuliatoriy j Zoliapjovés akumuliatoriaus lizdg.

Kad vejapjove veikty, j akumuliatoriy lizdus jstatykite du akumuliatorius.
Sioje vejapjovéje veikia automatiné persijungimo funkcija, leidzianti savaime
isijungti antram akumuliatoriui, kai pirmasis i$sikrauna.

4 Prie$§ pradédami darbg jsitikinkite, kad akumuliatoriaus atpalaidavimo
mygtukas uzsifiksavo savo vietoje ir akumuliatorius iki galo ir tvirtai jstatytas
i Zoliapjove.

5 JkiSkite akumuliatoriaus raktg.

6 Jeigu neketinate i karto naudoti jrenginio, akumuliatoriaus rakto nekiskite

7 UZzdarykite dureles.

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS (?r Pav 7)

Atleiskite uzvedimo rankenéle, jei norite prietaisg isjungti.

2 Atidarykite akumuliatoriaus dureles, kad prieituméte prie akumuliatoriaus
skyriaus.

3 I8traukite saugos rakta.

4 Paspauskite akumuliatoriaus atpalaidavimo mygtukg ant akumuliatoriaus.
Dél to akumuliatorius Siek tiek isljs i$ prietaiso.

5 I8imkite Zoliapjovés akumuliatoriy i prietaiso.

Zoliapjoveés Jjungimas/ISjungimas (Zr Pav 8)
1 Paspauskite ir laikykite saugos uzrakinimo mygtuka.

2 Patraukite maitinimo svirtele j viry rankenos link, kad vejapjové pradéty
veikti, tada atleiskite saugos uzrakinimo mygtuka.

3 orédami sustabdyti Sienapjove, atleiskite perjungimo valdymo svirtj.

PASTABA. Stojant elektriniam varikliui, gali girdétis didelis garsas ir kibirk$¢iuoti.

Tai normalu.
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Automatinio galios padidinimo funkcija

Kai vejapjové pajunta auk$ta Zole, tada automatiskai padidéja jos aps./min skaicius,
dél ko pageréja pjovimas ir zolés rinkimas. Kai pjovimo salygos vél tampa jprastos,
aps./min skai¢ius sugrjzta j standartine padétj ir akumuliatorius veikia ekonomiskiau.

Pjovimas Sava Eiga (zr Pav 8)

Kaip jjungti savos eigos funkcija:

1
2

UZveskite vejapjove.
Patraukite savos eigos svirtj aukstyn prie rankenos.

Kaip isjungti savos eigos funkcija:

1

Atleiskite savos eigos svirtj.

Kaip reguliuoti savaeigés vejapjovés greitj:

1

2

Patraukite grei€io reguliatoriaus svirtele link kiskio simbolio, kad
padidintuméte greitj.

Pastumkite grei€io reguliatoriaus svirtele link véZlio simbolio, kad
sumazintumeéte greitj.

Pjovimo Patarimai

Patikrinkite, ar ant Zolés néra akmenuy, pagaliy, laidy ir kity objekty, galinéiy
sugadinti zoliapjovés geleztes ar variklj. Nepjaukite vir§ zemés basliy ar kity
metaliniy strypy. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir mesti j
bet kurig puse bei sukelti rimtus suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.

Norédami iSlaikyti sveikg Zole, visada nupjaukite 1/3 visos Zolés ilgio ar maziau.
Pjaunant naujg ar tankig Zolg gali reikéti pjauti siauresne vaga ar pjovimo
aukstj didesnj.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno apacig nuo Zolés
liku€iy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy liekany.

Pjaudami auksta Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip pjovimas bus
efektyvesnis ir geriau i§sivalys nuopjovos.

PASTABA. Prie$ valydami vejapjovés apaCia, visada sustabdykite vejapjove, pa-
laukite, kol peilis visiSkai sustos, ir iStraukite akumuliatoriaus rakta.



Darbas Ant Slaito

/N IsPEJIMAS!

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti ir nukristi ir
kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais. Dirbant ant Slaity reikia
bati itin atsargiems. Jei bidami ant Slaito jis jauciatés suvarzyti,
ten Zolés nepjaukite. Jasy paciy saugumui nebandykite pjauti ant
didesnio nei 15 laipsniy Slaito.

/\ ISPEJIMAS!

Kai pjaunate judédami Slaitu aukstyn, leiskite vejapjovei létai
riedéti sava eiga.

Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty ar nelygumu, kur
galite paslysti ar pargriati. Auksta Zolé gali klidtis paslépti. Pasalinkite visus
objektus (akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétumeéte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

Jei jauciate, kad prarasite pusiausvyra, nedelsiant atleiskite maitinimo
tiekimo rankenéle.

Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar krantiniy.Galite paslysti ar
prarasti pusiausvyrg.

Zolés Surinkimo Dézés ISpylimas (zr Pav 9)

Sustabdykite vejapjove, leiskite peiliui visiSkai sustoti ir iStraukite
akumuliatoriaus rakta.

Pakelkite galines dureles.

Zolés surinkimo déze pakelkite uz rankenos, kad jg isimtuméte i Zoliapjoves.

ISvalykite Zolés gaudytuva.

Pakelkite galines dureles ir pritvirtinkite Zolés surinkimo déze, kaip buvo
ankscéiau aprasyta Sioje instrukcijoje.

Priezilra

/\  ISPEJIMAS!

Pries atlikdami bet kokius techninés priezitiros darbus batinai iSimkite
i$ vejapjovés akumuliatoriy ir akumuliatoriaus rakta, kad jrenginys
nebiity netycia paleistas ir nesukelty sunkaus kiino suzalojimo.

/\  ISPEJIMAS!

Belaidé vejapjové turi iStraukiamajj saugos rakta, kuris padeda uzkirsti
kelig netyciniam paleidimui ir nesankcionuotam naudojimui. Kad
vejapjové bty visiSkai saugi, reikia iStraukti saugos rakta ir laikyti jj
kur nors atokiau nuo vejapjovés, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

/\  ISPEJIMAS!

Sugedusias detales keiskite tik jgaliotomis atsarginémis detalémis.
Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti prietaisa.

/\  ISPEJIMAS!

Variklyje ir akumuliatoriaus skyrelyje neturi biti Zzolés, lapy ir per
didelio tepaly kiekio. Tokiu biidu sumazinamas gaisro pavojus.

BENDRA PRIEZIURA

Prie$ kiekvieng naudojimag patikrinkite visg jrank], ar jis nepazeistas, ar netriksta
detaliy, ar jos neatsilaisving, pvz., varztai, verzlés, sraigtai, uzmovos ir t. t.

Tvirtai priverzkite visus fi ksatorius ir uzmovas bei jrankio nenaudokite, kol visos
trikstamos ir pazeistos detalés nebus pakeistos. Prasome kreiptis j pagalbos

i .CRAMER tools" klienty aptarnavimo skyriy . Valydami plastikines detales,
nenaudokite tirpikliy. Komerciniai tirpikliai lengvaipaZzeidzia daugel j plastikiniy
daliy pavirsi y ir gali jas apgadinti. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite $varias $luostes.
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/\  ISPEJIMAS! /\  ISPEJIMAS!

Kad sumazintuméte sugadinimo ir pavojaus tikimybe, jrenginio Netepkite Siy raty komponenty tepalu. Dél sutepimo ratuky
niekada neplaukite auksto slégio ar tekanc¢io vandens srove. sudétinés detalés naudojimo metu gali sugesti ir tai gali sukelti
sunkius suzeidimus operatoriui ir (ar) Zoliapjovei bei sukelti

/N ISPEJIMAS! Gl

Laikyti tik patalpy viduje. Pries jrenginj plaudami ar padédami .

laikyti, visada i$ vejapjovés ir jkroviklio iSimkite akumuliatoriy. Pjovimo Geleztes Pakeitimas (zr Pav 10-11)

5 PASTABA: Naudokite tik leistinas naudoti atsargines geleztes. Siekiant islaikyti

A [SPE-"MAS! irankio pusiausvyra, nusidévéjusias ar paZeistas gelezZtes ir varztus pakeiskite.

Neleiskite stabdziy skysCiams, benzinui, naftos produktams, I8junkite variklj ir istraukite saugos rakta. Peiliui leiskite iki galo sustoti.

persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti su plastikinémis
dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti, susilpninti arba sunaikinti,
taip sukeldami sunkiy suzeidimy pavojy.

I1Simkite akumuliatoriy.
Apsukite Zoliapjove.

Isprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés dugno, kad gelezté
. o o o neuzsivesty.
UZtikrinant saugy zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite visas verZles ir varztus, ar

jie tinkamai suverzti. vAtIgisyinlfite gelfités varzta, sulv«.jami'j; prie$ laikrodzio rodykle (2vel.giant i$
o o ) ) zoliapjovés apacios) 27 mm verzliarak€iu arba galvute (komplekte néra).
Retkar€iais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite vandens.

ISsukite varztg ir nuimkite gelezte.

Tepimas Uzdékite ant veleno naujg gelezte. |sitikinkite, kad gelezté uzdéta
tinkamai, tai yra kad ji uzmauta ant veleno per centrine skyle ir kad du ant
Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi $io jrankio guoliai ventiliatoriaus esantys pirstai pataiké j atitinkamas skyles ant geleztés. Taip
tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti pat jsitikinkite, kad lenkti geleztés galai yra nukreipti j zoliapjovés korpuso
nebereikés. puse, o ne j zeme. Tinkamai uzdéta gelezté turi lygiai prisispausti prie
. ventiliatoriaus.
A ISPEJIMAS! Isukite geleztés varzta j velena ir pirstais priverzkite.
Visada saugokite rankas.Taisydami geleztes dévékite storas Geleztés verzle priverzkite Zemyn pagal laikrodZio rodykle, naudodami
pirstines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés krastus skudurais ir dinamometrinj rakta (nepridedamas), siekiant uztikrinti, kad varztas baty
kita medziaga. Prisiliete prie geleztés galite sunkiai susizeisti. saugiai priverztas. Rekomenduojamas geleztés verzlés sukimo momentas

yra 62,5~71,5 kg cm (350- 400 in. Ib).
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TrikCiy ir gedimy salinimas

Rankena néra
tinkamoje
padétyje.

Zoliapjové
neuzsiveda.

Zoliapjove
Zole pjauna

netolygiai.

Zoliapjove
tinkamai
nemulciuoja

zolés.

Zoliapjove
sunku stumti.

Vezimélio varZtai néra
tinkamai jsodinti.

Akumuliatorius beveik
i$sikroves.

Akumuliatorius
nenaudotinas arba
nebus jkraunamas.

NejkiStas saugos
raktas.

Zolé yra $iurksti
arba nelygi, arba
pjovimo aukstis néra

nustatytas teisingai.

Nupjauta $lapia zolé
ky$o i$ po apacios
Sone.

Auksta Zolé, uzpakaliné
Zoliapjoves korpuso
dalis ir gelezté jsivelia j
tankig Zole arba pjovimo
aukstis per zemas.

Nustatykite rankenos aukstj ir
patikrinkite, ar vezimélio varztai yra
gerai jsodinti.

Ikraukite akumuliatoriy.

ldékite akumuliatoriy.

Ikigkite saugos rakta.

Ratukus nustatykite j aukStesne
padétj. Visi ratukai turi bati
nustatyti tokiame paciame
aukstyje, kad Zoliapjové pjauty
tolygiai.

Prie$ pjaudami Zole, palaukite kol
ji isdzius.

Padidinkite pjovimo aukstj.

Zoliapjove
tinkamai
nesurenka
Zolés.

Esant
dideliam
greiciui
Zoliapjové

vibruoja.

Variklis
sustoja
pjovimo
metu.

Pjovimo aukstis
nustatytas per
zemas.

Nupjauta Slapia Zolé
ky$o i$ po apacios
Sone.

Gelezté yra
iSbalansuota, per
daug ar netolygiai
nusidévéjusi.

Variklio asis yra
sulenkta.

Pjovimo aukstis
nustatytas per
zemas.

Akumuliatorius
isikroves.

Padidinkite pjovimo aukst;.

Prie$ pjaudami zole, palaukite kol
ji i8dZius.

Pakeiskite gelezte.

Sustabdykite variklj, iStraukite
izoliatoriaus rakta, nuimkite
akumuliatoriy, atjunkite prietaisg
nuo maitinimo $altinio bei
apzidrékite apgadintg vietg. Prie§
naujg paleidima atiduokite taisyti
igaliotg aptarnavimo centrg.

Padidinkite pjovimo aukstj.

Ikraukite akumuliatoriy.

* Jeigu gedimo pasalinti nepavyksta, kreipkités | prietaiso pardaveéja ir / arba artimiausig
{galiota techninés priezilros centra.
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Techniniai Duomenys (82LM46)

YPATYBE DUOMENYS

Tipas

Variklis

Pjovimo plotis

Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo

Zolés surinkimo dézés talpa
Svoris(be akumuliatoriaus bloko)
Akumuliatoriaus blokas
|kroviklis

Garso slégio lygis
ISmatuotas akustinis lygis

Garantuotas akustinis lygis

Vibracija

Belaidis, maitinamas akumuliatoriumi
82V

46 cm

25 mm - 80 mm

2800 rpm

55 L

28.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
65.72 dB(A), K,,,: 2.10 dB(A)
L,,= 85.72 dB(A)
L= 87.82 dB(A)

< 2.5m/s?

EC Atitikties Deklaracija

Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Peter Soderstrom
Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

SIUO DOKUMENTU ATSAKINGAI PAREISKIAME, KAD SIS PRIETAISAS

Originaliy instrukcijy vertimas

Type Cordless mower
Prekés Zenklas Cramer
Modelis 82LM46S/ 82LM51S/ 82LM46

Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele

buvo pagamintas laikantis toliau nurodyty standarty ir teisés akty:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Darnieji Europos standartai

Taip pat atitinka batinus toliau nurodyty direktyvy reikalavimus:

Masiny direktyva 2006/42/CE

EMC direktyva 2014/30/EU



Ted Gu

Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius
Changzhou, 22/07/2017
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lerices parskats

lerice ir veidota un raZota atbilsto$i augstajiem uzticamibas, vieglas
lietoSanas un lietotaja droSibas standartiem. Ar pienacigu apkopi , ierice
gadiem ilgi darbosies bez nekadam problémam.

lepazistiet Savu Zales Plavéju

11
13
15
17

19
21
23
25

Jaudas svira

Augséjais rokturis
Akumulatora nodaltfjuma
durtinas

Aizmugures ritenis

Atras reguléSanas svira
Aizmugures durtinas
Durvju stienis

Asmens

Akumulatora atbrivo$anas
poga

Sanu iztuk§osanas noliecéjs
Koka bloks (nav kompl.)

Dros$ibas atsléga

10
12
14
16
18

20

24
26

ledarbinasanas poga
Aukscio lygio reguliatorius

Priek$é&jais ritenis

Zales savacéjs

Zales savaceéja rokturis
Aizmugures iztukSo$anas atvere
Aki

Asmens skrive

Smalcinatajs

Sanu iztuk§osanas durtinas
Uzgrieznis (nav kompl.)
Pasgajéja svira

Augstuma regulésanas poga

leteicama apkartéjas vides temperatiira:

Zales plavéja uzglabasanas

_ - -10°C ~ 60 °C
temperatdras amplitida
Zalesl ?laveja darbibas temperataras 5°C ~40°C
amplitida
Akumulatora uzlades temperattra 5°C ~52°C
Ladétaja darbibas temperatira 4°C~40°C

1gads 0°C~23°C
Akumulatora uzglabasanas
temperatira

3 ménesi 0°C ~ 45°C
1 ménesis 0°C ~ 60 °C

Akumulatora izladésanas temperatira -14°C ~ 65°C

Drosibas Pasakumi

® Uzmanigi izlasiet visus drosibas
bridindjumus un instrukcijas
Saja rokasgramata pirms féna
lietoSanas. Saglab3jiet So lietotaja
rokasgramatu turpmakai uzzinai.
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Nedarbiniet ierici, kameér esat ar plikam
kajam vai apaviem ar atvértu purngalu.
lzvairieties no valigam drébém vai no
plandoSiem diegiem un strikiem pie

C€ Sie feni atbilst CE drosibas
standartiem un direktivam, kas
attiecas uz elektromagnétisko
savietojamibu, iericém un zemu

. tam.
spriegumu. Rapigi parbaudiet apkartni, kura ierice
Apmiciba _tiks izmantota, un atbrTvojieties no
Uzmanigi izlasiet instrukcijas. jebkadiem objektiem, kurus ierice varétu
lepazistieties ar vadibas ierfcém un a|.zskar’.[. 5 _ _ _ _
pareizu ierices izmantoganu. Pirms |_|etosanas vienmer apskatle_t_, vai
Nelaujiet So iekartu lietot bérniem asmeni, asmenu skrlives un griezéja
vai cilvékiem, kuri nav izlasTjusi §Ts mezgls nav izdilis vai bojats. Nomainiet
instrukcijas. Vietos jstatymai gali apriboti nokalpojusas vai bojatas detalas pret
irengimo operatoriaus amziy. jauniem ko_mp_lek’uem, lai saglabatu
Neplaujiet, ja blakus atrodas cilvéki, pasi nolietosanas [idzsvaru. Nomainiet
b&rni vai majdzivnieki. bojatas vai nesalasamas etiketes.

Turékite omenyje, kad operatorius arba Lieto$ana
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy laba maksligaja apgaismojuma

turtui sukeltg pavojuy. L . .
v lzvairieties no ierices izmantoSanas
Sagatavosana slapja zalé.

Darbojoties ar ierici, vienmer velciet Vienmér parbaudiet, kas atrodas zem
atbilstoSus apavus un garas bikses. kajam un stavas nogazés.

Vienmeér plaujiet tikai dienas gaisma vai
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Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.
Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zzemyn.

Bakite itin atsargus ant $Slaity keisdami
kryptj.

Neplaujiet parak stavas nogazes.

Esiet Tpasi piesardzigi, braucot ar
plaujmasinu atpakalgaita vai raujot to
sev klat.

Apturiet asmeni (-nus), ja ierice janoliec
parvietoSanai par citu materialu
virsmam, iznemot zali, un parvietojot
lerici uz plauSanas zonu un atpakal.
Nekad nedarbiniet ierici ar bojatu
aizsargu vai ekranu vai bez uzstaditam
droSibas iericém, pieméram, noliecéja
un/vai zales uztveréja.

Uzmanigi ieslédziet motoru, ievérojot
Instrukcija sniegtos noradijumus,
atrodoties pédas attaluma no asmenal-
iem).

Neceliet ierici, ieslédzot to, iznemot
tad, ja ierici nepiecieSams pacelt, lai to

ledarbinatu. Tada gadijuma neceliet to
vairak neka patieSam nepiecieSams, ka
art celiet tikai to dalu, kas atrodas talak
no lietotaja.

Neiedarbiniet ierici, stavot sanu atveres

prieksa.

Nelieciet rokas un kajas rotéjoso dalu

tuvuma vai zem tam. Vienmer turiet

sanu atveri brivu.

Neparvietojiet ierici, kameér darbojas tas

Jaudas avots.

Apturiet ierici, nonemiet atspéjosanas

lertci un akumulatoru. Parliecinieties, ka

visas kustigas dalas ir pilntba apturétas
kad vien atstajat ierici

pirms aizsprostojumu vai sanesu
tirisanas,

pirms parbaudes, tiriSanas vai darba ar
lerici

kad aizskarts kads sveSkermenis.
Parbaudiet, vai iericei nav radusies
bojajumi; salabojiet bojatas vietas pirms
lerices ieslégSanas un izmantoSanas;
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Ja ierice sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet),

Parbaudiet, vai nav radusSies bojajumi.
Nomainiet vai salabojiet bojatas
detalas.

Parbaudiet un pievelciet atskravejusas
dalas.

Tehniska Apkope Un Uzglabasana
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Glabajiet visus uzgrieznus, bultskrives
un skrlves cieSi pieskravétus, lai
parliecinatos, ka ierice ir drosa darba
stavoklr.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas
néra susidévejes ar sugedes.
Uzmanieties, izmantojot ierices ar
vairakiem asmeniem, jo viena asmena
rotacija var izraisit arT par€jo asmenu
rotésanu.

Uzmanieties, lai maSinas noreguléSanas
laika jasu pirksti neiesprastu starp masinas
nekustigajam dalam un kustigajiem
asmeniem.

Pirms uzglabaSanas vienmer laujiet
motoram atdzist.

Asmenu apkopes laika atcerieties, ka, lai
gan baroSanas avots ir izslégts, asmenus
joprojam var kustinat.

DroSibas nolikos nomainiet nokalpojusas
un bojatas detalas. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas un piederumus.

SA GLAB AJIETST SINSTRU KCIJAS. B

| E Z 1 IESKATIETIES INSTRUKCIJAS

UN IZMANTOJIET TAS, LAl APMACITU
CITUS,KAS VELAS IZMANTOT IERICI. JA
KADAM AIZDODAT SO I[ERICI, TAD.



Utilizacija

Elektriskos produktus nevajadzétu

= jzmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LOdzu, izmantojiet
iesp€ju nodot atkartotai lietoSanai, kur
tas iesp€jams. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
uzzinatu par $adu iespéju.

Ed AtseviSka izmantoto pre€u un
iepakojumu savaksana |aut
materialus parstradat un izmantot
vélreiz. Parstradatu materialu
atkartota izmantosana novérs vides
piesarnojumu un samazina jaunu
izejvielu pieprasijumu.

Batteries

Péc akumulatoru nolietoSanas,

(o atbrivojieties no tiem domajot par
masu vidi. Akumulators satur vielas,
kas ir bistamas jums un videi.

To ir janonem un tas ir atseviski
janogada iestade, kas pienem litija
jonu akumulatorus.

Simboli

Simboli APZIMEJUMS

PASKAIDROJUMS

A Lietotajam jaizlasa un jaizprot

0 lietoSanas rokasgramata, pirms
lietot So izstradajumu.

KlatesoSie nedrikst atrasties

iR darba zonas tuvuma.

A Uzmanieties no asiem as-

= meniem. Asmeni turpina griez-

ties péc mot-ora izslégSanas.
Pirms tehniskas apkopes iznemi-
et droSibas atslégu.

N

Nedarbiniet slipouma, kas ir
lielaks par 15 . Pjaukite skersai
Slaity, niekada nepjaukite auks-
tyn ir zemyn.

Sargieties no elektriska trieciena
briesmam.
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Gaidiet, kameér visas ierices
detalas bUs pilnigi apstajusas,
pirms pieskarties tam.

IPX4  Izturigs visos laikapstaklos

Pirms ierices izmantoSanas

Drosai $Ts ierices izmantoSanai ir nepiecie$ama izpratne par ierices funkcijam
un lietotaja rokasgramatu. Pirms ierices izmantoSanas iepazistieties ar visam
darbibas funkcijam un drosibas noteikumiem.

1. Pievienojiet zales savaksanas tvertni

Zales savaceéjs savac zales atgriezumus un nelauj tos plausanas laika izsviest par

jasu maurinu.
2. Noregulgjiet pJauSanas augstumu
Augstuma reguléSanas poga veic grieSanas augstuma regulésanu.

3. Drosibas atsléga un akumulators

Akumulatoru un drosibas atslégu nepiecie$ams ievietot pirms zales plavéja
iedarbinasanas. Parliecinieties, ka akumulatori ir pilniba uzladéti.

4. Smalcinatajs

Jasu zales plavéjs ir aprikots ar smalcinataju, kas aizsedz aizmugures
iztuk§oSanas atveri un lauj zales plavéja asmenim nogriezt un apgriezt zali
stkakiem atgriezumiem.

5. Sanu lztuksosanas Noliecéjs

Lietojiet zales plavéja sanu iztuk§osanas noliecéju, ja zale ir parak gara, lai
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sasmalcinatu, vai priekSroka tiek dota sanu iztuk$o$anai. Zales atgriezumi, kas
veidojas, lietojot sanu iztukSo8anas noliecé&ju, ir ievérojami lielaki neka tie, kas
veidojas lietojot smalcinataju un sanu smalcinasanas platni.

6. Sanu IztukSoSanas Durtinas

Jusu zales plavejs ir aprikots ar durtindm, kas aizsedz sanu iztukSo$anas
atveri un lauj zales plavéja asmenim nogriezt un vélreiz nogriezt zali stkakiem
atgriezumiem, ja ir ieslégts smalcinatajs vai citadi savakti zales atgriezumi

savacéja.
Montaza

/\ BRIDINAJUMS!

Nenaudokite prietaiso, jei triiksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Izstradajuma ar
bojatam vai trukstosam detalam lietosana var izraisit smagus
ievainojumus.

/\ BRIDINAJUS!

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot piederumus,
kas nav ieteikti lietosanai ar § izstradajumu. Bandymas jas
keisti ar modi kuoti laikoma netinkamu naudojimu, galin¢iu
sukelti pavojinga situacijg ir jus rimtai suzeisti.

/\ BRIDINAJUMS!

Neievietojiet akumulatoru vai drosibas atslégu, kamér
montaza nav pilniba pabeigta un ierice ir gatava darbam.
Ja neieveérosiet So prasibu, tad var notikt nejausa ierices
ieslégSanas un Jus varat gut nopietnus ievainojumus.



/\ BRIDINAJUMS!

Lai novérstu nejausu iedarbinasanu, kas varétu izraisit
nopietnus savainojumus, montazas laika vienmér iznemiet
akumulatoru un drosibas atslégu no ierices.

BRIDINAJUMS!

Nekad nedarbiniet pJaujmasinu bez uzstaditam un

darba kartiba esosam atbilstosajam drosibas iericem.
Niekada nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar
apgadintoms detaléms, galite rimtai susizeisti.

A\

Augseéja roktura atlociS8ana un noregulésana (skatiet
2. Attelu)

Nospiediet un turiet atras noregulésanas sviru, lai atlaistu rokturi no blokétas
pozicijas.

Novietojiet aug$ejos rokturus darba pozicija. Jas varat pacelt vai nolaist
rokturi sev érta pozicija. lespéjams izvéléties starp 3 pozicijam. Atlaidiet atras
regul@éSanas sviras, lai noblokétu augséjo rokturi pozicija.

PIEZIME: Nodrosiniet, ka abas puses ir iestatitas vienada pareizas montazas
stavok.

Zales Savaceja Uzstadisana (skatiet 3. Attelu)
Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.
Paceliet zales uztvéréju aiz ta roktura un novietojiet zem aizmuguréjam
izejas durtinam ta, lai tas nostiprinas uz zales uztvéréja durtinu izcilniem.
Atlaidiet aizmugurégjas izejas durtinas. Ja pareizi uzstadits, zales uztvéréja
atvérums bis viena garuma ar aizmugures izejas durtinam.

Smalcinataja Uzstadisana (skatiet 4. Attélu)
Paceliet un pieturiet aizmugures iztukSo$anas durtinas.
Satveriet smalcinataja rokturi un ievietojiet to $aura lenkT, ka paradits attéla.
Stingri spiediet smalcinataju vieta.

Nolaidiet aizmugures iztukSo8anas durtinas.

Sanu Iztuk$osanas Noliecgja Uzstadisana (skatiet 5. Attélu)

PIEZIME: Izmantojot sanu iztuk$osanas noliecéju, neuzstadiet zales savacgju.
Smalcinatajam japaliek uzstaditam.

Paceliet sanu iztuk$o$anas durtinas.

Savietojiet akus uz noliecéja ar engu stieni durvju apak$pusé.

Laidiet uz leju noliecé&ju, ITdz aki ir nostiprinati uz smalcinataja durvju engu
stiena.

Atbrivojiet noliecéju un sanu iztuk§osanas durtinas.

Geleztes Aukscio Nustatymas (skatiet 6. Attelu)

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti j Zemo pjovimo padétj. Prie§
pirma kartg naudojant zoliapjove sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums
tinkamiausig pievos aukstj. Vidéjam maurinam jabat starp 38 mm un 51 mm
aukstajos ménesos un starp 51 mm un 70 mm siltajos ménesos.
Lai regulétu asmens augstumu
Lai paceltu augstak asmeni, nospiediet augstuma regulésanas pogu un
paceliet plavéju..

Lai pazeminatu asmeni, nospiediet augstuma regulésanas pogu un nolaidiet
plavéju.
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Ekspluatacija

A
A\
A\
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BRIDINAJUMS!

Nepielaujiet, lai iemanas darba ar So produktu padaritu jas
neuzmanigus. Atcerieties, ka viens neuzmanib.

BRIDINAJUMS!

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles. Ja tas netiek ievérots, jusu acis var
lidot objekti, rezultata nodarot nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai ar So
produktu. Sim produktam neparedzétu piederumu lieto$ana var
izraisit nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS!

Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet zales plavéju, vai netriikst
un nav bojatas vai parlieku nodilusas detalas vai asmeni.
Izstradajuma ar bojatam vai trikstosam detalam lietosana var
izraisit smagus ievainojumus.

BRIDINAJUMS!

Pilnu uzlades instrukciju skatiet specifi kaciju sadala noraditaja
akumulatoru un ladétaju operatora rokasgramata.

Lai Uzstaditu Akumulatoru (skatiet 7 Attélu)

Paceliet un pieturiet akumulatora parsegu.
Savienojiet akumulatoru ar zales plavéja akumulatora protu.

levietojiet akumulatorus divos akumulatoru nodalijumos, lai iedarbinatu
zéles plavéju. Sis zales plavéjs ir aprikots ar automatisko slédza funkciju,
kas lauj darboties otram akumulatoram, ja pirmais ir izladgjies.

Parliecinieties, ka akumulatora atbrivo$anas poga ir vietad un ka akumulators
ir pilntba ievietots un nostiprinata zales plavéja pirms sakat darbibu.

levietojiet baterijas atslégu.
Ja ierice uzreiz netiks lietota, tad neievietojiet baterijas atslégu.

Aizveriet durtinas.

Lai lznemtu Akumulatoru (skatiet 7 Attélu)

Atlaidiet jaudas sviru, lai apturétu ierici.
Atveriet baterijas nodaltljuma durvis, lai pieklatu baterijas nodalfjumam.
Iznemiet drosibas atslégu.

Nospiediet akumulatora atbrivosanas pogu uz zales plavéja. Tas radis
akumulatora pacel$anos nedaudz uz augsu.

Iznemiet akumulatoru no ierices.

Zoliapjoveés |jungimas/I$jungimas (skatiet 8. Att&/u)
Nospiediet un turiet blokésanas pogu.

Pavelciet jaudas sviru uz augsu 1dz rokturim, lai iedarbinatu zales plavéju,
tad atlaidiet blok&Sanas bloku.

Lai apturétu plavéju, atbrivojiet slédza kontroles sviru.

PIEZIME: Spalgs troksnis un dzirkstelosana var rasties, ja elektriskais motors sa-
mazina apgriezienus. Tas ir normali.



Automatiska paatrinasanas funkcija

Zales plavéjam sastopoties ar garu zali, apgriezieni minaté tiks automatiski
palielinati, lai uzturétu labus plausanas un savak$anas rezultatus. Atgriezoties
normalos plausanas iestatijumos, arT apgriezieni mindté atgriezisies standarta
varianta, lai ietaupttu darbibas laiku.

Plausanas Ar Pasgajeju (skatiet 8. Attelu)

Lai palielinatu atrumu, velciet atruma pieldgo$anas sviru trusa simbola
virziena.

Lai samazinatu atrumu, spiediet atruma pielago$anas sviru uz leju
brunurupuéa simbola virziena.

Pjovimo Patarimai

Parliecinieties, ka zaliena nav akmenu, Zagaru, vadu un citu priekSmetu,
kas var sabojat zales plaujmasinas asmenus vai motoru. Neplaujiet virs
TpaSuma atzimes mietiniem vai citiem metala statniem. Tokius objektus

Zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir mesti j bet kurig puse bei sukelti rimtus

suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.

Lai zalajs batu veseligs, vienmér no kopéja zales garuma nogrieziet vienu

tre$dalu vai mazak.

Jaunai vai biezai zalei var bt nepiecieS§ams Sauraks plauSanas platums vai

lielaks plausanas augstums.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno apa€ig nuo Zolés
liku€iy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy liekany.

Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip pjovimas bus
efektyvesnis ir geriau iSsivalys nuopjovos.

PIEZIME: vienmér apturiet plavéju, laujiet asmeniem pilniba apstaties un pirms
plavéja apaksas finsanas iznemiet baterijas atslégu.

Darbas Ant Slaito

A

A\

BRIDINAJUMS!

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti ir nukristi ir
kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais. Dirbant ant slaity reikia
bati itin atsargiems. Jei badami ant Slaito jis jauciatés suvarzyti,
ten Zolés nepjaukite. Jasy paciy saugumui nebandykite pjauti ant
didesnio nei 15 laipsniy Slaito.

BRIDINAJUMS!

nogazi.

Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty ar nelygumuy, kur
galite paslysti ar pargriati. Auksta Zolé gali kliGitis paslépti. Pasalinkite visus
objektus (akmenis, medziy $akas ir t. t.) uz kuriy galétumeéte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

Ja jus sakat zaudét dzsvaru, tad nekavéjieties atlaidiet jaudas sviru.
Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar krantiniy.Galite paslysti ar
prarasti pusiausvyrg.

Zales Savacéja lztukSosana (skatiet 9. Attélu)

Apturiet plavéju, laujiet asmeniem pilntba apstaties, tad iznemiet baterijas
atslégu.

Paceliet aizmugures durtinas.
Paceliet zales uztvéréju aiz roktura, lai nonemtu no zales plaujmasinas.
I8valykite zolés gaudytuva.

Paceliet aizmugures durtinas un uzstadiet atpakal zales uztvérgju, ka ieprieks
rokasgramata aprakstits.
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Apkope

/\ BRIDINAJUMS!
Pirms veicat jebkadu tiriSanu parliecinieties, ka plavéja baterija
un baterijas atsléga ir atvienoti, lai izvairitos no nejausas plavéeja
iedarbinasanas vai nopietniem ievainojumiem.

/\ BRIDINAJUMS!
Lai izvairitos no nejausas iedarbinasanas vai nesankcionétas
izmantosanas, bezvadu zales plaveéjs ir aprikots ar atvienojamu
drosibas atslégu. Lai pilniba atslégtu zales plavéju, drosibas
atslégu nepiecieSams iznemt un glabat prom no plavéja, kur bérni
tai nevar piek]t.

/\ BRIDINAJUMS!

Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas rezerves dalas. Kity
detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti prietaisa.

/\ BRIDINAJUMS!

Turiet motora un akumulatora nodalijumus tirus no zales, lapam vai
parliekam smérvielam. Tas palidzés samazinat aizdegsanas risku.

Bendra Prieziura

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu izstradajumu, vai, pieméram, skraves,
uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati, nokritusi vai valigi.

Stingri pievelciet visus stiprindjumus un vakus un nedarbiniet izstradajumu, kamér
bojatas vai trikstosasdetalas ir nomainttas. Ladziet palidzibu pa telefonu CRAMER
tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy daliy pavir$iy ir gali jas apgadinti. Lietojiet
tiru audumu, lai notirtu netirumus, puteklus, smérvielas u.c.
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/\ BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu bojajuma un apdraudéjuma risku, nekada gadijuma
netirit darbariku ar spiediena mazgataju vai zem tekosa Gidens.

/\  BRIDINAJUMS!
Uzglabat tikai iekstelpas. Zales plavéja tiriSanas vai uzglabasanas
gadijuma vienmér iznemt no darbarika akumulatoru un ladétaju.

/\ BRIDINAJUMS!

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam, naftas produktiem,
smeérvielam u.c. saskarties ar plastmasas detalJam. Kimiskas vielas
var sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu, izraisot smagu
personas ievainojumu.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite visas verZles ir varztus, ar
jie tinkamai suverzti.

Retkar€iais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite vandens.

Tepimas
Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo saglygoms, visi $io jrankio guoliai

tepami uzpilant pakankama kiekj auktos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti
nebereikés.

/\  BRIDINAJUMS!

Visada saugokite rankas.Taisydami geleztes dévékite storas
pirstines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés krastus skudurais
ir kita medziaga. SaskarSanas ar asmeni var izraisit smagus
ievainojumus.



A

BRIDINAJUMS!

Netepkite iy raty komponenty tepalu. E|JoSana var izraisit
ritenu detalu nepareizu darbibu, kas var radit smagus operatora
ievainojumus un/vai zales plavéja vai ipaSuma bojajumus.

Pjovimo Geleztes Pakeitimas (skatiet 710-71. Attélu)

PIEZIME: [zmantojiet tikai atZitus rezerves asmenus. Nomainiet izdilusos vai boja-
tos asmenus un skraves, lai saglabatu simetriju.

Izslédziet dzinéju un izpemiet dro$ibas atslégu. Laujiet asmenim pilniba
apstaties.

Nonemiet akumulatoru.

Apsukite Zoliapjove.

Isprauskite medzio gabala tarp geleztés ir Zoliapjovés dugno, kad gelezté
neuzsivesty.

Atskriivéjiet asmens skrivi, griezot to pulkstenraditaja virziena (skatoties no

zales plaveja apaksas), izmantojot 27 mm uzgrieznatslégu vai uzmavu (nav
pievienota).

Nonemiet asmens skriivi un asmeni.

Novietojiet jaunu asmeni uz varpstas. Nodrosiniet, ka asmens ir pareizi
novietots ta, lai varpstas centrs iet caur asmens caurumu un divi asmens
statni uz ventilatora ir attiecigajos asmens caurumos. Parliecinieties, ka tas ir
uzstadits ar izliekumu uz augsu, pret plavéja korpusu un ne uz leju. Ja pareizi
novietots, asmenim ir japiegu] pie ventilatora.

lzveriet asmens skriivi caur varpstu un nostipriniet to ar pirkstiem.

Pievelciet asmens uzgriezni pulkstenraditaju kustibas virziena, lietojot griezes
momenta uzgrieznu atslégu (nav komplekta), lai nodrosinatu, ka bultskrive ir
pareizi pievilkta. leteicamais asmens uzgriezna griezes moments ir 62,5~71,5
kgf cm (350-400 in. Ib).

Problemu Novérsana

Rokturis nav
vieta.

Zales plaveju
nevar
iedarbinat.

Zales plavéjs
plauj zali

nelidzeni.

Zales plavejs
kartigi
nesasmalcina
zali.

Zales plaveju
ir grati stumt.

Ramja skraves nav
pareizi ievietotas.

Akumulators ir
gandriz izladgjies.

Akumulators ir
nelietojams vai to
nevar uzladet.

Drosibas atsléga nav
ievietota.

Zaliens ir raupj$
vai nelidzens vai
grieSanas augstums

nav pareizi iestatits.

Mitras zales
atgriezumi piellp pie
ierices apakspuses.

Auksta zole,
uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir
gelezté sivelia j tankig
Zole arba pjovimo
aukstis per zemas.

Noregulgjiet roktura augstumu un
parbaudiet, vai ramja skraves ir
pareizi ievietotas.

Uzladgjiet akumulatoru.

Nomainiet akumulatoru.

levietojiet drosibas atslégu.
Paceliet ritenus augstaka stavoklr.
Lai zales plavéjs plautu [Tdzeni,

visi riteni janoregulé vienadam

plausanas augstumam.

Pirms plauSanas gaidiet, kamér
zale nozust.

Palieliniet grieSanas augstumu.
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GEDIMAS IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS* Te h n iS kI e Datl (82 L M468)

IPASIBAS VERTIBA

* Ja klime nav atrisinata, jums ir jasazinas ar izplatTtaju un/vai tuvako autorizéto
tehniska pakalpojuma sniedzéju.
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Tehniskie Dati (82LM51S)

IPASIBAS

VERTIBA

Tehniskie Dati (82LM46)

IPASIBAS

VERTIBA

cramereu 317



Masinu ek atbilstibas deklaracija EMS direktiva

Razotaja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd. TroksSnu emisijas direktiva

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Personas, kas pilnvarota sastadrit tehnisko dokumentaciju, vards,
uzvards un adrese:

Vards: Peter Soderstrom
Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

AR SO UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM, KA IERICE

Tulkojums no originalas dokumentacijas

Type Zales Plaujmasina

Zimols Cramer

Model 82L.M46S/ 82LM51S/ 82LM46
Sérijas numurs Skatiet produkta datu plaksniti

razota atbilsto$i standartiem un reglamentgéjoSiem dokumentiem:

European harmonised EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
standards 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Un atbilst turpmak minéto direktivu svarigakajiem noteikumiem:

Masinu direktiva 2006/42/CE
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2014/30/EU
2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors

Changzhou, 22/07/2017



Toote ulevaade

See seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses i tookindluse, kasutuslihtsuse

ja ohutuse korgetele nouetele. Korralikult hooldatuna to6tab seade aastaid

tookindlalt ja tootlikult.

Oppige Oma Muruniidukit Tundma

Lulitushoob
Ulemine kaepide
Akupesa kaas

Tagaratas

© N G W =

Kiirreguleerimishoob
11 Tagumine luuk

13 Luugi varras

15 Saeleht

17  Aku vabastusnupp

19 Kulgmine valjaviske suunaja

21  Puitklots (ei ole komplektis)

23  Turvavoti

25 Edasiveo kiirusehoidik

S & & N

Kéivitusnupp

Koérguse reguleerimishoob
Esiratas

Rohukast

Rohukasti kéepide
Tagumine véljaviskeava
Konksud

Loiketera kinnituspolt
MultSimissulgur
Kdlgmine véljaviskeluuk
Voti (ei ole komplektis)
Edasiveo hoob

Korguse reguleernupp

Soovitatavad limbritseva keskkonna temperatuuri

vahemikud:

Muruniiduki hoiustamistemperatuuri
vahemik

Muruniiduki té6temperatuuri vahemik
Aku laadimistemperatuuri vahemik

Akulaadija todtemperatuuri vahemik
Aku hoiustamistemperatuuri vahemik

Aku tlihjenemistemperatuuri vahemik

Ohutusabindud

14°F (-10 °C) kuni 140 °F (60 °C)

23 °F (-5 °C) kuni 104 °F (40 °C)
41°F (5°C) kuni 125.6 °F (52 °C)
39°F (4°C) kuni 104 °F (40 °C)

1 aasta 32°F (0°C) kuni 73 °F (23 °C)
3 kuud 32°F (0°C) kuni 113 °F (45°C)
1 kuu 32°F (0°C) kuni 140 °F (60 "C)

6.8 °F (-14 °C) kuni 149 °F (65°C)

® Enne puhuri kasutama hakkamist
lugege hoolikalt [abi selle
kasutusjuhendi ohutusjuhised
ja hoiatused. Hoidke see juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.
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43 Puhur vastab CE ohutusstandarditele

ja elektromagnetilise thilduvuse,
masinate ja madalpinge direktiividele.

Valjaope

Lugege juhised hoolikalt labi. Oppige
tundma seadme juhtseadiseid ja
kasutusvotteid.

Arge laske seadet kasutada lastel voi
inimestel, kes el ole kdesoleva juhendiga
tutvunud. Kohalikud regulatsioonid
vOivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui
laheduses on teisi inimesi, eriti lapsi voi
lemmikloomi.

Pidage meeles, et operaator voi
kasutaja on vastutav onnetuste voi
ohuolukordade eest, mis vdivad
puudutada teisi inimesi voi nende vara.

Ettevalmistustoimingud

Kandke seadmega tootamisel kinniseid
jalandusid ja pikki pukse. Arge kasutage

seadet paljajalu ega kandke t66tamise
ajal lahtisi sandaale. Valtige selliste riiete
kandmist, mis on |6dvad voi millel on
paelad voi sidemed.

Vaadake oma téopiirkond hoolikalt dle ja
koristage ara koik esemed, mis voivad
tdotamise ajal Ules paiskuda.

Enne kasutamist kontrollige valise
vaatluse teel, et |0iketerad, |6iketerade
poldid ega kinnitid pole kulunud voi
vigastatud. Arakulunud ja vigastatud
osad tuleb asendada komplektina, et
sallitada tasakaalustatus. Asendage
vigastatud voi mitteloetavad sildid.

Kasutamine

Kasutage muruniidukit ainult
paevavalguses voi hasti valgustatud
kohas.

Valtige seadme kasutamist marja
rohuga.

Kallakul to6tamisel tagage endale kindel
jalgealune.

Tootamisel kondige, arge kunagi



jookske.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte
kunagi Ulesalla suunaliselt.

Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Arge tddtage selle seadmega vaga
jarskudel kallakutel.

Tagurpidi likudes voi seadet tommates
olge aarmiselt ettevaatlik.

Muudel pindadel kui murul likumisel
tuleb muruniidukit kallutada ning
muruniiduki teisaldamisel murule voi se-
alt eemaldamisel, seisake |6iketera.

Arge kasutage muruniidukit, mille
kaitsed voI katted on vigastatud voi kui
see on ilma kaitseseadisteta, naiteks
IIma suunajate ja/voi prahikogurita.
Mootori kaivitamise ajal jargige tootja
juhiseid ja hoidke jalad |6iketerast
(teradest) eemal.

Arge kallutage masinat mootori
kaivitamise ajal, valja arvatud siis kui
seda tuleb kaivitamiseks kallutada.

Sellisel juhul arge kallutage seda rohkem
kui hadavajalik ja tostke Ules vaid see
0sa, mis on kasutajast eemal.

Arge kaivitage masinat, kui keegi seisab
valjaheiteava ees.

Arge pange oma kasi voi jalgu
poorlevate osade alla voi lahedusse.
Hoidke valjaheiteavad kogu aeg puhtad.

Arge seadet teisaldage kui see td6tab.

Seisake mootor ja eemaldage
blokeerimisseadis ja akupakett.
Veenduge, et kdik seadme lilkuvad osad
on taielikult seiskunud jargmistel juhtudel
kui lahkute muruniiduki juurest
enne ummistumise korvaldamist voi
valjalaskeava puhastamist,
enne kontrollimist, puhastamist voi
teenindamist

parast voorkeha vastu porkumist.
Enne kui seadme uuesti kaivitate
vOi kasutama hakkate, vaadake see
vigastuste suhtes ule ja tehke vajalik
remont;
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Kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt
vibreerima (kontrollige viivitamatult),

kontrollige see Ule vigastuste suhtes,

asendage VoI parandage kdik
vigastatud osad,

kontrollige ja pingutage |6tvunud osad.

Hooldamine Ja Hoiustamine
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Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud, et tagada seadme
turvaline t6o6seisund.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise
ja halvenemise suhtes.

Mitme |diketeraga masinatel pohjustab
uhe tera liigutamine ka teise tera
lilkumise.

Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik,
et valtida sdrmede jaamist liikuvate
|6iketerade ja seadme likkumatute osade
vahele.

Laske mootoril enne hoiustamist maha
jahtuda.

Loiketerade hooldamisel olge ettevaatlik,

sest kuigi toide on valja lUlitatud, voivad
|6iketerad siiski liikuda.

Asendage kulunud vai vigastatud osad,
et tagada ohutus. Kasutage ainult
originaalvaruosi ja tarvikuid.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND

ALLES. LUGEGE JUHENDI JUHISED
PERIOODILISELT LABI JATUTVUSTAGE
NEID TEISTELE ISIKUTELE, KES VOIVAD
SEADET KASUTADA. KUl SEADME
VALJA LAENUTATE, SIIS ANDKE SELLE
KASUTUSJUHEND KAASA

Jaatmekaitlus

Kasutusest korvaldatud elektrilisi

= tOO0riistu ei tohi kaidelda koos
olmeprugiga.Voimaluse korral tuleb
kasutusest korvaldatud seadme osad

taaskaidelda.Taaskaitlemise voimaluste

valjaselgitamiseks poorduge kohaliku
omavalitsuse voi edasimuuja poole.



&b

Kasutusest korvaldatud toodete ja
pakendi sorteerimine voimaldab
materjale Umber toodelda ja
taaskasutada. Umbertoodeldud
materjalide taaskasutus aitab valtida
keskkonnareostust ja vahendab uue
tooraine vajadust.

Kui toiteelementide kasutusiga
lopeb, tuleb need utiliseerida, et
keskkonda saasta. Toiteelement
sisaldab materjale, mis on teile

ja keskkonnale ohtlikud.See tuleb
kasutusest korvaldada ja utiliseerida
ettevotte poolt, kes tohib kaidelda
liitiumioonakusid.

Sumbol

SUM-
BOL

TAHENDUS/SELGITUS

A\ Hoidke koik korvalseisjad kau-

(0] gusele.

Hoidke kérvalised isikud
toopiirkonnast eemal.

A Olge teravate |boiketeradega

= ettevaatlik.Loiketerad bjatk-avad

poorlemist ka siis, kui mootor
on valja lulitatud. Enne hool-
damise alustamist eemaldage
turvavoti.

Arge tootage kall-akul, mille
kalle on Ule 15°. Niitke kalla-
kutel olevat muru risti, mitte
kunagi Ulesalla suunaliselt.

Arvestage elektrilodgi ohuga.

Enne muruniiduki osade
puudutamist oodake kuni need
on taielikult seiskunud.

IPX4

Koik on ilmastikukindel
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Kasutuseelsed toimingud

Selle toote ohutu kasutamine eeldab seadme funktsioonide tundmist ja
arusaamist kasutusjuhendist. Enne seadme kasutama hakkamist tutvuge selle
koikide kasutusomaduste ja ohutusreeglitega.

1. Kinnitage rohukast

Rohukast kogub rohulibled kokku ja valdib nende paiskumist murule niitmise ajal.
2. Reguleerige I6ikekorgus vilja

Kérguse reguleer nupp voimaldab reguleerida niitmiskorgust.

3. Turvavéti ja aku

Enne kui muruniidukit saab kaivitada, tuleb sisse panna aku ja turvavoti. Veenduge,

et akud on taielikult laetud.

4. MultSimissulgur

Muruniidukil on multSimiskork, mis katab tagumise valjapaiskamisava, mis
voimaldab muruniiduki l6iketeral I0igata ja jarelldigata rohu vaikemateks libledeks.

5. Kiilgmine Véljaviske Suunaja

Kasutage kilgmist véljalaskeava suunajat siis, kui rohi on mult§imiseks liiga korge
voi kui see on eelistatud muudel pohjustel. Rohulibled on kilgmise véljapaiske
suunaja kasutamisel tunduvalt suuremad kui need, mis tekivad multSimissulguri ja
kilgmise multSimisplaadi kasutamisel.

6. Kiilgmine Valjaviskeluuk

Muruniidukil on luuk, mis katab kilgmised véljapaiske avad, mis voimaldab
muruniidukil 16igata ja jarelldigata rohu peenemaks, juhul kui multSimiskork on

paigaldatud, vastasel juhul suunatakse rohulibled kogumiskotti.
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Kokkupanek
/\  HoIATUS!

Kui moni osa on kahjustunud vo6i puudu, drge kasutage seda
seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Vigastatud voi
puuduvate osadega muruniiduki kasutamine voib pohjustada
raske kehavigastuse.

HOIATUS!

Arge iiritage seda seade t imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine voi iimberehitus on
vaarkasutamine ja voib pohjustada ohtliku olukorra ja viia

A\

voimaliku tosise vigastuseni.

A

HOIATUS!

Arge pange akut v6i turvavétit enne sisse, kui muruniiduk

on taielikult kokku pandud ja t66ks ette valmistatud. Muidu
voib toimuda juhuslik kaivitumine, mis voib pohjustada raske
kehavigastuse.

HOIATUS!

Juhuslikust kaivitumisest pohjustatud raske kehavigastuse
valtimiseks osade kokkupaneku ajal votke akupakett ja
turvavoti valja.

A



/\ HOIATUS!

Arge kasutage muruniidukit ilma, et nuetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge kasutage
muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega. Selle toote
kasutamine kahjustatud voi kadunud osaga voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Ulemise kiepideme kokkuvoltimine ja reguleerimine
(vaata Joonist 2)

Vajutage kiirreguleerimishoovale, et vabastada kaepide lukustatud
hoideasendist.

Vajutage kiirreguleerimishoovale, et vabastada kaepide lukustatud
hoideasendist.

MARKUS. Veenduge, et mélemad alaliilid on samas asendis.

Rohukasti Paigaldamine (vaata Joonist 3)
Tostke tagumist tlihjendusluuki.

Tostke rohupttdur sangast Ules ja pange tagaluugi alla, nii et rohuptiduri
raami konksud kinnituvad luugi vardale.

Vabastage tagumine valjalaskeluuk. Kui see on digesti paigaldatud, siis
rohukoguri konksud ulatuvad ldbi tagaluugis olevate avade.

Multsimiskorgi Paigaldamine (vaata Joonist 4)
Tostke ja hoidke tagumist véljalaskeluuki Uleval.

Votke multSimissulguri kdepidemest kinni ja suunake see avasse vaikese
nurga all, nagu joonisel ndidatud.

Suruge multSimissulgur I16puni oma kohale.

Laske tagumine véljalaskeluuk alla.

Kiilgmiste Valjaviskeavade Suunaja Paigaldamine (vaata
Joonist 5)

MARKUS. Kui kasutate kiilgsuunajat, siis drge paigaldage rohukasti. Multsimissul-
gur peab jdédma oma kohale.

Tostke kilgmine véljalaskeluuk Ules.
Uhitage suunaja konksud luugi allosas oleva vardaga.

Langetage suunajat, kuni konksud on haakunud multSimisluugi hinge
vardale.

Vabastage suunaja ja kilgmise véljalaske luuk.

Tera Korguse Seadistamine (vaata Joonist 6)

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala I6ikuse asendisse. Enne
niiduki esmakordset kasutamist, reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini
sobivaks. Muru keskmine korgus peab jahedatel kuudel olema 38 mm kuni 51
mm kérge ja soojadel kuudel 51 mm kuni 70 mm korge.

Tera siigavuse reguleerimiseks tehke jargmist

Terade tostmiseks vajutage korguse reguleernuppu ja tostke muruniidukit
Ulespoole.

Terade langetamiseks vajutage korguse reguleernuppu ja langetage
muruniidukit allapoole.
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Kasutamine

A\

A
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HOIATUS!

Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, arge minetage selle
kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et tdhelepanu minetamine
sekundi murdosa jooksul on piisav tosise kehavigastuse
tekitamiseks.

HOIATUS!

Kandke alati silmakaitsevahendeid. Selle eiramine v6ib
tahendada, et voorkehad voivad sattuda teile silma pohjustades
voimalikku tosist vigastust.

HOIATUS!

Arge kasutage mis tahes lisavarustust, mida kaesoleva toote
valmistaja pole soovitanud. Mittesoovitatud lisaseadmete ja
tarvikute kasutamine voib tekitada tosise kehavigastuse.

HOIATUS!

Kontrollige enne kasutamist, et muruniidukil ei ole vigastatud osi
ja vaadake lle, et Iciketera ei ole ebalihtlaselt voi lilemaaraselt
kulunud. Vigastatud voi puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine voib pohjustada raske kehavigastuse.

HOIATUS!

Taielikku teavet laadimise kohta vaadake aku ja laadija
kasutusjuhendi tehniliste andmete osast.

Akupaketi Paigaldamine (vaata Joonist 7)
Tostke ja hoidke akukaant Uleval.
Uhitage aku muruniiduki akupesa avaga.

Muruniiduki kaivitamiseks pange akud kahte akupessa. Sellel muruniidukil
on automaatlilitusfunktsioon, mis voimaldab muruniidukil Gmber IUlituda
teisele akule, kui esimene aku on tiihjaks saanud.

Pange akupakett akupessa. Uhitage aku kiilgribid muruniiduki akupesas
olevate soontega.

Pange akuvoti sisse.
Kui te muruniidukit kohe kasutama ei hakka, drge pange akuvotit sisse.

Votke akupakett muruniidukist valja.

Aku Eemaldamine (vaata Joonist 7)
Muruniiduki seiskamiseks vabastage lllitushoob.
Avage akuluuk, et saada ligipaas akupesale.
Eemaldage turvavéti.

Vajutage muruniidukil olevale aku vabastusnupule. Selle tulemusena ulatub
aku seadmest osaliselt vélja.

Votke akupakett muruniidukist valja.

Muruniiduki Kaivitamine/Seiskamine (vaata Joonist 8)
Vajutage vabastuse turvanuppu ja hoidke seda all.

Muruniiduki kdivitamiseks tommake lilitushoob vastu kdepidet ja vabastage
turvanupp.

Muruniiduki peatamiseks vabastage liliti juhthoob.

MARKUS. Kui mootor kiirendab, on kuulda suuremat mira ja véib tekkida sddele-
mine. See on tavaline nhtus.



Automaatne kiirendusfunktsioon

Kui muruniiduk peab niitma korget rohtu, siis podrete arv touseb automaatselt,
et tagada nouetekohane I6ikevoime ja I6ikmete kogumine. Tavalistesse
|6iketingimustesse naasmisel langeb podriemiskiirus automaatselt
tavapodrlemiskiirusele, et pikendada todaega.

Edasiveo Kasutamine (vaata Joonist 8)

Edasiveo rakendamiseks tehke jargmist.

Kaivitage muruniiduk.

Tommake edasiveo hoob les, kuni see on vastu kadepidet.
Edasiveo lahtirakendamiseks tehke jargmist.

Laske edasiveo hoob lahti.
Edasiveo kiiruse reguleerimiseks tehke jargmist.

Kiiruse tostmiseks tdmmake kiiruse reguleerhoob kttliku simboliga
téhistatud asendisse.

Kiiruse alandamiseks tommake kiiruse reguleerhoob kilpkonna siimboliga
téhistatud asendisse.

Nouanded Niitmiseks

Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid esemeid, mis voivad
vigastada muruniiduki I6iketerasid v6i mootorit. Arge niitke Umber nurgavaiade
ega Umber metallpostide. Need esemed voivad paiskuda muruniiduki alt igas
suunas vélja ja pohjustada kasutajale ning teistele tosiseid kehavigastusi.
Tihedat muru kérpige alati esmalt Uhe kolmandiku korguselt voi vahem.
Uus voi tihe rohi voib nduda kitsamat voi kérgemat 16ikekorgust.

Pérast igakordset kasutamist puhastage niiduki korpus, eemaldage sellelt
murujddtmed, lehed, mustus ja kdik muu kogunenud prigi.

Kui niidate pikka muru, vdhendage jalutuskiirust, et niide oleks efektiivsem
ja peenmassi puistamine tGhtlasem.

MARKUS. Enne muruniiduki alaosa puhastamist seisake mootor, laske I6iket-
eradel tdielikult seiskuda ja votke akuvoti vélja.

Kasutamine Kallakul

A\

HOIATUS!

Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist pohjustav faktor, mis
voib pohjustada erinevaid vigastusi. To6tamine kallakutel nouab
erilist tahelepanu. Kui tunnete, et kallakul on raske, arge niitke
sealt. Teie ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, mille
kalle on iile 15 kraadi.

HOIATUS!

Kallakust iiles soites hoidke edasiveo kiirus madalal.

A

Jalgige auke, rodpaid, kive, peidetud esemeid vdi méttaid, mis voivad
pohjustada teie libisemist voi komistamist. Korge rohi voib peita takistusi.
Eemaldage koik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis voivad viskuda
liles voi saada tera poolt lennutatud.

Libisemine ja kukkumine voib pohjustada erinevaid kehavigastusi. Kui teile
tundub, et kaotate tasakaalu, siis laske lilitushoob kohe lahti.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide voi vallide ldheduses; teil voib kaduda
jalgealune voi tasakaal.

Rohukasti Tiihjendamine (vaata Joonist 9)
Seisake muruniiduk, laske I6iketeradel taielikult seiskuda ja votke dra akuvoti.
Tostke tagaluuk Ules.
Rohukasti mahavotmiseks tosteke seda sangast.
Tuhjendage I6igatud murust.

Tostke tagaluuk Ules ja pange rohukast tagasi nagu kéesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.
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Hooldus

A\

A

A\

HOIATUS!

Enne iga hooldustoimingut votke aku ja akuvoti vélja, et valtida
juhuslikku kaivitumist ning voimalikku kehavigastust.

HOIATUS!

Ootamatu kaivitumise vo6i loata kasutamise valtimiseks on
muruniidukil eemaldatav turvavoti. Muruniiduki kaivitamise
blokeerimiseks tuleb turvavoti eemaldada ja hoida seda
muruniidukist eraldi, lastele kattesaamatus kohas.

HOIATUS!

Kasutage teenindamisel ainult téapselt sobivaid varuosi. Muude
osade kasutamine vo6ib luua ohuolukorra voi pohjustada toote
kahjustumist.

HOIATUS!

Hoidke mootor ja akupesad puhtad rohust, lehtedest voi
mustusest. Sellega voib vaheneda tulekahju oht.

Uldine Hooldus

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade téielikult Ule vigastatud, puuduvate ja

|6tvunud osade, naiteks kruvid, mutrid, sérmed, korgid jne suhtes.

Pingutage koik kinnitid ja korgid ning drge kasutage seadet enne, kui koik

/\ HOIATUS!

Kahjustuste tekkimise riski ja ohu vahendamiseks arge kunagi
puhastage tooriista survepesuriga voi jooksva vee all.

/\  HolATUS!

Hoiustage ainult siseruumides. To6riista puhastamisel voi
hoiustamisel eemaldage muruniidukilt alati aku ja laadija.

/\ HOIATUS!

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda kokkupuutesse
auto pidurivedeliku, bensiini, bensiinipohiste toodete,
immutusolidega voi muude samalaadsete vedelikega. Kemikaalid
voivad plaste rikkuda, norgendada voi neile havitavalt méjuda,
mis voib pohjustada raske kehavigastuse.

Kontrollige perioodiliselt, kas koik mutrid ja poldid on korralikult kinni, et tagada
niiduki ohutu kasutamine.

Piihkige muruniidukit aegajalt kuiva riidetikiga. Arge kasutage vett.
Maarimine
Koiki selle seadme laagreid on maéaritud killaldase koguse korge vastupidavusega

maardega kogu seadme elueaks normaalsetel to6tingimustel. Seetottu ei ole
téiendav laagrite maarimine vajalik.

/\ HOIATUS!

Tera hooldustédid teostades kaitske oma kasi, kandes alati

puuduvad ja vigastatud osad on asendatud. P66rduge abi saamiseks CRAMER
klienditoe poole. Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on erinevat tllpi poes mildavate lahuste kahjustuste suhtes altid ja
voivad saada neid kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust, dlist, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.
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tugevaid kindaid ja/voi mahkige tera loikeservad kaltsu ja muu
materjali sisse. Kokkupuutumisel l16iketeraga voite saada raske
kehavigastuse.



A

HOIATUS!

Arge maarige iihtegi rattakomponenti. Olitamine v6ib pohjustada
ratta osade vigastumise, mis voib kasutajale kaasa tuua raske
kehavigastuse ja/v6i varakahju.

Loiketera Vahetamine (vaata Joonist 10-11)

MARKUS. Kasutage ainult originaalléiketerasid. Arakulunud ja vigastatud I6iket-
erad ning poldid tuleb asendada komplektis, et sédilitada tasakaalustatus.

Seisake mootor ja votke turvavoti vélja. Laske I6iketeral taielikult seiskuda.
Votke akupakett valja.

Poorake muruniiduk kdljele.

Tera poorlemise valtimiseks kiiluge tlkk puitu tera ja niiduki korpuse vahele.

Keerake loiketera polt vastupéeva lahti (vaadates muruniiduki alt), kasutades
lehtvotit voi otsvotit 27 mm (ei ole komplektis).

Eemaldage I6iketera polt ja I6iketera.

Pange véllile uus loiketera. Veenduge, et I6iketera on véllile néuetekohaselt
kinnitatud labi I0iketera keskava ja ventilaatoril olevad kaks I6iketera sdrme

on Idiketera vastavates avades. Veenduge, et see on paigaldatud nii, et
arakeeratud servad on suunatud korpuse poole, mitte maapinna suunas. Oige
paigalduse korral peab I6iketera olema tihedalt vastu ventilaatorit.

Kruvige l6iketera polt vollile ja keerake see kdega kinni.

Pingutage I6iketera mutter paripdeva momentvotmega (ei kuulu komplekti),
et tagada poldi nduetekohane pingus. Soovitame |6iketera mutter kinni
keerata pingutusmomendiga 62,5 ~ 71,5 kgf cm (350 — 400 in. Ib).

Rikkeotsing

Kéepide ei ole
omal kohal.

Muruniiduk ei
kaivitu.

Muruniiduk
ei niida rohtu

Uhtlaselt.

Muruniiduk
ei multsi
nduetekohaselt.

Muruniidukit
on raske edasi
|Ukata.

Aluskaru poldid ei ole
oiges kohas.

Aku on tihjenemas.

Aku ei ole kasutatav
vOi seda ei saa
laadida.

Turvavoti pole
sisestatud.

Muru on tihe voi
ebathtlane voi
on kérgus valesti
seadistatud.

Meérjad rohulibled on
jaénud muruniiduki
korpuse alla kinni.

Kérge muru,
muruniiduki korpuse
tagaosa ja tera
vedamine tihedas
murus voi liiga madal
|6ikekorgus.

Reguleerige kaepide valja ja
veenduge, et aluskaru poldid on
nouetekohaselt kinnitatud.

Laadige aku.

Asendage aku.

Pange turvavoti sisse.

Liigutage rattad ulemisse
asendisse. Muru Uhtlaseks
niitmiseks peavad koik rattad

olema seatud Uhele kérgusele.

Oodake enne niitmise alustamist
kuni muru &ra kuivab.

Suurendage l6ikekorgust.
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PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS Tehnilised Andmed (82LM46S)

OMADUS VAARTUS

Vensoontesa 28w

* Kui viga pole tuvastatud, po66rduge oma edasimija ja/voi volitatud toéokoja poole.
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Tehnilised Andmed (82LM51S) Tehnilised Andmed (82LM46)

OMADUS VAARTUS OMADUS VAARTUS
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